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The rapid advancement of computer technology and the Internet has catalyzed
significant linguistic transformations, especially in vocabulary development.
This study investigates the complex processes of neologism formation within
the digital communication landscape, examining how technological innovation
fosters linguistic creativity. The research tasks are to analyse word-formation
models for Internet neologisms, examine the prevalence of different word-
creation techniques, investigate the semantic expansion of existing terms,
and explore the impact of technological development on the evolution of the
English language. The research analyses a comprehensive corpus of Internet-
related neologisms, revealing various word-formation models. Findings
indicate that 64% of new terms arise through non-standard methods, including
blending, abbreviation, and acronymisation. Semantic expansion accounts for
18% of the analysed neologisms, demonstrating how existing words acquire
new meanings in technological contexts. The term “spam” illustrates this
phenomenon, shifting from its original meaning of ‘canned meat’ to describe
‘unwanted digital communications.’ It is proved that affixation is a particularly
productive word formation technique, with prefixes like cyber-, e-, net-, and
web- generating many new terms. The prefix cyber- proves highly generative,
reflecting the Internet’s transformative effect on English. Wordcompounds
represent the largest category of neologisms, combining existing words from
the vocabulary stock to create new terms. The study shows that Internet
neologisms primarily stem from user communication needs, often focused
on reducing typing time and capturing emerging technological concepts. The
linguistic landscape continues evolving rapidly, with new terms to describe
innovative digital experiences and technologies.
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CTpiMKHH PO3BUTOK KOMIT IOTEPHHUX TEXHOJOTIH Ta iIHTCpHETY KaTali3yBaB
3HAYHI JIIHTBICTHYHI €BOJIONiNHHI TpaHchopmalii, 30kpema i y coepi
PO3BHUTKY JIeKCHKH. [lomaHy HayKOBY PpO3BIJKY NPHCBSYCHO CKJIAIHUM
mpoiecaM yTBOPEHHsS KiOEpPHEOJOTi3MiB, 30KpeMa, WIEThCS MpPO Te, SK
TEXHOJIOT14HI iHHOBaIli{ CTUMYJIOIOTh TIHTBICTHYHY KPEaTUBHICTD y IAPUHI
aHDITiichKOi MOBH. 3aBIaHHs OCITiKEHHS — IPOAHATI3yBaTH CIOBOTBIPHI
MOJIeNIi IHTepHET-HEOIOTi3MiB, JOCHIINTH MOUIUPEHICTh Pi3HUX CIOCO0iB
CIIOBOTBOpPY, IOCIHIIUTH CEMaHTHYHE PO3IMHUPECHHS iCHYIOUMX TEPMIiHIB,
a TaKkoX BHBYHUTH BIUIMB TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY HAa EBOJIOLIIO
aHDITiichKOi MOBH. Y CTATTi MPOaHaJIi30BAHO BETUKUH KOPITYC aHTITIHCHKUX
HEOJIOTi3MiB, IIOB’SI3aHMX 3 IHTEPHETOM, Ta BHSIBICHO pPI3HOMAaHITHI
Mozielli Ta crocoOM CIIOBOTBOPEHHS. Pesynbrath MmokasyrmTh, 1o 64%
HOBUX TEPMIHIB 3 ABJISIIOTBCA 3a JOTIOMOTOI0 HECTaHJAPTHUX CHOCOOiB
CIIOBOTBOPEHHS, BKJIIOYAIOUH CIOBO3IHUTTS, abpeBiallito Ta akpoHiMi3aIlito.
CemaHTHYHE PO3MIUPEHHS CTAaHOBUTH 18% mOCHiIKyBaHUX aHTIIHCHKUX
KibepHeosnoriamMiB. BoHO meMOHCTpye, SK BXE HAsBHI y CIOBHHKOBOMY
CKJIaJli clloBa HAOyBarOTh HOBUX 3HAYCHb Y HOBOMY TEXHOJOTIYHOMY
KOHTEKCTi. Y po0OOTi T0BeeHO, 0 mpoliec adikcairii BUSIBUBCS 0COOIUBO
MPOIYKTUBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOpPEHHsI, a MpedikcH, Taki sk cyber-,
e-, net- Ta web, CTBOPIOIOTh BEIIMKY KiJIBKICTh HOBUX TepMiHiB. [Ipedikc
cyber- € 0coONHMBO TIPOMYKTUBHUM, IO BigoOpaxae TpaHchopMamiiiHui
BIUIMB 1HTEPHETY Ha aHMIiliichky MoOBY. CKIagHiI CJIOBa CTaHOBJISITH
HaWYUCIICHHINTY KaTeropil0 HEOJOTi3MIB, IO MOEAHYIOTh BXKE 1CHYIOYI
CJIOBa JIJIsl TBOPEHHS HOBHX TEPMiHiB. Jl0CIIIIPKEHHS TTOKA3Y€E, 110 aHDTHChKI
IHTEpHET-HEOJIOTI3MH HacaMmIliepe]] BUHUKAIOTh Yepe3 KOMYHIKaTHBHI
MoTpeOH KOPHCTYBadiB, YaCTO CIPSMOBAaHI Ha CKOPOYEHHsS 4acy Habopy
TEKCTY 4 (DiKCaIliF0 HOBUX TEXHOJOTIYHUX KOHIICTIIIIH.

Introduction. The computer industry’s

and The research aims to investigate the word-for-

information technology’s rapid development over the
past four years has given rise to many neologisms.
Most were exclusively professional words, but they
became extremely common among computer users.
Professional terms have been simplified and shortened
into so-called ‘computer slang.’ Initially, slang was a
way of communicating with ‘dedicated’ people (e.g.,
programmers). However, due to the growing number
of computer users, slang became standard.
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mation features and linguistic characteristics
of neologisms in the computer and Internet
domains.

The subject of the research is the linguistic
processes of creating new words and terms in the
context of the Internet and computer technology.

The object of the research is Internet
neologisms, their formation methods, and semantic
transformations in modern English.
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The research tasks are to analyse word-formation
models for Internet neologisms, examine the preva-
lence of different word-creation techniques, investi-
gate the semantic expansion of existing terms, and
explore the impact of technological development on
the evolution of the English language.

The Internet can be viewed as a unique commu-
nication medium due to certain specific conditions:
voluntary contact and interaction among diverse
cultural backgrounds, which can create cultural bar-
riers. It helps to establish a completely new, global
type of community, providing a distinct kind of text
based on cultural and spiritual affinity. The Internet
is a catalyst for change in many areas of human
activity. It has impacted how we communicate, shop,
and pay bills, to name a few. It has also transformed
from a Cold War-restricted communication system
for academics into a phenomenon that has surpassed
radio and television in popularity. This evolution has
created a demand for new technologies that make
the Internet faster, more reliable, and easier for the
average user. Consequently, this new technology
leads to the development of new terminology for it
technology.

Results. The analysis of the word-formation
features of the considered neologisms has shown that
among the neologisms of this sphere, there are lexical
units formed in different ways:

Word formation methods without specific models
account for 137 cases out of 200 simple neologisms
(64%). These ways are represented by blending
(e.g., carjacking, macintrash), abbreviations (zine
[abbreviation for magazine], fro-yo [abbreviation for
frozen yoghurt]), and acronyms (BTW, conj. [= by the
way], IMHO [= in my humble opinion]).

1 hope you enjoyed the conference in Melbourne.
BTW Any suggestions for a good hotel there?

Speaking IMHO I think everyone should have a
job of some sort.

‘Red hooded sweatshirt’, a zine that has comics
about the authors daily life and thoughts.

1ts not called fro-yo, it'’s called frogurt.

Semantic expansion is observed in 63 cases (18%).
The analysis results show that semantic extension
is often used to name new concepts emerging in
the field of information technology and the Internet
(e.g., spam, (n.) multiple posts of the same message
to the same or different Usenet newsgroups or an
e-mail account). In its first meaning, the noun spam
means ‘canned meat, extremely cheap’. However, in
the contemporary world, it acquires new meanings
and expands its meaning, which is the principle of
semantic expansion.

Borrowings are represented by only 32 cases (3%)
(e.g., loc, n. slang. gangster, as in a member of a
street gang. [Derived from the Spanish word ‘loco’,
meaning ‘crazy’]).
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Productive ways of word formation account for
11 cases (15%). They are represented by conversion
(e.g., funny, (n.) A joke; a humorous comment or
remark, sometimes unintentionally humorous) and
prefixation, e.g., jordanesque, (adj.) reminiscent of
Michael Jordan. [coined by NBC Sports commentator
Marv Albert. The — esque ending means ‘like,” as
found in words like Romanesque and statuesque).

Internet neologisms consist of terms developed
and used by Internet users. Many of these terms
originated to reduce typing time and keystrokes.

Internet neologisms come from many different
sources — typical environments that give meaning to
communication. Some terms, such as FUBAR, have
roots as far back as World War II. Other terms, such
as TTY and IRC, come from more recent forms of
communication.

Affixation is the most productive way to enrich
vocabulary on the Internet. As can be seen from the
data, many new affixes have appeared in English
during this particular period of language development.
Such affixes as cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-,
info-, web-, and e- are commonly found in neologisms
referring to the Internet. Here are some examples:

Hyperlink— hyper + link

The fastest way to create a basic hyperlink in an
Office document is to press ENTER or SPACEBAR
after you type the address of an existing webpage,
such as http://www.contoso.com. Office automatically
converts the address into a link.

Hypertext — hyper + text

Software programs that include dictionaries and
encyclopedias have long used hypertext in their
definitions so that readers can quickly find out more
about specific words or topics.

E-cash— e + cash

E-life— e+ life

ABA Mobile app brings you E-Cash service. Its a
simple and secure way to send funds to your friends,
family, or even yourself using your smartphone and
withdraw it 24/7 at any ABA ATM.

Idollars— I + dollars

No to iDollars: Apple chief not interested in setting
up a digital currency Dot bomb— dot + bomb, Dot
snot— dot+snot

‘Over the past 18 months, we have witnessed the
implosion of dot-bombs as well as the short-circuiting
major tech companies.’

Gigastore— giga + store

GIGASTORE Handels GmbH is an information
technology and services company based out of Ewige
Weide 6, Ahrensburg, Schleswig-Holstein, Germany.

Nethead— net + head

Nethead — is a supporter of the Internet and its
fexibility and technical underpinnings, contrasted
with Bellhead (a supporter of traditional centralized
telecommunications networks).
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Netmyth— net + myth

NetMyth now offers you affordable hosting
solutions and quality web design, whether you 're just
starting out or looking for a new way to expand your
internet presence.

Infoworld— info + world

Webzine— web + zine

UPF Webzine — is one of the most popular internet
sources of information. Website — web + site

With our detailed reviews of the best website
builders, ranked by features, pricing and ease of use,
we 've given you the tools to start building a powerful
website in minutes.

Digital-to-analog — digital +to+analog

Digital-to-analog  conversion can degrade
a signal, so a DAC should be specified that has
insignificant errors in terms of the application.

In particular, the e-prefix has given rise to a
seemingly endless number of new words, such as
e-mail, e-commerce, e-solution, e-vite, e-newsletter,
e-book, e-publishing, and e-ticket.

The latest version of E-Solution builds on the
popularity of earlier releases — system design used
to be a complex business, but E-Solution simplifies
the process, enabling the engineer to select the most
cost-effective and energy-efficient mix of indoor and
outdoor units, pipework and controls.

Cancellation of e-tickets by the customer/Agent
through the Internet is permitted only before chart
preparation of the train.

You're probably here because you're taking your
first steps into the world of e-newsletters and email
marketing.

Two of the biggest names in E-commerce
website builders are Wix and Shopify. Each has its
advantages. Find out which is right for your store
[Liberty Travel, 2017].

The prefix ‘cyber-’ appears with extraordinary
frequency on the Internet, each time in new word
combinations. The Oxford New English Dictionary
adds the following definition: ‘The first element of a
wide variety of terms relating to computer-mediated
electronic ~communications, particularly those
which came to general prominence in the eighties
and nineties, such as ELECTRONIC MAIL and the
INTERNET’ [Zawada, 2005].

This definition is accurate. The Oxford New
World’s Dictionary lists 25 neologisms in this article,
and the edition used as a reference for this document
is seven years old. Here are some of them:

Cybercitizen — cyber- + citizen

The term «cybercitizen» denotes a «citizen of the
Internet» or a member of the «cybercommunity.»

Cyberclinics — cyber- + clinics

Born out of a common frustration by clients
surrounding the lack of access to good quality mental
healthcare, Cyberclinic has created a purpose-built
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analytic engine to take the guessing out of finding the
right help.

Cybercommerce — cyber- + commerce

At our site you will find all Cybercommerce
crossword clue answers and solutions.

Cybercrash — cyber- + crash

Check out Cybercrash (D.N.S Remix) by
ExploSpirit on Amazon Music. Stream ad-free or
purchase CD s and MP3s now on Amazon.com.

Cyberjournalism — cyber- + journalism

Cyberjournalism or Digital journalism also
known as online journalism is a contemporary form
of journalism where editorial content is distributed
via the Internet as opposed to publishing via print or
broadcast.

Cyberkids — cyber- + kids

Children cannot be effective in tomorrow’s world
if they are trained in yesterday’s skills.Cyberkids
draws together research in the sociology of childhood
and social studies of technology to explore children s
experiences in the Information Age.

Cybermall — cyber- + mall

Our office is located on the 8th floor of Cybermall
Eastwood City, Libis, Quezon City.

Look for unmit 8-Bquezon City, Quezon City
Cyberpatrol — cyber- + patrol

CyberPATROL is now part of. CyberPatrol has
combined forces with Content Watch and Net Nanny,
the #1-rated parental control software on the market.

Cyberpunk — cyber- + punk

Enter the world of Cyberpunk 2077 — a
storydriven, open world RPG of the dark future from
CD PROJEKT RED, creators of The Witcher series of
games. [Liberty Travel, 2017].

More recent additions include cyber-patrol
(software to prevent minors from accessing adult-
oriented sites), cyberkids (the meaning is self-
explanatory, the name of an online community for
children) and cyberterrorism (also self-explanatory),
to name a few, and they can appear with the prefix
together or separately, in which case a dash appears
to separate the prefix from the base. Furthermore, if
you type ‘cyber’ (with cyber followed by any word
it is combined with) into any search engine of your
choice, more links will appear than you can read, let
alone scrutinise; for example, Altavista.com finds no
less than 4,067,436 pages referencing ‘cyber’, most of
them certainly containing similar terms, but showing
the prevalence of this prefix on the Internet. It is clear
that this prefix is one of the most prolific neologisms
ever and, with the continued growth of the Internet, is
likely to become the most prolific prefix in the history
of linguistics.

Cyber has come a long way. It is a complete form in
itself, with its current meaning coming from a science
fiction novel called “The Necromancer,” which was
first published in 1984 and which gained cult status

ISSN 2414-1135



and spawned its own category of science fiction
called cyberpunk; before that, there was, and still is,
cybernetics (first appearance 1948), a science that
borders on electronics, biology, and medicine, aims
at controlled interaction between machines and living
organisms and which itself derives from the ancient
Greek kubernetes, meaning ‘controlled’[Kadosh,
2013].

We assume that ‘cyber-’ is a neologism that will
stand the test of time and will not disappear from
active use for long. However, this may not be the case
for all the formations in which it is a parent.

Word compounds form the most numerous and
productive group of neologisms under analysis. They
are defined by adding two or more words together to
create a new one, with almost no connecting elements.
Here are some examples:

Bookmark— book + mark

Bookmark s eLearning courses give you intuitive,
useful tools that help you advance your business and
career. Each course is written by experts in their
field and allow you to learn at your own pace. Learn
something new today.

Newsgroup — news + group

A Usenet newsgroup is a repository usually
within the Usenet system, for messages posted from
many users in different locations using the Internet.

Clear-to-send — clear +to + send

Clear to Send (CTS) is a control frame employed
in the medium access control (MAC) layer protocol
IEEE 802.11 RTS/CTS

Egosearch —ego + search

Twitter ego-searching for hubot. Contribute to
hubot-twitter-egosearch development by creating an
account on GitHub.

Flashcrowd — flash + crowd

There are several areas that can benefit from
cloud computing and one in special is gaining much
attention: the flash-crowd handling.

Download —down + load

Internet Download Manager increases download
speed with built-in download logic accelerator,
resume and schedule downloads.

Digital-to-analog — digital +to + analog

In electronics, a digital-to-analog converter
(DAC, D/A, D2A, or D-to-A) is a system that
converts a digital signal into an analog signal.
An analog-to- digital converter (ADC) performs the
reverse function. [Liberty Travel, 2017].

We can also trace some examples when two word-
forming processes are joined together, like affixation
and compounding.

Egosurfer — ego+ surf + er

Egosurfing can be used to find data spills, released
information that is undesirable to have in the public
eye.

Junk e-mail — junk + e + mail

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 97 (2025)

It’s a good idea to regularly review messages in the
Junk Email folder to check for legitimate messages
that were incorrectly classified as junk.

Network topology — net + work + topology.

There are two types of network topologies:
physical and logical. Physical topology emphasizes
the physical layout of the comnected devices and
nodes, while logical topology focuses on the pattern
of data transfer between network nodes. [Liberty
Travel, 2017].

Conclusions. The comprehensive investigation
of English Internet neologisms reveals significant
linguistic transformations in the English language
driven by technological advancement. The research
provides nuanced insights into the dynamic processes
of lexical innovation in the digital communication
landscape.

The study empirically demonstrated that non-
standard methodologies predominantly characterise
word formation in Internet terminology. Specifically,
64% of neologisms emerged through blending,
abbreviations, and acronyms, indicating a pragmatic
approach to language development that prioritises
communication efficiency.

Semantic expansion played a critical role in
linguistic evolution, with 18% of studied terms
undergoing meaningful transformations.  This
phenomenon  illustrates  language’s  inherent
adaptability, where existing lexical units acquire
novel technological connotations, exemplified by the
semantic shift of terms like ‘spam’.

Affixation emerged as the most productive word
formation mechanism, with prefixes such as cyber-,
e-, net-, and web- generating a proliferation of
innovative terminology. The prefix ‘cyber’ mainly
demonstrates exceptional generative potential,
reflecting the internet’s profound linguistic impact.

Word compounds were the most numerically
significant neologism category. They ingeniously
combine existing linguistic elements to articulate
emerging technological concepts, underscoring
language’s capacity for creative recombination in
response to technological innovation.

The research substantiates that English Internet
neologisms are  fundamentally  user-driven,
originating from communication requirements and
technological discourse. The linguistic landscape
reflects a dynamic, responsive system continuously
adapting to digital transformation. These findings
illuminate the intricate relationship between
technological development and linguistic creativity,
demonstrating how communication technologies
fundamentally reshape linguistic expression within
English. Furthermore, the study provides empirical
evidence of language’s remarkable capacity for
innovation, adaptation, and meaning reconstruction
in the digital era.
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BIJINB AHIVIIIICBLKUX HEOJOTI3MIB HA CYYACHE BUKOPUCTAHHSI MOBH
B IU®POBUX MEJIIA
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Knrouosi croea: aneniticoxi VY cy4yacHOMY CBITi I7100aTi3allist Ta CTPIMKHH pO3BUTOK UM POBUX TEXHOJOTIH
Heonozizmu, yugposi media, 3HAYHO BIUIMBAIOTh HA MOBHE CEPEIOBHUINE, CIPUSIIOYHM MOUIMPEHHIO
MOBHA OUHAMIKA, MOGHA aHICchKoi MOBH. OJHMM 13 TIOMITHHUX IPOSBIB IIBOTO MPOIIECY € aKTUBHE
i0enmuunicms, mpancgopmayili, MPOHUKHEHHS aHIIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB y MOBHE BHKOPHCTAHHS I1HIIHX
MogHe cepedosuuye. HapoIliB, 30KpeMa, uepe3 mudpoi Memia. CTarTs MPUCBSYCHA aHAITI3Y BILTHBY

aHTIIACHKAX HEOJIOTI3MIB Ha CydYacHE BHKOPHUCTaHHS MOBH B KOHTEKCTI
G poBoi KOMyHIKaIIii.

VY crarti po3nisHYyTO (EHOMEH aHIIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB, iX BH3HAYCHHS,
OCOOJTMBOCTI Ta MPUYHMHHU PO3MOBCIOKCHHS. 30KpeMa, yBara MpHIUISEThCS
KITIOUOBIH poJIi COIiaIbHUX Mejia Ta IHTepHET-BUIaHb ra3eT y (GopMyBaHHI
Ta TOMYJsApU3alii HOBMX MOBHHX OJHMHHUIL. [IOSICHEHO, SK aHIJIOMOBHHUI
KOHTCHT, BKJIFOYAIOYd MEMH, XCIITETH, CIICHT, BIUTUBA€ HAa MOBHY KYIBTYPY
THIIAX KpaiH.

JlocmipkeHO BIUTMB aHDTIMCHKUX HEOJIOTI3MIB Ha YKPaiHChKY MOBY Ha OCHOBI
YKpalHCBKOTO 1HTEpPHET-BUAAHHA «J[3epKano TkHs». PO3mIsHYyTO mporecu
ajianTanii aHDIHCHKAX HEOJIOT13MIB Y MOBHOMY CEPEIOBHIII, BKITFOUAIOUH iX
(doHeTnyHI, opdorpadiyi Ta CEMaHTHUYHI TpaHChopMalIii.

OcHoBHUMH c(epamMH BXXWBaHHS aHDIIACHKAX HEOJNOTiI3MIB B YKpaiHCBKii
MOBI BHJIIJICHO Taki: MOBa Mefia (Ta3eTH, )KypHaJH); eKOHOMiKa Ta 0i3Hec;
COIIATTLHO-TIONITUYHE KHUTTS; HAYKA 1 TEXHIKA; TOBCSIKICHHE JKUTTSL.

Ha ocHoBi BHOipkH iHTepHeT-TazeTH «Jl3epkamo TkHA» 3a 2025 pik
BHOKPEMJICHO Ta MPOAHANI30BAHO OCHOBHI TEMAaTHYHI TPy BUKOPUCTAHHS
aHDTIWCHKUX HEOJIOTI3MIB B YKPaiHCHKIM MOBI: BiliHa; CKOHOMIKA, IOJIITHKA;
MOBCSKICHHE XHUTTS;, HAyKOBO-TEXHIUHA cdepa.

BrokpemieHO TO3MTHBHI Ta HETAaTUBHI ACIEKTH BIUIMBY aHTIIHCHKHX
HEOJIOTI3MIB Ha YKpaiHCEKy MoBy. Cepell MO3UTHBHHUX ACIIEKTiB BH3HAUYCHO
30aradeHHs] CIOBHHKOBOTO 3allacy, PO3BUTOK MOBHOI IHHAMIKH 1 IIBHIKA
peakiiis Ha iHHOBamii. HeraTWBHI acmeKTH NpeACTaBICHI depe3 3arpo3y
MOBHO{ iJEHTUYHOCTI, BHUTICHEHHS NHUTOMO YKPaiHCBKUX CIIiB aHaJOTaMU
— HCONIOTI3MaMHU 1 3aMo3WMYCHHSAMH, IO TaKOXK YCKIATHIOE PO3yMIHHS
HOBOYTBOPEHB Cepell PI3HUX HOKOIHb.

AKIICHTOBaHO Ha B&XKJIMBOCTI 30€PEIKCHHS HAIllOHATBHOT MOBHOT YHIKaJIbHOCTI
1 30aJTaHCOBaHOMY 3aKpIIJICHHI HEOJIOTI3MIB B YKPaiHChKil MOBi, 0COOIUBO Y
chepi nuppoBUX Meia.
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Intoday’s world, globalisation and the rapid development of digital technologies
have a significant impact on the language environment, contributing to the
spread of the English language. One of the notable manifestations of this
process is the active penetration of English neologisms into the language use
of other nations, in particular through digital media. The article is devoted
to the analysis of the influence of English neologisms on the modern use of
language in the context of digital communication.

The article deals with the phenomenon of English neologisms, their definition,
peculiarities and reasons for their spread. In particular, attention is paid to
the key role of social media and online newspapers in the formation and
popularisation of new linguistic units. The author explains how English-
language content, including memes, hashtags, and slang, influences the
language culture of other countries.

The influence of English neologisms on the Ukrainian language is studied
on the basis of the Ukrainian Internet publication «Dzerkalo Tyzhnia». The
processes of adaptation of English neologisms in the linguistic environment,
including their phonetic, spelling and semantic transformations, are considered.
The main areas of use of English neologisms in the Ukrainian language are:
the language of the media (newspapers, magazines); economics and business;
socio-political life; science and technology; everyday life).

On the basis of the sample of the online newspapers «Dzerkalo Tyzhnia»
for 2025, the main thematic groups of English neologisms in the Ukrainian
language are identified and analysed: war; economy, politics; everyday life;
scientific and technical sphere.

The positive and negative aspects of the influence of English neologisms on the
Ukrainian language are highlighted. The positive aspects include enrichment
of the vocabulary, development of language dynamics and rapid response to
innovations. Negative aspects are presented through the threat to linguistic
identity, the displacement of specifically Ukrainian words by analogues of
neologisms and borrowings, which also complicates the understanding of new
developments among different generations.

The author emphasises the importance of preserving the national linguistic
uniqueness and the balanced use of neologisms in the Ukrainian language,
especially in the field of digital media.

IMocTanoBka npodaemMu. Y cydacHy €mnoxy IJIO-
Oamizamii Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY LU(PPOBUX TEXHO-

Ludposi Menia, HaMpHUKIAA COLIaIbHI MEpexi,
OHJIAWH-TIIIaTGOPMU UM MECEH/KEPH, CTAIU OCHOB-

JIOT1# MOBa 3a3HA€ 3HAYHHUX 3MiH, COPUUYNHEHUX MIXK-
KyJABTYPHAM OOMiHOM Ta IOMiHYBaHHSM aHIIiHCHKOL
MoBH. OIHUM 13 KIFOYOBUX ACTEKTIB LLOTO MPOLECY
€ TPOHUKHEHHS AHMIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB y MOB-
HUI TpoCTip iHIKX KpaiH, 30KpeMa, yepe3 HUPpoBi
Memia.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 97 (2025)

HOIO TUIOIIMHOIO i OOMiHY iH(OpMAIli€r0 Ta Po3-
MOBCIOIKEHHAM iH(popManii. Bonn He numie crnpu-
AIOTH B3a€MOZIl MiXK KOPHCTyBayaMM Pi3HUX KpaiH,
ane ¥ akTMBHO (DOPMYIOTH HOBI MOBHiI TEHJACHIII,
BioOpakeH1 depe3 MOsiBy AHTIIHCHKMX HEOJIOTi3-
MiB, SIKi aJanTyBalIWCh B iHIIHMX MoBaX. OCHOBHOIO
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MpoOJIEMOIO € Te, 10 aKTWBHE 3alO3WYeHHS aHTIii-
CHKHX HEOJIOTiI3MIB YCKIAIHIOE 30epekeHHs] MOBHOT
VHIKaIBHOCTI. Takok TPOCTEXYEThCS Ipyre TPO-
OneMHe TUTaHHS, [T0B’s13aHe 3 MOBHOIO aJIalTalli€lo,
OCKIIPKM aHTIIMCHKI C0Ba 3a3HAIOTh (DOHETHYHHX,
CEMaHTHYHUX 3MiH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/IigxkeHb i myOJikamii.
HaykoBmi I Bansuyk [Bamsuyk, 2020], O. I'ma3osa
[[mazoBa, 2013], O. Amurpenko [Imurpenko, Koxan,
2020], H. €npHikoBa [E€npHikoBa, 2018], JI. 3aBogHa
[BaBogna, 2014], A. Kanemomuuii [Kamnemntor-
Huid, 2007], C. Koxan [Amurpenko, Koxan, 2020],
M. Kyxtuk [Kyxtuk, 2019], T. JleBuenko [Iun-
kap, Jlesuenko, Uybanp, 2022], K. IlaBenki [10],
O. llerpummu [11], O. IlonomapiB [IloHOMapiB,
2000], H. Ckuba [Cxuba, 2015], O. Crumos [Ctu-
moB, 2005], T. Uy6ans [ILIunakap, Jlesuenko, UyOansp,
2022], T. Ulunkap [Illunkap, Jleuenko, UyOansp,
2022] Ta iHIII 3aiiMaJINCh BUBUECHHSM ITHTAHHS METi-
aTekcTy, Horo TUmonorizamii Ta QyHKI[IOHATBHO-CTH-
JTLOBUX 0COOIMBOCTEH MOBH 3ac00iB MacoBo1 iH(OP-
mari.

TakuM 4YMHOM, IIOCTA€ HEOOXIIHICTH AOCIIIATH
MMMTaHHS BIUTUBY aHTIIHCHKAX HEOJIOTi3MiB HA MOBH
B IM(POBUX Me[ia, MpoaHalli3yBaTh MMO3WTHUBHI Ta
HETaTUBHI aCMEKTH i BHOKPEMHUTH MOXIIHBI TTPOTIO3H-
1ii oo 30epekeHHs] MOBHOT i/IEHTHYHOCTI.

MeTor0 cTATTi € MOCHiI)KEHHS BIUIMBY aHTININ-
CHKHX HEOJIOTI3MIB Ha CydacHE BHUKOPUCTAaHHSI MOBH
B mudpoBHX Memia, aHali3 IXHBOTO TMOIIUPEHHS,
ajanTarii Ta HacHiAKIB I MOBHOI KymbTypH. Jlims
peanizarii MeTH BU3HAUEHO TaKi 3aBJaHHS:

— BHU3HAYUTH OCOOIMBOCTI aHITICHKUX HEOJIOT13-
MiB;

— MpoaHaNi3yBaTH poiib HU(POBUX Melia y TOIIH-
PEeHHI aHIJTICHKUX HEOJIOTI3MiB;

— JTOCIITUTH TIPOLEC aJanTallil aHrIiHChKUX HEO-
JIOTi3MIB JIO MOB iHIITMX HApPOIiB;

— BUSIBUTA TIO3UTHMBHI 1 HEraTWBHI HAaCIIIKH
BIUIMBY aHIIIMCHKUX HEOJIOTI3MIB Ha MOBHY KYJIb-
Typy.

O0’ekTOM MOCJTIAKEHHSI € MPOLEC BIUIUBY aHT-
JACHKUX HEOJOTI3MIB Ha CydacHe MOBHE Cepelo-
BHUIIIE B YMOBaxX LU(poBizaii.

I[IpenmeToM MOCHiT:KEHHHA € JTIHTBICTUYHI MPO-
IleCH, IIOB’SI3aHl 13 3alO3MYEHHAM H aJanTallicro
AHTIIIACHKUX HEOJOTI3MIB y Cy4acHOMY LU(POBOMY
CIUIKYBaHHI, iXHIi BIJIMB HAa CIIOBHUKOBHU CKIIaJ
IHIINX MOB.

Bukiaax ocHoBHOro marepiaay. Y cydacHOMY
CBITI, II0 XapaKTepU3yeThcs II00Oami3aLi€ero, MBUI-
KM pO3BUTKOM IU(POBUX TEXHOJOTIH Ta 3poc-
TaHHSM POJIi aHIIIHCHKOI MOBH SIK MDKHAPOIHOI,
MUTaHHS BIUIMBY aHIMIHCBKUX HEOJIOTi3MiB Ha 1HII
MoBH HalOyBae ocoOnuBoi 3HauymocTi. Lludposi
Mezia, 30KpeMa CoLialbHI Mepexi, OHJalH-TJar-
(hopMu Ta MECEHKEPH, CTATH OCHOBHUMHY KaHAJIaMHU
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MOLUIMPEHHS HOBUX MOBHMX TEHACHLIM 1 HEoJoris-
MiB, SIKi iHTETpyBajJIlCh y MOBHE CEPEIOBHUIIIEC IHIINX
KpaiH.

Hogi cnoBa, TOOTO HEONOTi3MH, 3HAXOASTH CBOE
BU3HAHHA Ta MOLIMPEHHS Yepe3 Mmpecy H iHII MacMe-
JiiiHI m1aTdopMu, OCKIJIBKH MOBa ONEpaTUBHO pea-
Irye Ha TOSBy HOBHX SIBUII 1 MOAiM M0OalbHOTO
xapakrtepy. ToMy Jekcuka 3acobiB MacoBoi iH(popmMa-
il psicCHie HOBOTBOPaMH.

JlocmipkeHHsT TPOIECiB TBOPEHHS HEOJOTi3MIB
y MeIialeKCHlll € BaKJIMBHUM, OCKUIBKHA HOBI CJIOBa
OXOIUIIOIOTh YCi1 acleKTH KUTTS 1 HalKpaiie Bimo-
OpaxaroTbes y 3acobax MacoBoi iHdopmarii. Came
MelliliHa JIeKCHUKa BHCTYIA€ BiAA3EpKaJCHHSM MOB-
HOT'O CIIOBHMKA, HATOYHIIIIE TIepeja€ HOBOBBEACHHS,
110 3’ABJISIFOTHCS Y PI3HOMAaHITHUX TaTy35X JIOACHKOT
IISUIBHOCTI.

TepMmin MemiaTekcT HaOyB MOMYJSIPHOCTI 1 MOYaB
MOUIMPIOBATUCh Y XX CTONITTL. AHDIO-yKpaiH-
CBKHUl CIIOBHHK TIIyMauuTh TEPMIiH «MEHI1aTeKCT» 5K
CKJIaJHy, IUHAMIYHY CTPYKTYpY BHUILIOTO PiBHS, fKa
BKIIfouae B ceOe elIeMEHTH He Juile BepOaJbHOTO
xapakrepy [[opots, 2016].

3riguo 3 mocmimkenuam H. Cxkubu, MemiarekcTu
€ IOCTOBIpHUMH JKepesiaMy akTyaibHOI iH(opmaii
JHTBICTHYHOTO, COLIOKYJABTYPHOTO Ta JIiHTBOKpAi-
HO3HABUYOTO 3MicTy. Uepe3 MeniaTeKCTH MOKHA OTPH-
MYBaTH YSBJIEHHS NPO HOBI JIEKCHUKO-CTHIIICTHYHI
3MiHHU B MOBI, a TAKOXX PO Cy4yacHi TeHJeHLii ii eBo-
moonii [(Ckuba, 2015].

[onibnoi nymku morpumyetscsi H. €npHikoBa,
sKa 3a3Hayae, 0 MEAIaTeKCT BUKOPUCTOBYETHCS JUIS
MO3HAUEHHS Pi3HUX QOPM MyONiUCTUIHOTO TEKCTY:
ra3eTHOTO, pajio, Tele, MEPEKEBOro, TilMepTEKCTY,
PEKIaMHOTrO0, SIKi TOEIHYIOTh 3BYKOBHI Ta Bi3yallb-
HUN CKJIaJHUKU. MeiaTekCT TapMOHIHHO iHTErpye
BepOalbHUI Ta MEHIMHUI CKIaIHUKU, MOEAHYIOUYH
MOBHY CYTHICTb, OCOOMCTI KOMYHIKaTHBHI BIOJO-
OaHHS Ta MOXJIHMBOCTI iH(OpPMAaLiHOTO KaHATy
[EnpHikOBa, 2018].

Ha nymky I. Banpuyk, 3 pO3BUTKOM pi3HOMaHiT-
HUX 3ac00iB MacoBol iH(popMallii MeIaTeKCTH CTaJIn
KITIOUOBUM 3acO00M Iepejiadi Ta MomupeHHs iHdop-
Mamii. MeniaTekcT aBTop XapaKTepusye SK CKIaJHY
Ta 3MiHHY CTPYKTYPY BHCOKOTO piBHS, sIKa CIYIye
3ac000M MOBHOI B3a€EMO/Iii Y cepi MacoBUX KOMYHi-
kanii [Banbuyk, 2020].

Tomy po3ymieMo, 110 MENIaTeKCT, K KIIOYOBHMA
€JIEMEHT MOBHU 3ac00iB MacoBoi iH(popmalii, sBIsie
co0ol0 ckajmHe, OararomapoBe Ta OararorpaHHe
JHTBICTUYHE SBHUIIIE.

Heozorizauiss MoBH 3aco0iB MacoBoi iHpopmManii
€ BOXIMBUM (akTOpoM e(heKTUBHOCTI MEIiaTeKCTiB,
OCKIJIbKH BOHU (POPMYIOTBCS Ta PEali30OBYIOTHCS
TOJIOBHUM YMHOM Ha OCHOBI BHYTPIIIHIX IMPOILECIB
MOBH, SIKa MOCTIMHO BJOCKOHAJIOE CBIM JIEKCHYHMI
ckiaj. Bynp-siKi MOMITHYHI 3MIHK B KpaiHi CynpoOBO-
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IDKYIOTBCS BUHUKHEHHSM HOBHUX CIIiB, IIIO aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B JIEKCHYHOMY NPOCTOPI Mefia.
[losiBa HeonmoOTi3MIB 3yMOBJIEHA TAKOX BHYTPIIIHIMA
MOBHUMH UYWHHHUKAMH, TAaKUMH SIK TEHACHLIS 10
JIAKOHIYHOCTI, IParHeHHs JI0 eMOIIHOI Ta eKcIpe-
CUBHOI OIIIHKH, a TaKOXX CTHJIICTHYHOI BHPa3HOCTI
[BaniBcbka, Ilyra, 2020].

AHTITICBKI HEONOTi3MH a YKpaiHChKUX 3aco0ax
MacoBoi iH(opMaIlii € SICKpaBUM MPUKIIAIOM BILTUBY
ro0aizaii, TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta MiXHa-
POIHOTO  KyJIbTypPHOIO obminy. Bonu TIPOHUKAIOTH
y MOBY Meia uepe3 3all03MYCHHS aHIIIMCbKUX CIiB
a00 CTBOPEHHS KaJbOK, aJalTOBAHUX JO YKPaiHCHKOT
MoOBHOI cuctemu. Lle sBuie coctepiraerbes B Oara-
THOX cpepax CyCHIIBHOTO JKUTTS, TAKUX SIK OTITHKA,
€KOHOMIiKa, KyJIbTypa, TEXHOJIOTIi Ta PO3Bary.

Ha nymxy M. KyxTuk, 4epes HOMiHYIOUHH BILTHB
AHTIIIACHKOI MOBH Yy CBITI, fIKa CIIyTy€e 3aCO00M MiX-
HapOJHOIO CIHIJIKyBaHHsS, caMme 3 Hel HaiuacTime
0epyThb Ha3BH JIJIsl HOBHX SIBHII] Ta Pealliii Cy4acHOCTI.
CroBa, 3am03W4€Hi 3 aHMIIACHKOI MOBH, SK aMepH-
KaHCHKOTO, TaK i OpUTaHCHKOTO BapiaHTIB, 4acTO Tpa-
IUIIOTECSL Y TEKCTaX Cy4YacHHX YKpaiHChbKHX Meia,
30KpeMa Ha CTOpiHKax ra3eT Ta iHIINX JIPYyKOBaHUX
NepioAUYHUX BUJAaHb. BUKOpHCTaHHS 3all03UYEHB Y
JIPYKOBaHUX 3ac00ax MacoBOi KOMYHIKaIlii 3pocTae
Yyepe3 pO3IIUPEHHs Ta 3MILHEHHS MONITUYHUX, Hay-
KOBO-TEXHIYHUX, EKOHOMIYHHUX 1 KyTBTYPHHX 3B’ 3KiB
MiX KpaiHamu. Kpim Toro, CTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI
MENIaTeKCTIB CHOPUSIOTh YacTOMY BHMKOPHCTAaHHIO
Takux 3ano3uueHb [Kyxtuk, 2019].

K. TlaBenkiB BBaka€, 110 BUKOPUCTAHHA CIiB 1
BHpPa3iB 1HIIOMOBHOTO TIOXODKEHHS MOXE BIUIU-
BaTH Ha CTHJIICTHYHHUH BIITIHOK TEKCTY, CIIPHUSIIOUN
(OpMyBaHHIO CTHJIBOBHUX OCOOJIMBOCTEH Cy4acHOi
YKpaiHChKOI MOBH 3aBASKH aHDIiLM3MaM. Taki 3amo-
3WYEHHS 3[aTHI HAJaBaTH TEKCTY OUIBII Cy4acHOro
i m1o0anbHOrO Xapakrepy abo aKICHTYBATH yBary
Ha MOIHHX 1 aKTyalbHUX TEHJCHLIAX Y MOBJICHHI.
3acTocyBaHHS IHIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB TaKOX MOXKE
OyTH 3yMOBIIEHE NpParHeHHSM MOBLS BHIIIUTHUCS,
MIPOZIEMOHCTPYBAaTH OCBIUEHICTh Ta BOJIOMIHHS 1HO-
3emHUMHU MoBamu [IlaBenkiB, 2023].

T. lllunkap, T. JleBuenko, T. UyGanp mociminuim,
10 OCHOBHMMHM YHHHUKAaMH NPOHHWKHEHHS aHIJIi-
LU3MIB Yy CUCTEMY YKPaiHCBKOi MOBH € BiJICyTHICTb
y Hil BiIIOBITHUX CJTiB Ha TIO3HAYCHHS HOBUX SBUIIL,
00’€KTiB, il Ta MPOLECIB, 0 BUHUKIN i OTPUMaIH
Ha3BU B aHIMIIKHCBHKiHA MOBi. OKpiM LIbOTO, cepel KITIo-
YOBUX MPHUYMH 3aMO3WYEHHS JIEKCHUKH BHUIIIAIOTH
norpedy B HOBHUX MOBHHX 3aco0ax Ui HalMeHY-
BaHHs, HEOOXiOHICTh YTOYHEHHS Ta PO3MEXKYBaHHS
MOHATH y MEBHUX Taly3siX TEPMiHOIOTIi, TEHACHIIIIO
710 TIO3HAYEHHS CKJIaTHOTO MOHSTTS OHUM CIIOBOM, a
TaKOX COIIaIbHO-TICUXOJIOTiYHI YMHHHUKY. HaykoBIi
TaKOXK IiJIKPECIIOTh, M0 1HTETpallis iHITOMOBHUX
3all03U4YeHb y JIEKCHKY YKpaiHCBKOi MOBU CHpHSE
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mpolecaM yHiBepcajizauwii Ta iHTepHamioHaji3a-
1ii CIIOBHUKOBOTO CKJIQJay, IO MPOSBISIETHCS Yepe3
BUKOPUCTAHHS KOPOTKUX Ta EKOHOMHHX 3 TOYKH 30PY
MoBineHHs ciiB [[1lunakap, Jlesuenko, Uybans, 2022].

O. TlonomapiB BBaXkae, 1[0 BUKOPUCTAHHS aHIIIi-
U3MIB y TIEPIOAWYHUX BUAAHHSX JINalli dYacTile
BUXOJIUTh 32 MEXi HEHTPaIbHOTO TOHY, OCOOJUBO Y
TEKCTaX i3 SICKPaBO BUPAKEHUM KOHTPACTHHUM 3MicC-
TOM. AHIJIOMOBHI 3all03MYCHHS IOYNHAIOTh BUKOHY-
BaTH POJIb XYIOKHBO-BUPA3HUX 3ac00iB, TAKHX SIK
Mmetadopu, MOPIBHAHHS, aHTUTE3H, nepudpasu Ta
KaaMOypH. ABTOp i yac aHalli3y ra3eTHUX BUIAHb
BCTAHOBHB, 10 KYPHAIICTH HAWYACTIIIIE BUKOPUCTO-
BYIOTb MeTah)OopUyHE TIEPEOCMHUCICHHS aHIIIIIU3MIB.
Metadopa po3yMmieTbcs SK MOBHHMU 3aci0, SKUN
IPYHTYETHCS Ha TICPEHECEHH] XapaKTEPUCTHUK OTHOTO
00’€KTa 4M SBHUILA HA 1HIIE HAa OCHOBI IXHBOI ITOA10-
Hocrti [[Tornomapis, 2000].

A. Kanemromnauii [Kanenromnwuii, 2007], O. Ctu-
moB [Crumos, 2005] moTpuMyrOTbCA AYMKH, IO
aBTOPH MYONIIIUCTHYHUX TEKCTIiB YaCTO BHUKOPHUCTO-
BYIOTh 3all03MYCHI TEPMIHM Ta HaBiTh E€K30THU3MU
TaKMM YHHOM, III0 Ti HaOyBalOTh HOBUX CEMaHTUY-
HUX BIATIHKIB, EMOIIHHOTO 320apBJICHHS, ipPOHIYHOTO
miarekcty Tomo. OTke, QyHKIII iHIIOMOBHHX CIIiB
BUXOJISATH 32 MEXI JIUIIIC HOMIHATUBHOI Ta Mi3HABAJIb-
HOT, OXOILTIOIOYY TaKOXK OIIHHY Ta EMOIIHHO-EKCITPe-
cuny [Ctumos, 2005]. Kpim toro, Oyab-siki 3armo-
3UYCHHS, BUKOPHCTaHI y TMEPCHOCHOMY 3HAYCHHI,
MOXYTh CIYr'yBaTH 3aco0OOM ipoHii ab0 CTBOpEHHS
komiuHoro edekry [Kanemromnuit, 2007].

3a K. IlaBenkiB, aHNIIU3MU OOl 1HTEHCHB-
Hillle BIIPOBAKYIOTHCSA Y PI3HOMaHITHI cdepH cyc-
MiJIBHOTO JKUTTSL. ABTop BUJIISE OCHOBHI cdepu
MPOHUKHEHHS aHIIIIU3MIB B YKPalHCBKY MOBY:
iH(opMarliiiHi TexHoJOril Ta uH(prBHH CBIT; TiJ-
MPUEMHUIITBO Ta PEKJIaMHA JiSUTBHICTh; TOMYJIsIpHA
KyJIbTypa; HayKa i TEXHOJOTIYHHN PO3BUTOK; cdepa
cycninbHuX BigHOocuH [[laBenkis, 2023].

JI. 3aBomHa y Cy4acHOMY MOBHOMY IIpOCTOpi
BUJIUISE TaKi Py aHDIIU3MIB, K1 MIJTITKA BUKO-
PHUCTOBYIOTh Y CBOEMY CIIJIKYBaHHI:

— CIIOBa, 1110 MMO3HAYAIOTh MY3MYHI CTWII (nonca,
Xayc, mexo Ta iHII);

— JIEKCHKa, TIOB’s3aHa 3 KiHO, My3HKOIO Ta TesieOa-
yeHHAM (woy-0i3, cynepcmap, Myei, CTalii Ta iHII);

— CJIOBA, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS y CHOPTI (ghim-
Hec, 000i0in0uHe, apmpeciine, Keecm, neuHmoOol,
CHOYOOpO Ta 1HIII);

— CJIOBa, IO MO3HAYAIOTh MPEAMETH O0yAy (OmsT,
B3YTTS, MPOJYKTU XapuyBaHHs) (uysu, gpacm-¢yo,
HauK Ta 1HOI);

— JIeKCUKa JUTA TO3HaueHHs Tpouied (mawi, 1age,
baxcu Ta iHII);

— CJIOBa s BUPAKEHHS eMOLIiH, BBIWIMBHX (Ppa3,
TIOJISIKU, IPUBITAHB (COPI, CeHK 10, OKell, Xeni bbo30el,
batl, ec, becm, kpeusi Ta 1) [3aBogna, 2014].
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O. Jmutpenko, C. KoxaH, mocmimpKyrodn aHIIi-
LU3MH, 3aKLECHTYBAIN yBary Ha iHTEpPHET-CJICHIOBI.
[lIBraka mosiBa HOBUX CIIB y IIill Tamy3i, Ha TyMKY
HAayKOBIIiB, 3yMOBJIEHa OYPXJIMBUM PO3BUTKOM IIH(]-
POBHX TEXHOIIOTIH, 3pOCTaHHSAM IOMYJISIPHOCTI COIIi-
ATBHUX MeEpeX 1 Bimeoirop. BigHOCHO Mojoamii Bik
CHEIaIICTIB, sSIKi MPAIIOIOTh Y Mii cdepi, a TakoK
MIOMYJISIPHICTE KOMIT IOTEPIB Cepe] MOJOMi, CXUIb-
HOI 10 BUKOPUCTAHHS HEOIOTi3MiB, (POPMYIOTH MOAY
cepel KOpHCTyBadiB Ha cioBa y cdepi [HTepHETY
[Amutpenko, Koxan, 2020].

O. I'mazoBa knmacudikye 3amo3udeHi HEOIOTi3MU
Ha TaKi Kareropii:

— MMO03aCHHOHIMIYHI HEOJIOT13MH, SIKi IIPOHUKAIOTh
y Haury MoBy 0e3 mepekiany (Koucviomepusm, noi-
mepeaeticm Ta iHII);

— CHHOHIMIYHI HEOJIOTi3MH, 5K IepeaaroTh CTaB-
JICHHS MOBLS O BX€ 3HAaHlOMHMX TMOHATH, SIBHILI YH
00’€KTiB, MIKPECITIOIOUN B HUX paHillle He MTOMideH]
pHCH (enekmopam, peuHux, camosucysaneyb, 0ymux
Ta 1HII);

— IHTepHAILIOHANI3MU-EBPONEI3MH  (1i3uHe, Jlic-
muHe, (ppanuaiizune Ta iami) [[mazosa, 2013].

Takum unHOM, BOauaeMo, 110 OCHOBHHMMH cCde-
pamM¥ BXKMBaHHS aHIJIICHKUX HEOIIOTI3MIiB B YKpaiH-
CBHKill MOBI €: MOBa Meia (ra3eTH, )KypHan); eKOHO-
Mika Ta Oi3Hec; COliaJbHO-TIOMITHYHE XKUTTS; HayKa i
TEXHiKa; MOBCAKICHHE )KUTTA.

Hocmigauk  O. lleTpummH, BUKOPUCTOBYIOUH
METOJI CYIUTFHOI BUOIPKH 3 TEKCTIB Ta3eT i KypHAIiB
YKpaiHCbKOMOBHHX MEPIOANYHUX BUAAHb, & TAKOX
€JIEKTPOHHUX CJIIOBHHKIB, BUAIJIMB 5 OCHOBHHUX TeMa-
THUYHUX TPYT, 5IKi aKTUBHO TIONOBHIOIOTHCSA CHOTO/IHI;
KyJIbTypa, €KOHOMIKa, COMiaIbHO-MIOMITHYHE KUTTA,
MOBCSAKICHHA c(epa, HAyKOBO-TEXHIYHA raiys3b
[[Terpumms, 2018].

Ha ocHOBI BuUOIpKH IHTEpPHET-Ta3eTH «Zn.ua»
[A3epkano Tk, 2025] 3a 2025 pik mpomoHyeMO
BHOKPEMHTHU Ta MPOAHAII3yBaTH OCHOBHI TEeMAaTH4HI
TPyl BUKOPUCTAaHHS aHDIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB B
YKpaiHCBbKiii MOBi: BilfHA; EKOHOMIiKa, IIOJITHKA;
MOBCSKIICHHE JKUTTS; HAyKOBO-TEXHIYHA cepa.

VY Temaruni «nOBCSKAEHHE» BHOKPEMIIEHO TaKi
aHninu3Mu. xaun (1); pomayiro (1); okynanmu (1);
napamug (1); minviion (1); xinosamis (1); wani-
opis (1), eenepayii (1); brexaymu (1).

OKkynanmu He e6nepuie NOWUPIOIOMb MAKUU
Hapamue.

. «NIOHIMYmMb Xain )y C8IimMiy, Wo Modce 6nau-
HYMU Ha €OHiCMb Kpait...

Pocis nposena pomauito paxemoHociig: CKilbKu
«Kaniopie» mooice mpumamu sopoe y Yoprnomy mopi

3umosi Gnexaymu na noci. Yu € 6 nac o0iyanuii
npesudeHmom MibilOH Kijl08amie Ho6oi enepayii?

HaykoBo-Texniuyna cgepa npe3eHTOBaHa uepe3
AHTITIACHKI HEOJIOT13MH: pesontoyis (2); ai (2), inmep-
nem (1); w3epa (1); wi (1); xaxepu (1), xaun (1); men-
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Oenyii’ (1); cmpumineosumu (1); coymepescax (1);
coymepesicamu (1), cepsicamu (1); npobremu (1);
naponi (1); oxynaumam (1); minginy (1); nocinu (1);
kibepamaxa (1); koneeep (1).

...uepe3 xaun y coymepexcax.

Kumaiicoxi xakepu snamanu womn’tomep 2enasu
Minginy CIIA ma ompumanu Oocmyn 00 HU3KU
¢gaiinic — Bloomberg

Yepeosa Kibepamaka mopKHyLACs 8ULUX euleNno-
Hi8 AMEPUKAHCLKO20 hedepanbH020 8i00MCMEa.

3noemucnuxu, 30KpeMa, Ompumanu JaA02iHu U
napoi 0esKux cnigpoOimHuKis.

1o pobumu, noxu HII npayroe?

... po36UmMoK i anpogaoxicenns AI mamume ...

. He 3MYuyeamu 103epa Hanpyjicyeamu Misku —
Al nanesno cmane y 6enuKiti HA2oOi.

Koneeep ma npanvri MawiuHku...., inmepuem-pe-
BONIOYISL PO3BANCAE HAC COUMEPEHCAMU MAa CHPU-
MiH208UMU Cepgicamul.

Temaruka «BiliHa» TpE3eHTOBaHA Uepe3 Taki
HEOJIOTI3MU. Komniekcie (2); degenc (1); imnposi-
s06anomy (1); wemmepi (1); gopmuirayiiuni (1),
getix (1); cepi (1); pawucmis (1); nampiom (1);
oxynanmis (1); napxoxapmenie (1); xomnnexcu (1).

...JIIICKO 8 IMAPOBI306AHOMY wiemepi 8 npumi-
W eHHI KOTUUHBOI UKOU. ..

Yxpaina max i ne Hapocmuaa cnisnpayro ¢ 060-
POHHIU cihepi: npomumankosi komniexcu «/lxcese-
Ainy ma xamepu «Ainend» max i He NOCHYNUTUCS
Mmicyem Oinbwt amOiyiuHUM NPOEKMam y 6uisoi
O0L0BUX AMEPUKAHCLKUX 2€ITIKONMEPI8 YU KOMNIEK-
cie npomunosimpsanoi oboponu «Ilampiomy, npo sxi
0y6 poznouamuii dianoe y nonepeoni poxu.

CILIA eepbyromv npedcmasHuxié HapKoxkapme-
S8 0151 GIlIHU 8 YKPAiHI. POCISHU PO32AHAIOMb HOBULL
deiik.

«batixkap /leghency (na cbo2o0Hi 20106HUL UPOO-
HUK [ NOCMAaYaibHuK Oe3nitomuuxie ons nompe6d 3C
Typeuuunu) ....

Tnwi mpoe — 3paonuku 3 Jlyeanwunu, ki y ckiaoi
88-i ma 2-i momocmpineyvkux Opucad pawucmie
saxonnioganu Cigepcokoooneywvk, Jlucuuancok ma
Pybiscne. Kpim yvoeo, eonu Oyoysanu gpopmudpixa-
YitHi cnopyou 015t OKynanmie, saxi wimypmyeanu bax-

mym.

«[MoniTuka»  mpeicTaBieHa  HEOJOTi3MaMHU
TaKoro TUMy. enones (1); imniumenm (1); canxyii (1);
mpamn (1).

Yepez enonero 3 imniumeHmom npesudeHma
Tpamna ...

bpumania 3anposaduna Hosi cankuyii npomu
POCIICbKO20 MIHbOBO2O (h1OM)Y.

3a monomororo miaTGopMu IS aHali3y TEKCTO-
Bux nanux «Voyant Tools» [Voyant Tools, 2025]
3reHEPOBAHO ITUPYC CIIB, SIKUH BioOpaxae Halyxu-
BaHIII aHIIIHCHKI HEOJIOTi3MH B YKPaiHCBKil iHTEp-
HeT-raseTi «JI3epkayio TrxHs» (puc. 1).
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Puc. 1. Hupyc cai

BucHOBKH i MepceKTUBH MOAAJBIINX PO3PO-
00Kk. BpaxoByroun mpoBeACHII aHaIi3 BUKOPUCTAHHS
AHTIIIACHKUX HEOJIOTI3MIB Ta IX YMPOBAaHKEHHSI B
MOBHY KapTHHY CBITY, BBAXXA€MO, IO 1€ SIBUILE Ma€
HEraTuBHI Ta MO3UTHBHI acmekTtn. Cepen HeraTws-
HUX BapTO BHOKPEMHTH (akT BILIUBY HAa PO3BHTOK
YKpalHCbKOI MOBH: CTHPAIOTHCS i yHIKaJIbHI HaIlio-
HaJBbHI OCOOJHMBOCTI Ta 3HWXKYIOTBCS ii BUpa)albHi
i ecrernyHi BaactuBocTi. Oco0aMBe 3aHENOKOEHHS
BHUKJIMKA€ MacOBE 3aMIIEHHS YKpaiHCBKUX CIIiB
AHTITIIACHKUMH, HE3BAXKAIOYHU Ha Te, IO JJIs 6ararbox
TIOHSTH ICHYIOTh YKPaiHCHKI BiAMTOBIAHUKH.

Cepen MO3UTHBHHUX aCIHEKTIB BapTO BHOKPEMUTH
3a0e3redeHHs] MIBHAKOTO OOMiHY iHGopMalieo y
m100aTi30BaHOMY CBiTi, TOJIETTIICHHS KOMYHIKAIIil
3 IHIMUMH KynbTypamd. Kpim TOoro, BIpOBaKEeHHS
AHTITINCHKUX HEOJIOTI3MIB CIIPOIIYE TEPMIHOJIOTIIO,
0COONTMBO y TEMATHIII «BiifHa», JOTIOMArae 3p0o3yMiTH
HOBITHI TE€HAEHIII1, HAPUKIIAA, Y cepi TEXHOIOTIH,
CIpHsi€ CTBOPEHHIO CIIIBHOTO MOBHOTO TIOJSL.

[lepcriekTBaMu TOAANBIINX PO3BIJOK € IMPOBE-
JIEHHS| aHaJli3y BMICTY aHIIIACHKHAX HEOJOTI3MIB Y
MOMYJSPHUX IIaT(hopMax Ta BUSBICHHS YaCTOTHOCTI
AHTITIITU3MIB Y ITUX CEPEIOBHIIAX.
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JIIHI'BAJIBHI MAPKEPH OIIIHKH
B AHITTIOMOBHOMY XYJOXHBOMY JUCKYPCI

birynosa H. O.
00Kmop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop,
3a6i0ysay Kageopu meopemudroi ma NPUKIAOHOI PoHeMuUKY aH2iUCbKOI MO8U
Ooecvruti nayionanvHuil yHisepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa
sy [leopsancoka, 2, Oodeca, Ykpaina
orcid.org/0000-0002-9460-9700

natalbig@ukr.net
Knrwuosi cnosa: kamezopis [IpomoroBana po3BifKa CIpsMOBaHA Ha BU3HAYCHHS JIIHTBANLHUX MapKepiB
OYIHKU, OYIHIOBAHHS, OUCKYPC, OIIIHKK B AaHIJIOMOBHOMY XYyJIOKHBOMY IHUCKypci. Jlo mepemniky 3aBnaHb
JIH2B8ANIbHI MAPKePU, JIeKCUYHI CTaTTi BXOIWB aHAI3 JOCII/PKEHb 3apyOiKHHX Ta YKPAlHCHKHMX JIHT'BICTIB
3acobu, epamamuyni 3acoou, IIOI0 KPUTEpiiB OIlIHKW, TUIIB Ta BHIIB OLIHHOI CEMaHTHUKH; YTOYHCHHS
MOPONOCist OYIHKU. MOHATTS OI[IHHOT IIKaJX Ta 11 MOJOCIB; BUOKPEMIICHHS W CTHUCIHMNA BUKJIAJ

JICKCUYHUX, TPAaMAaTHYHUX Ta CTHJIICTHYHUX 3aCcO0iB BHPaKECHHS OIlIHKA
MEepPCOHAXaMH AHITIOMOBHOIO XYyIOXKHBOTO AuCKypcy. OliHka BOymoBaHa y
COIIATTbHUI KOHTEKCT Ta BUBUAETHCS K MIXKOCOOUCTICHE 3HAUCHHS B paKypci
JIMCKYPCUBHOI CEMaHTHKW. BcTaHOBIIEHO, MO0 B JHUCKYpCI OIliHKa He OyBae
HE3aJIe)KHOK0, BOHA € KOMIIOHEHTOM IpOIleCy KOMYHIKaIlii Ta Kiacudikye
00’€KTH y IIHHICHIM «KapTHHI CBITY». [loTeHIiam OIIHHUX BHCIOBIIOBAaHb
PO3LIMPIOETBCS Y MOBJCHHI. Y  CTarTi KPUTHKYEThCS  TpaauIliiiHe
BHOKPEMIICHHSI TPHOX BHUJIIB OLIHKH: HYJIHOBOI, MO3UTUBHOI Ta HEraTUBHOI.
ITporoHy€eThCSl PO3YMIHHSL OIIHKH SK MEHTAIBHOTO CYIKEHHS, SKe MOXKE
OyTH BHUpPQXCHHSM MO3UTUBHOTO, HETaTHBHOTO Ta 3MIIIAHOTO CTABIICHHSI.
BrokpeMiieHHS HEWTPalbHOI OINIHKHA BH3HAETHCS CYMHIBHHM. Y pPOOOTI
3alPONIOHOBAHA OIO3HUINISA «OIIHHICTE» — «OE30MIHHICTEY. SIKIIO 00’€KT
MoTpanuB y chepy iIHTepeciB IHIUBIAA, TO POPMYITIOETHCS OIIHKA: TO3UTHBHA,
HeTaTHBHA, 3MilIaHa. SIKImo 00’ €KT He OTPAIUB 10 chepH iIHTepECiB IHAUBI A,
TO OIIiHKA He (POPMYITIOETHCS aHi B TyMKax, aHi B MOBJIeHH1. KOHTeKCcTyampHO-
IHTEpIIpeTAliHHIA aHai3 OI[IHHUX BHUCIIOBIIIOBaHb IMEPCOHAXKIB CydacHOTO
AHIJIOMOBHOTO XYIOXKHBOIO JAUCKYPCY CBIUHTH MPO T€, IO CTABICHHS
MOBIISI 1O 00’€KTa OIIIHKA BHPAXKAETHCS OULIBIIOI MIpOIO 3a JOIMOMOTOHO
JISKCUYHUX 3aC00iB (OIIIHHUX MPUKMETHHKIB, IMCHHUKIB, MPHUCIIBHUKIB Ta
niecniB). BupasHuil moTeHIiam OIIHHUX NPHUKMETHUKIB MOCHIIIOETHCS 32
PaxyHOK BHKOPHCTAHHS iHTeHCH(]IKATOPiB, a TAKOXK 32 PaXyHOK BKHBAHHS
BHIIOTO W HAMBHIIOrO CTYINEHIB MOpiBHAHHSA. Ha MopdonorignoMmy piBHI
KOpEHi OI[IHHMX CIIiB 32 J0NOMOToI0 adikciB, mpedikciB, Cy(ikciB HaOyBalOTh
MiICHIIOBANLHOTO 200 3MEHIIYBAJIbHOTO EMOILIHO-OI[IHHOTO 3HAYCHHSI.
HaliakTHBHIIIUMY CHHTAKCHYHUMH MapKepaMu OI[IHKH € HeraTHBHO-OKIMYHI
H HeraruBHO-MUTANBHI pedeHHs . CTIIICTHYHUMH MapKepaMH OIlHKH B
aHIIOMOBHOMY XyAOKHBOMY JTHCKYpCI € emiTeT, MeTaopa, ipoHis, capkasm,
MOBTOP, TPAJIALLisl, ACHHETOH, MOIICHH/ICTOH, IPUETHAHHS.
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The research aims at finding a solution for the challenging problem of
identifying linguistic markers of evaluation in English-language fictional
discourse. This research had a broad range of objectives. The first objective
is the review of the research carried out by foreign and Ukrainian linguists
into evaluation criteria, types of evaluative semantics; clarification of the
concept of an evaluative continuum and its poles; identification and brief
analysis of lexical, grammatical and stylistic means of expressing evaluation
used by characters in English-language fictional discourse. Evaluation is
embedded in a social context and is studied as an interpersonal meaning
from the perspective of discourse semantics. It has been established that in
discourse, evaluation is not independent, it is a member of the communication
process and it classifies objects in a value-based “picture of the world”. The
potential of evaluative statements is realised in speech. The article challenges
the traditional distinction of three types of evaluation: neutral, positive, and
negative. The understanding of evaluation as a mental judgment has been put
forward, which can be an expression of a positive, negative and mixed attitude.
The concept of neutral evaluation has been questioned. The paper offers the
opposition «evaluativeness» — «non-evaluativeness». If an object belongs
to the individual’s sphere of interests, the evaluation is formed: positive,
negative, mixed. If an object does not present any interest for the individual,
evaluation is not formed either in mind, or in speech. Contextual-interpretive
analysis of evaluative utterances said by the characters of modern English-
language fiction shows that the speaker’s attitude to the object of evaluation
is mainly expressed with the help of lexical means (evaluative adjectives,
nouns, adverbs, verbs). The expressive potential of evaluative adjectives is
enhanced by the use of intensifiers, as well as by the use of comparative and
superlative degrees of comparison. At the morphological level, the roots of
evaluative words acquire an intensified or diminished emotional-evaluative
meaning by means of certain affixes, prefixes, suffixes. The most active
syntactic markers of evaluation are negative-exclamatory and negative-
interrogative sentences. Stylistic markers of evaluation in English-language
fictional discourse are epithet, metaphor, irony, sarcasm, repetition, gradation,
asyndeton, polysyndeton, and attachment.

IoctanoBka mnpoOjseMH. AHTPOIOIEHTPUYHA
CHPSMOBAHICTb CYYacHOI JIIHTBICTUKM BH3HAYWIIA
AKCIOJIOTTYHMIA MiJXiJ O MOBH, SIKa PO3TISAIAETHCS
SIK penpe3eHTanT 0a30Boi CUCTEMH LIHHOCTEH coLi-
ymy. CBiZOMICTh JIIOAMHU HE TUIBKH PaliOHAIBHO
BimoOpakae AiifiCHiICTh, a W MPHUBHOCUTH Yy BigO-
OpaxxeHi o0Opa3u cy0’€KTHBHO-EMOIIHUI AaCICKT.
[li3HaHHS AIMCHOCTI 3aBXIU CYNPOBOIKYETHCS
OLIiHKOIO.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 97 (2025)

JliHrBicTUYHA OILIIHKA € aHTPOMOIECHTPUYHOIO
KaTeropier, TOOTO KaTeropier, sika Oe3mocepen-
HbO TIOB’s3aHa 3 JIOAMHOI 1 BiIOOpakae Bech
CHekTp Ii KyJAbTYpPHHX, COLIaJIbHUX 1 NMCHXIYHUX
XapaKTePUCTHUK.

Ax cmymno Bkasye I. 1. Ilpuxoxppko, iHTepmpe-
Talis OLIHKU fAK «Cymepcy0’eKTHBHOI» Kareropii
MUCJICHHSI Ta MOBH BiJJoOOpakae CKJIaJHUH 1 cymepe-
YIMBHHA XapaKTep CEMaHTHKH OLIHKH, IO TOJATaE B

ISSN 2414-1135



y3araipHIOTii pedepeHIlii oriHnHoi (YHKIII, «BTO-
pUHHOCTI» 1i HOMiHaIii, Crernu(iTHOCTI KOMyHiKa-
THMBHOI METH, 1[0 BigOMBae 00’ €KTHBHI BJIACTHBOCTI
indopmarii omrouacHo [IIpuxoasko, 2014, c. 184].

SIK BigoMO, OLiHKA BXOIHUTh A0 OCHOBHHUX KOIHI-
THBHHMX MEXaHI3MIB JIOACHKOI CBIZIOMOCTI, BOHA CTa-
HOBUTH TMEPCIIEKTUBY Mi3HABAIBHOTO IPOLECY, CITY-
T'y€e TepIIAM KPOKOM Y pycCi Ii3HaHHS BiJl HE3HAHHS
JI0 3HAHHSI.

[Iporte € okpemi MuTaHHS TIIyMadyeHHs Ta BepOari-
3arii OI[iHKH, 30KpeMa BUOKPEMJICHHSI THIIIB OI[iHHO1
CEMaHTHKH, iX PO3IMOIiT Ha OIIHHIA MK, JeTali-
3aIlis JTIHFBAJIbHUX MapKePiB OLIHKH Y TUCKYPCi, SKi
oTpeOyrOTh BUPIIICHHS.

Merta i 3aBaanusa crarri. Hamioro meroro cra-
BHMO ONKC KOTHITUBHO-TIPAarMaTW4yHOi MPUPOIN
OLIIHIOBAHHS, a TaKOXK aHai3 JIHTBAJbHUX 3aC0O0IB
peamizallii OLIHKH B AaHIJIOMOBHOMY XYIOXHBOMY
JTUCKYPCI.

Jlo mepeniky 3aBaaHb IIbOTO JTOCIIIKEHHS BKITIO-
YaeMO aHami3 JOCIiKeHb 3apyOiKHHMX Ta yKpaiH-
CHKUX JIIHTBICTIB MO0 KPUTEPIiB OI[iHKH, THITB Ta
BH/IiB OI[IHHO1 CEMaHTUKH;, yTOYHEHHS TIOHSATTS OIliH-
HOT IIKaJK Ta ii MOMF0CiB, BHOKPEMIICHHS i CTUCITHI
BHKIJIa]] OCHOBHUX JICKCHYHUX, TPAMATUYHUX Ta CTH-
JCTUYHUX 32C001B BUPaKEHHS OLIHKH ITEPCOHAKAMHU
AHTIIOMOBHOTO XyJIOKHBOTO JHCKYPCY.

Marepian aHanizy craHoBiIATH Onu3pko 1000
KOHTEKCTIB BUPQKSHHS OI[IHKH ITePCOHAKaMHU aHTIIO-
MOBHOTO JITEPaTypHOTO XYyIOXKHBOTO JIUCKYPCY,
BHJIYYEHHX METOJIOM CYILIBHOT BUOIPKH 3 aHTJIOMOB-
HUX XyJOXHIX TBOPIB.

Bukiax ocHOBHOTO MaTtepiaJjty. AHaui3 3apy0ixk-
HUX POOIT, MPUCBSIYEHUX KATETOPil OI[iHKU, BUIBIISIE
3HAYHY 3al[iKaBJCHICTh IIHTBICTIB Y JOCIIKCHHI
CYTHOCTI OIIIHKH, ii KOpEJsIIii 3 KaTeropiero MoJalib-
HOCTI Ta BCTAHOBJICHHI 3B’SI3KiB MK Pi3HHUMH OIliH-
HUMU CMHCJIAMH Y PI3HUX BHIIAX TUCKYPCY.

3aKOpJIOHHI JIHTBICTH JOCIHIKYIOTh OI[IHKY
sk evaluation [J. L. Lemke, 1998; G.Thomp-
son, S. Hunston, 2000; M. Bednarek, 2006,
2009; S. Hunston, 2008]; appraisal [J. R. Mar-
tin, P.R.R. White, 2005], attitude (M.A.K. Hal-
liday, 2014), stance [S. Conrad, D. Biber, 2000;
M. Charles, 2004; R. Englebretson, 2007; B. John-
stone, 2007; D. Glynn, 2014]. Ognak TepmiHu gio-
HowenHs (attitude) abo nosuyis (Stance) Haiigac-
Tillle BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK cyOKareropii oLiHKH,
i1 cknaguuku. Hanpuknan, [Jx. Tomncon it C. XaH-
CTOH PO3TIANAIOTH OI[IHKY SK BUPAXEHHS GIiOHO-
wenns (attitude) abo nosuyii (stance) KOMyHiKaHTa,
HOTO TOYKHM 30py 200 MOYYTTIB IIONO CymHOCHmElU
(entities) abo nponosuyii (propositions) [Thomp-
son, Hunston, 2000, c. 5]. C. Konpan i JI. bibep
MOEAHYIOTh B OIIHII enicmemiuHy MOOANbHICMb
(epistemic stance) Ta oyinHy nozuyiio (attitudinal
stance) [Conrad S, Biber, 2000].
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Y posyminni J[. bibepa omiHka € ocobucTumMu
MOYYTTSAMH, CTaBICHHSIM, OLHHAM CYKCHHIM
[Biber, et.al., 1999, c. 966]. M. Xammineii posraiy-
Kye moodanvuicms (modality) Ta oyinHe 3HAUEHHS
(attitudinal meaning) [Halliday, 2014].

MeTtononoriiHui anapar JOCTIKCHHS OI[IHKU
BKJIIOYa€ METOJl KOPIyCHOTO aHali3y, mapameTpHy-
HHMIl METO, COLIOJIHIBICTUYHUN MIAXIJ Ta CUCTEM-
HO-(QYHKIiOHAIBHUI aHami3. KopmycHa miHrBicTHKa
nependavyae CrIOCTEPEIKCHHS T4 BUBUCHHS OL[IHKH Ha
OCHOBi JaHMX, OoTpuMaHuxX i3 kopmyciB [Channell,
2000, c. 4].

Ha migcraBi pi3HMX KpuTEpiiB Ta MiIXOAIB 10
OLIIHKY BUBYAIOTHCS Pi3HI aClEKTH OL[HKH, 30KpeMa,
Ix. Tomncon # C. XaHCTOH BHIUIAIOTH YOTHPH
OLIHHI KpWTepii: TO3UTUBHO-HETAaTUBHUH  (the
positive / negative parameter), KpuTepii BU3SHAYCHO-
cTi (the certainty parameter), KpuTepiii O4iKyBaHOCTI /
04YeBUIHOCTI (expectedness / obviousness) Ta KpuTe-
pili mopeuHoCTi / BAXKIHMBOCTI (relevance/importance)
[Thompson, Hunston, 2000]. Jx. Jlemke mpomnonye
CiM KpHUTEPIiB OI[IHHOTO 3HAYCHHS: 02)KAHICTh / CXUJIb-
HicTh (desirability / inclination), BunpaBmaHicTh /
n“moBipHicTh (warrantability /probability), HopmaTuBs-
HICTh / OpPEYHICTh (normativity / appropriateness),
3BUUANHICTB / 04iKyBaHiCTh (usuality / expectability),
3MaTHICTh / o4eBUAHICTh (ability / obviousness),
TYMOPHCTHYHICTb / cepio3HicTs (humorousness /
seriousness) [Lemke, 1998].

VY BHYTpIIIHBOMY CBITi JIIONWHH OIiHKA BiATOBi-
Jlae TyMKaM Ta BiTYyTTAM, OakaHHAM Ta TOTpedam,
uinecnpsMoBaHiil Boui. [Ipy koMY OIiHKa O1IBIIOO
Miporo BUpaxae cy0’€KTUBHE CTaBJIEHHS 10 00’€KTa
(sBuwIa, (axTy, pUcCH TOILIO), HIXK HOro 00’ €KTHBHI
xapakrepucTuku. OLiHKa — 1€ 3aBXAU BiTHOIICHHS,
IO BUJAETHCS 38 03HAKY 00’€KTa, IO OLIHIOETHCS.

Orninka BOy/OBaHA y COIIAJIbHUN KOHTEKCT Ta
BUBYAETHCS K MDKOCOOHCTICHE 3HaYEHHS B paKypci
JIUCKYPCUBHOI CEMaHTUKH. J{eTanbHa MOJICIb OI[IHKA
npexacrasieHa B po6oti k. Maprina Ta 1. Vaiita,
SIK1 JIOJIy4aroTh 0 OILIIHKM TPU CyOKareropii: iono-
wenns (attitude), 3anyuenns (engagement), epada-
yiio (gradation). CTaBJICHHS NIOB’3aHE 3 TIOUYTTSIMH,
EMOLIHOIO PEeaKIi€ro Ta 3 MO3UTUBHUM YU HETaTUB-
HUM OI[IHIOBaHHSM TOIM, pedei, cuTyariil. 3amy-
YeHHS IOB’s3aHE 3 BU3HAYEHHSM IMO3MIIi MOBLS, 3
KOPEJISILIEI0 3 TONepeIHIMI BUCIOBIIOBAaHHAMH 1 3
nepeadavyBaHO0 PEaKIli€r0 PeUUITiEHTa Ha [[IHHICHY
MO3UIIII0 MOBIIS Y MUCKypci. ['pamanis nependauae
knacu@ikamiio sSBHUILI 32 CTYIEHEM IpPOSBY OLIHKH
[Martin, White, 2005].

VY mporueci GpopMyBaHHS OIIHHMX CMHCIIB 3aK-
Tyali30BY€TbCS HH3Ka KaTeropii i MOHATH: mep-
COHANBHICTh,  OOUHUYHICTD —  MHOXHHHICTB,
JUCKpETHa — HEOUCKPETHA KUIbKICTh, O3Haue-
HICTh — HEO3HAYCHICTh, OJHOPIJHA — HEOJHOPIIHA
MHO)KMHHICTh, PO3WICHOBaHAa — HEPO3WICHOBaHA
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MHOXKHHHICTb, 1HTHMI3allisl, BBIYJINBICTh, 3arajbHe —
iHAUBidyaJlbHE, PEYOBHHHE, ONUHUYHE, OKpPEME, 0CO-
omuBe, yHikanpHe i T. iH. [Kocmena, 2000; Kocmena,
Xamimas, 2011].

O1iHHEe TpaKTyBaHHS SIBUIL HABKOJIMIIHBOI Jikic-
HOCTI Ma€ Cy0’€KTMBHUU XapakTep BHACIHIIOK ii
HaJIeKHOCTiI 0COOUCTOCTI, IHANBIAYaIbHOCTI, 3 yciMa
il pamioHaNIFHUMH, EMOIIHHUMH Ta BOJHOBHMH
pucamu. llpu npoMy B IUCKypci OIliHKa He OyBae
HE3aJIeKHOI0, BOHA € KOMIIOHEHTOM IIPOLIECY KOMY-
HiKkarii Ta kmacugikye 00’€KTH y MiHHICHIH «KapTHHI
cBiTy». lloTeHITia) OIiIHHUX BUCIOBIIOBaHb PO3IIH-
PIOETHCS caMe y MOBJICHHI, Y c(hepi MOBCIKIEHHO-ITO-
OyTOBOTO CITIJIKYBaHHS, SIKOMY BIIACTHBI ITiBHUIIEHA
€MOIIIHHICTh Ta eKcIipecuBHICTh. Lli XapakTepHi pucu
MIPUBATHOTO CIIKYBaHHS 30epiraroTbcs W y CTHII30-
BaHOMY HOTO BapiaHTi — B CTWJII30BaHIN XymTOXHIN
KOMYHIKaIlii, mo BimoOpaxkae, K BBaKae OUIBIIICT
minreictiB [bexrta, 2012; Konmparenko, 2012], yci
OCHOBHI PUCH >KUBOT'O MOBJIEHHSI, IIONPH IIEBHY TPaH-
chopmartiro y mporieci Xy10’KHb0i 00pOOKH.

VY nmochmimKeHHSX, MPUCBIYEHUX OIIHHIA ceMaH-
THLI MOBHHUX OIMHHIb, ii PO3PI3HIIOTH 32 BUAAMH i
TUMaMu. BinmoBimHo 10 HasBHUX Kiacupikariii, €
TPH BHUJU OLIIHKHU: HYJIbOBA (HEUTpabHA), TO3UTHBHA
(memiopaTuBHa) Ta HeraruBHa (TieiiopaTnBHA) [Mupo-
HeHko, 2021; Ilpuxogpko, 2013]. Ha wnamy mymky,
OLIIHKA SIK MEHTAJIbHE CYIKEHHSI MOXKe OyTH BUpa)KeH-
HSIM TIO3UTUBHOIO UM HETaTUBHOIO CTABJICHHS, YaCOM
CTaBJICHHSI MOXe OyTH 3MIIlIaHUM, KOJIM Pa3oM i3 TI03H-
TUBHUMH pHCaMH CyO’€KT OLIIHKM Ha3WBa€ i Hera-
tuBHi. [[{o10 HEHWTpanbHOI OIIHKH, ii BUOKPEMIICHHS
3maeThesl CyMHIBHEM. «Hynmby Ha OmiHHIN mikaii He
MOXXE MPEACTABIATH «HOPMY». SIKIIO JIIOOMHA OLi-
HIOE TIPEAMET SIK BiATIOBITHUIA HOPMi, CTEPEOTHUITY, TO
L€ BXK€ IMO3UTUBHA OLHKA. SIKIO Ha 3aluTaHHs PO
MIEBHUIA 00’ €KT JIFOIUHA 3asBIISIE IIPO CBOKO «HEUTPAITh-
HICTBh» 200 OalTyKiCTh, 1€ O3HAYAE, 110 BOHA IIE HE
copmyBasia CBOIO IyMKY, 00 €KT HE MOTpanuB 10 ii
cdepu iHTEpeciB, a00 BOHA 3 MEBHUX MpPAarMaTHYHUX
MIPUYMH X04€ BUPAKATH CBOE CTABJICHHSI.

[IpororyemMo po3pi3HATH 00’€KTH, HEIliKaBi s
OLIIHKH, TOOTO Ti, AIKi HE epeOyBaloTh y cdepi OLiH-
HOI JISUTBHOCTI Cy0’€kTa, Ta 00 €KTH, IiKaBi s
OLIIHHOI AisIIBHOCTI cy0’ekTa. Brokpemmoemo omo-
3ULII0 «OLIHHICTEY — «O€30LIHHICTEY. SKI0 00’ €KT
norpanuB y cdepy iHTepeciB iHmuBiza, To Gopmy-
JIIOETHCS OLIHKA: MO3UTHBHA, HETaTWBHA, 3MillaHa.
SK1mo 00’ eKT He moTpanuB 10 cepH iHTepeciB iHAN-
BiJa, TO owLiHKa He (opMyroeThcs. OTKe, Ha Halle
MEPEeKOHaHHs, OL[IHKAa He MOXe OyTH HEUTPaIbHOIO.

3a TUIIOM OILiHKa MOXKe OyTH palioHaJbHOI YU
EMOLiHOI0 (EKCIIPECHBHOI0), MPHUYOMY MeXa MiX
HUMH, HWMOBIpHO, JOCHUTH YMOBHA. ParioHambHa
OLIIHKa IPYHTY€EThCS Ha iHpopMaLii mpo 06’ eKTUBHO
BJIaCTHBI 00’ €KTY OLIIHKH PHUCH, PO BiAMOBIAHICTB iX
JESIKUM HPUHHATAM Y MOBHOMY KOJIEKTHBI HOpPMaM.
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OTxe, pallioHalIbHA OIIHHICTh HAJICKHUTH JO Tary3i
HOPMU.

KoHnTekcTyanbHo-iHTEprIpeTaLiiHui aHawi3
OIIIHHUX BUCIIOBIIIOBAHb MEPCOHAXIB Cy4acHOTO
aHTJIIOMOBHOTO XY/IOXKHBOTO CBIIYUTH TPO TE, IIO
CTaBJICHHS MOBIS JI0 00 €KTa OI[IHKA BUPAXKAETHCS
OUITBIIOI MIpPOI 3a JIOTIOMOTOI0 JICGKCUYHHX 3aCO-
0iB. OHaK, SKIIO MOBEIh MparHe He TUTBKH TOKa-
3aTH CBOE 3arajbHE CTABICHHS /10 00’€KTa OIIHKH,
ajie i BHCIIOBHTU HIOAHCHU CBOIX MOYYTTIB, TIOMITHO
MOCHIUTH 200, HAaBMAaKH, IOM’SKIIUTU OIHKY, BiH
BAAETHCA 10 KOMOIHATOPHUKU Pi3HOPIBHEBHUX 3ac00iB
MOBH: JICKCHYHUX, MOP(OJIOTIYHUX, CHHTAKCHYHUX,
CTHIIICTUYHUX.

Ha nexcnunoMy piBHI omiHKa QOpMY€eThCS Hepe-
JIyCiM 3a paxyHOK OJIMHHIIb, 5IKi Y CBOEMY 3HAYCHHI
MICTSTh aKCIOJOTIYHMN KOMIIOHEHT. 30Kpema, 10
HaiyacTimMX CcHoco0iB BHPaKEHHs OLHKH BiHO-
CATh OIIIHHI NIPUKMETHHKU (nice, pretty, generous,
horrible, disgusting), a Takox imeHHuku (beauty,
talent, genious, hero, fool, villain, brute, beast), npu-
cniBHUKY (amazingly, nicely, perfectly, wonderfully,
stupidly, cowardly), niecnosa (love, adore, admire,
hate, repel, despise).

Bupasuuii moreHmian OLIHHMX NPHKMETHHKIB
MOCHITIOETHCS 32 PAaXyHOK BUKOPUCTAHHS IHTCHCH-
¢ikaropiB, a TakOX 3a paXyHOK BKMBaHHS BUIIOTO 1
HAMBHIIOTO CTYIEHIB MOPIBHIHHS:

‘There is an extremely dangerous and disagreeable
woman on board--a Mrs Ape.’ [Waugh, 2012, c. 6].

“You 've behaved very badly, Alan; she’s very hurt
and upset. I know how terribly bad I’d feel if Gerry got
involved with his secretary.” [Weldon, 2013, c. 73].

Agatha s looking better than I expected, isn't she?
[Tam camo, c. 92].

She's the most marvelous thing on earth [Wode-
house, 2013, c. 92].

OniHHa mIKana XapaKTepU3yeThCs TI'pagyloBaH-
HSIM, BOHA PO3TOPTAETHCA Y ABOX HampsiMax — 301Tb-
[IEHHS 1 3MEHIIEHHS KIIbKOCTI JaHol o3Haku. Came
BUKOPHUCTAHHSIM 1HTEHCU(IKATOPiB Ta BUILOTO W Hali-
BUILIOTO CTYIEHIB MOPIBHSAHHS JOCITa€ThCsl GOpMy-
BaHHS rPpaJlyrOBaHHSI OI[IHKY.

SAx cnymno Bkazyroth T. Kocmena ta O. Xaniman,
«y TIpPOLECi MOBJICHHEBOI MisUTLHOCTI BiJHOIICHHS
MiX CHCTEMOI) MOBU 1 THIIOBUMH KOHTEKCTaMU
MOCTYIIOBO 3aKOIOBYIOTHCSI B MOBHY, 30KpeMa TIpa-
MaTu4Hy, CTPYKTYpy, TOOTO TIpaMaTHKali3yOThCs
[Kocmena, Xamiman, 2011, ¢. 18]. docaigaui npo-
CTEXKWJIM 3aKPITUICHHS OIL[IHHOI CEMaHTUKH, OI[IHHUX
GyHKLIM 32 TpaMaTHYHUMU OMHUIISIMU 1 CTBEPIKY-
I0Tb, 1110 OLliHKa MOCiJa€ CBOE MicCIle Ha IIKaJli rpaMa-
TUYHOCTI.

Ha mopdonoriunomy piBHI KOpeHi CIIiB, B SIKHUX
3aKJIaZicHa OI[IHHA MPHPOJa, 3a JIOTMOMOro adik-
ciB, npedikciB, cydikciB, HaOyBarOTh MiJCUIIOBAIIb-
HOrO a00 3MCHIIYBAJLHOTO EMOIIMHO-OI[IHHOTO
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3Ha4eHHs. Hanpuknan, npedikcu mis-, im-, in, -dis-,
ir-, un-, non, -il- GOPMyIOTH CJIOBa 3 HETaTUBHOIO
ominkoro (irresponsible, unattractive, insufficient).
Cydikcu -ful, -ous y ¢opmyBaHHI NPHUKMETHHKIB
MaloTh NO3UTUBHY (beautiful, wonderful, generous,
marvelous, luxurious) 1 HeraTuBHY OIIHKY (harmful,
pitiful, furious, dangerous) To6t0. BapTto 3a3HaunTH,
o cami mo cobi cydiken, adikcn um mpedikcu He
MOXYTh BHPQ)XaTH OLIHKY, BOHM JIMIIE ITOCHIIIOIOTH
a00 3MEHIIYIOTh TIO3UTUBHY a00 HETaTWBHY OIIHOY-
HICTh MOBHUX OJJMHUIIb.

OmiHka peanmi3yeTbCsi 4yepe3 KOHKPETHE CIIOBO,
sIKe Ma€ OILIIHHE 3HAYEHHs, a TaKoX 3a JOIOMOIO0
adikciB Ta iHIINX MOP(OIIOTIYHIX MMOKA3HUKIB 3arie-
peYeHHs, AKi 3MiHIOIOTh O3UTHUBHE 3HAYECHHS CJIOBa
Ha HeraTWBHO OLiHHe. Hanpukiiaa, HeraTuBHI 4aCTKH
no 1inot:

He said politely, ‘What do you do?’

Rosa looked away.

She said in an offhand way, ‘I'm in the travel busi-
ness’. ‘You don’t sound as if you like it very much’.

‘Idon’t’ [Trollpope, 2008, c. 58].

YacTka not y cknani HeraruBHOi OpPMHU IpHUCY-
JIKa 3arepeuye YacTUHY 3MICTy OL[IHHOTO BUCJIOBIIIO-
BaHHSI, HAIIPUKJIIAL!

‘I’m not even living up to my own expectations at
the moment,’ Matthew said [Tam camo, c. 63].

VY XynoXKHbOMY IOMCKYpCi HalOIbII YaCTOTHUM
cepen Mop¢oIOTiYHUX 3ac00iB BUPaXKESHHS OIlIHKHU €
cydikce less:

And what about poor Alan? It breaks my heart to
see all this senseless misery [Weldon, 2013, c. 10].

Cepen CHHTaKCHYHHX 3aC001B BUPAKCHHS OIIHKH
CJIiJi HAa3BaTH HETaTUBHO-OKJIMYHI ¥ HEraTMBHO-IH-
TaJbHI PEUCHHS:

Wow, don't you two look glamorous! [Williams,
2010, c. 14].

And Joe,” she continued, pointing her spatula,
“don’t you have anything better to do? Go help your
father [Cronin, 2014, c. 59]

“Don't you worship the way his hair fluffs up
behind?” [Wodehouse, 2013 c. 17].

HeratuBHo-okiiMuHi {1  HEraTMBHO-TIUTAJBHI
PEUYEHHS CIIOHYKAalOTh CIIBPO3MOBHHMKA IOTOJUTHUCS
3 JYMKOIO aJpecaHTa, MONUIMTH HOro momisid Ha
LIHHICTH 00’€KTa OLIHKH, 3aJIy4aloTh ajpecara Jo
CHIJIBHOT TBOPYOCTi 3 OLIHIOBaHHS HaBKOJIMIIHBOTO
CBITY 1, TAKHM YMHOM, HAAI0Th CIIIJIKYBaHHIO OiNIbII
IHTUMHOTO XapakTepy.

OriHKa aKkTyasi3yeTbcs SIK Ha PiBHI CIiB, YaCTHH
CIIiB, CIIOBOCIIOJY4€Hb, TaK 1 Ha PiBHI LIINX pEUCHb,
a TOuHiIlle BUCIIOBIIOBaHb. Hampuknan, BigHOILEHHS
Jlipdi nmo BIACHOTO 4YOJIOBIKA OLIHIOETHCSA HeETa-
TUBHO, IO JAEMOHCTPY€ MPOTUCTABICHHS (HE 4Y0JO0-
BIK — CITyTa):

‘Good heavens, Liffey, it isnt a husband you’ve
got here, it'’s a servant.” [Weldon, 1980, c. 131].
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OninHe 3Ha4yeHHA (OPMYETBCS KOHTEKCTOM
BUCJIOBITIOBaHHA. Hanpukinan, )KiHKa MOSICHIOE YOJIO-
BIKOB1 HOr0o CTaBieHHS OO Hei 0e3 >KOIHOro Hera-
TUBHOT'O CJIOBA, HETAaTUBHE CIIPUUHATTS BUILUIMBAE 13
CHUTYyalii, Ky BOHa IPEACTaBUIIA Ta OlKcaa;

“I’ll tell you my discontent. It's this. [ think that if
you found me ill and lying in the gutter you wouldn 't
bother to pick me up and take me home, you’d just
pass by” [Weldon, 2013, c. 104].

Ho crumicTiuHUX 3ac00iB BUPaXEHHS OIIHKH,
OKpIM erriTeTa (SKUMH € BCE OIiHHI MPUKMETHHKH),
ciin BigHecTn MeTadopy:

“You coward. You prissy miss, with your curls and
your sexy little suits. You’re an animal. You said to
me once you were chained to your bed. Well, so you
are. Because you 're a female animal, and your brain
and your mind and all your fine feelings are no help
to you at all. You're just a female animal body, fit to
bear children and then be thrown away. And if you
don t have children, you’ll be on the rubbish heap all
the sooner. So watch it” [Weldon, 2013, c. 111].

EdexTuBHIM criocoOoM BUPaXEHHS! HETATUBHOTO
CTaBJICHHSI € BUKOPHCTAaHHS NPUKMETHHUKIB y TPOTH-
JISKHOMY 3HA4YeHHI 3a JOTOMOIOI0 CTHIIICTHYHOTO
npuiioMy ipoHii a0 capka3zmy — CJIOBO 3 IO3UTUBHAM
3a0apBlleHHSM Ha0yBa€ HETaTUBHOTO BiJTIHKY B TIEB-
HOMY KOHTEKCTIi, SIK HalpHKJIaj, y pPo3MoOBi AJaHa 3
JIPY’KUHOFO TPO HOTO iHTPHKKY Ha pOOOTI:

“I am all stirred up inside. I don't know what
I want, but it’s not this. I dont want to be this person,
1 don't want to be trapped in this body, in this house,
in this marriage.”

“Thank you very much. You say the sweetest
things.” [Waugh, 2012, c. 60].

VY HacTylHOMY MpPHKJIaJAi TMO3UTHBHA JEKceMa
wonderful BXUBAETHCS Y IPOTHIICKHOMY 3HAYCHHI —
(opMy€eThCs capKacTHYHA OLiHKA!

“You’re awful about your mother. She's such a
wonderful person.”

“Oh, yes. Of course. Any woman who gets past
sixty is wonderful. I look forward to it, I'm sure.
1 hope to be dead by then.” [Weldon, 2013, c. 36].

Tono 3aco0iB eKCIPECUBHOTO CUHTAKCUCY B paM-
Kax TPOIIOHOBAHOI PO3BIAKH 3BEPHIMO YBary JHIIe
Ha TaKWi MOIIMpEeHHiH 3acid, sk mosrop. HaBememo
NpUKJIa, y SIKOMY [TOBTOP OLIHHHUX JIEKCEM IMOEIHY-
€THCS 13 CHHTAaKCHYHUM Tapasiesli3MOM:

“And I am afraid he is unhappy, and it is my fault.
And you are unhappy, and it is my fault. And Peter
is unhappy because you two aren 't together. It is very
upsetting for him. Please, Mrs. Wells, go home to your
husband. We have all behaved so badly, I know. But
there is only one person who can put things right, and
that is you, by going home” [Weldon, 2013, c. 104].

AKueHTyalii OLiHHOI JEKCUKH CHPHUSIOTH TaKOXK
rpajauisi, aCHHACTOH, MOJIICHHICTOH, MpPUETHAHHS.
I'pagauiss OymyeTbcsi Ha MOCTYNIOBOMY HapOCTaHHI
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O3HAKW B JIAHIFOKKY OMHOPiMHUX dieHiB. Hampwm-
KJam:

“I must say, Nina, you’re looking very well,
I don’t think I’ve ever seen you looking so well”
[Drabble, 2004, c. 76].

HeraruBHa oriHka y mepiioMy BHCIOBIIOBaHHI
YBUPA3HIOETHCS TONICHHACTOHOM, a B JIDYTOMY —
ACHHJICTOHOM:

I'm sick of you and your insolence and your spying
[Weldon, 2013, c. 86].

“Kevin, darling, you are so strong. You’re so
smart. Good at what you do. You are the best father
in the world,” said Cynthia [Drabble, 2004, c. 175].

CHHTaKTUKO-CTHJIIICTHYHUHN 3aci0d mpuemHaHHS
(attachment) cTBOpIOE €(EKT CIIOHTAHHOCTI TOPO-
JOKyBaHOTO MOBIIeHHs. MoBellb ckazaB (hpa3y, 3aBep-
muB i1 iHTOHAIIIHO (Kparka), a MOTIM «HaB3JOTiH»
JI07IaB, TIPOJIOBKUB BXKE 3aBepIIeHY TyMKY. | e moma-
BaHHS IIy’)K€ YacTO € OI[iIHHUM BHCIIOBIIOBAHHSM,
HaNpPUKIIAI:

“St. Saviours is a lovely school. So kind”
[Trollope, 1992, c. 32].

“The nuns are dears. So tactful” [Tam camo, c.
210].

OTxe, HaWMOIMMUPEHININMHA  CTHIICTHYHUMHU
3acobamu iHTeHCcH(]iKalii OIiHKA B aHTIIOMOBHOMY
XyIO)KHBOMY JHCKYpCi € ermiTeT, Meradopa, ipoHis,
capkasM, TOBTOD, Tpajailis, aCHHACTOH, MOJIICHH/Ie-
TOH, TIPUETHAHHS.

BucHoBKHM 1 mepcneKTHBM MNOJAJBIIHUX PO3-
podox y nanomy Hanpsimi. OLiHKa HaJIeKUTH N0
MParMaTiYHOr0 KOMITOHEHTAa CEMaHTHKH MOBHHX
OJIMHHIIb, IO BUPAYXKAE€ CTaBICHHSA ajpecaHTa o
00’€KTa M03aMOBHOI JIIHCHOCTI SK PE3yabTaTy CIIiB-
BIIHECEHHS IIEBHHUX O3HAK 13 I[IHHICHOIO IIKAJIOIO,
MIPUIHATOO B JIaHIH MOBHIN CHIJIBHOTI.

BuokpemirtoeMo OTO3UIII0 «OILIHHICTEY — «0e30-
HiHHICTEY. SIKII0 00’€KT moTpanuB y cdepy iHTepe-
CiB iHIUBIAA, TO (POPMYIIIOETHCS OIlIHKA: TTO3UTHBHA,
HEeraTuBHa, 3MimaHa. SIKIo 00’ €KT He TOTPaIuB J0
chepu iHTEpeciB iHAMBIZA, TO OLiHKa HE (GOPMY-
JIOETHCS aHl B JAyMKaX, aHl B MoBiieHHi. OIiHKa He
MoOke OyTH HeWrpanbHOro. OIliHHA IIIKajla XapakTe-
pU3YETHCS TPATYIOBAHHSM, BOHA PO3TOPTAETHCS Bij
HOPMHU Y JIBOX HarpsiMax — 301IbIIEHHS 1 3MEHIIICHHS
KinbkocTi nanoi o3Haku. ll{omo BUOKpeMIIeHHS paili-
OHAJIFHOI ¥ eMOLIMHOI OIIHKY BapTO 3a3HAYUTH, 110
BKpall CKJIAJHO 3HAWTU CYyTO paIliOHAJbHY OI[IHKY,
BOHa pajme MeHm abo Oilbll eMolliliHa, KaTero-
pUYHA Ta HEKaTeropuyHa, JOpeYHa Ta HEJOpeYHa,
JKApTIiBJIMBA Ta CEpHO3HA TOIIO.

Or1iHKa OXOIUTIOE pPi3HI CTOPOHM MOBHOI CHC-
Temu. OIiHHMN acIeKT KOMYHIKaIlil CKIamaeThes 3i
3Hau€Hb, 110 PEai3yIOThCA Ha BCiX PIBHAX MOBH — Y
Mopoutorii, TekcuIli, CHHTaKcuci, cruictumi. [Ipo-
BIIHHMMU € JEKCUYHI 3aCO0H, K1 BKIIOYAIOTH OMUHHMII
PI3HUX YacTWH MOBJICHHA. Y aHTIIOMOBHOMY XYJIOXK-
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HBOMY JHUCKypci Hal4dacTille BUKOPHCTOBYIOTHCS
NPUKMETHUKA Ta MPUCIiBHUKU-IHTEHCU(IKATOPH,
3a JIOTIOMOTOIO SIKUX BHPA)KA€ThCS OLIHKA Pi3HOTO
CTyHeHs iHTeHcuBHOCTi. [pamarmuni Ta cTuiic-
THYHI 3acO0U BHCJIOBIIIOBAHHSI OLIIHKH YBUPA3HIOIOTh
CTaBJICHHS. MOBILS 10 00 €KTa OLHKH, CTBOPIOIOTH
MonmanbHl BigTIHKU. OIlHHE BHUCJIOBIIOBAHHS CJIIJ
PO3IISLIATH B KOHTEKCTI TUCKYPCY, OCKIJIBKH CEeMaH-
THUKa OLIHKU aKTyaJi3y€TbCs Y KOHKPETHOMY MHMC-
Kypci, y KOHKPETHIi MOBHill cuTyaii. AKCiONOTiYHI
3ac00M BHKOPHCTOBYIOTHCSI B KOMILJIEKCI, JO3BOJIS-
1041 KOMYHIKaHTy HalIOBHILIE i TOYHO IepeIaTH Bci
HIOAHCH BJIACHOTO OLIIHHOTO CY/IXKCHHSI.
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3 mpuitHarTsaM  «[mobanpHO1 crparerii BOO3 momo nmietn, ¢iznvHOl
aKTUBHOCTI Ta 310poB’s» y 2004 poii Mmoyasioch aKTHBHE NPOCYBaHHS
3I0POBOTO XapuyBaHHs Ta Pi3MuHOT aKTUBHOCTI. L{e mpu3Beno /10 MONoBHEHHS
CJIIOBHUKOBOTO CKJIaJly aHIJIIICBKOI MOBH TEpPMiHAMH, 5Ki TOTPEOYIOTh
knacudikamii Ta cuctemarusailii. ¥ HayKoBild CTarTi MiJ TepMiHOM cdepu
37I0POBOTO XapUIyBaHHS PO3YMIEMO JIEKCEMY 3 KOHKPETHUM CEMaHTHYHHUM Ta
IparMaTHIHUM HaBaHTAKEHHSM, SIKa IT03HAYAE 3OPOBHHA CIIOCIO XapayBaHHS
Yyepes MpaBUIILHUI BUOIp TPOIYKTIB Ta paiiony. JlocimipKyBaHi TEpMIHOIOTIYHI
OJIMHMIN KJIACHU(IKOBAHO 32 TAKUMH CEMAaHTUYHHUMHU Tpynamu: 1) TepMiHU
Ha TIO3HAYCHHS OCHOBHHX IOXHBHHX DPEYOBHH; 2) TEpMIHM, IOB’S3aHi 3
OCHOBHHUMUPYIIAMH ITPOAYKTIB; 3 ) TEpMiHH, TOB’ SI3aHi 3 II€ETAMU Ta PaIliOHAMH;
4) TepMiHH, TIOB’s13aH1 3 XapYOBHMH MIPHUHITUIIAMH Ta T1IX0aMH; 5) TEPMiHH,
MOB’sI3aHI 3 TIPUTOTYBaHHSAM 37I0pOBOT TXKi; 6) TEPMiHM Ha TIO3HAYCHHS
XBOpOO, MOB’S3aHMUX 13 XapuyBaHHSAM; 7) TEPMiHH, IOB’SI3aHI 3 XapuyOBHMHU
TexHooriamMu. byayun uneHoM BcecBiTHBOT opraHi3allii 0XOpOHHU 3I0pOB s,
VYkpaina yxBatoe Bci 0a30Bi JOKyMEHTH, SKi BiJIIOBIAOTH 11 peKOMEHIAIISM
I0JI0 37I0POBOTO XapuyBaHHsI. [IpoTe Ha HaIlIOHAIBHOMY PiBHI € HEOOX1THICTh
B aKTHUBHINIOMY momupeHHi ctpaterii BOO3 mono 30amaHcoBaHOTo paiiony
Ta peaizamii iHQOpPMAIITHUX 1 MTPOCBITHUIILKUX 3axoiB. KitowoBy poib y
[UX TIpoIiecax Bifirpae TOUHUH Ta YHi(DIKOBaHUH TEpEeKIIa]] TePMiHOIOTIYHHX
OIIMHUIIb, IKIMH MTOCTYTOBYIOTHCS SIK ITPEACTABHUKH JICPKABHUX OPTaHiB, TaK
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1 Menia Ta xoMepliiiHi ycraHOBH. HalOinpm mpogyKTUBHUMH HpuiloMaMu
BITBOPEHHS TEPMiHIB C(epH 3I0pOBOIO XapuyBaHHsS BUSBIINCS TaKi:
1) mpsmuii exBiBaJieHT; 2) TpPaHCKOAYBaHHS (BKJIIOYAE TpaHCIiTepallito,
TpaHCKpUOYBaHHS, aJJaITUBHE Ta 3MilllaHEe TPAHCKOAYBaHH:); 3) KaJbKyBaHHS
(TIepeBaXkHO AJIS TEPEKIIay TEPMiHiB-CIOBOCIIONYYEHb, IKE 4aCcTO Iepedadae
iHBepCiffHUI MOPSNOK CiiB, MPUTAMAHHUN MOBI mepekiany); 4) OmUCOBUI
nepeknaa Ta 5) TpaHCIulaHTauis (TpsMe BKIIOYeHHs). [Homi cnenudikoro
YKpaiHCBhKOI TEPMIHOCHCTEMH € (PyHKIIOHYBAaHHS JIBOX MapalelbHUX (HOpM,
YTBOPEHMX MIISIXOM TPAHCKOAYBaHHS a00 MigOOpoM HpsSMOro €KBiBaJICHTA.
Bubip mepexnamada 3aJeXHTh BiJl piBHA 00I3HAHOCTI IIBOBOI ayAUTODIi.
Y po3BiAlli BU3HAYAOTHCA TIEPCHCKTHBH TOAAJBINNX JJOCTIKEHb, SKi
MOJNSATalOTh Yy CHCTEMAaTu3allii Ta CTBOPEHHI CTaHAapTU30BaHOi 0a3u
TepMiHOJIOTi] chepr 3MOPOBOTO XapIyBaHHS.

SEMANTIC CLASSIFICATION OF ENGLISH TERMS IN THE FIELD
OF HEALTHY NUTRITION AND THEIR UKRAINIAN TRANSLATION
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With the “WHO Global Strategy on Diet, Physical Activity and Health”
adoption in 2004, active promotion of healthy eating and physical activity
began. This led to enriching the English vocabulary with terms that require
classification and systematization. In this scientific article, the term healthy
nutrition refers to a lexeme with a specific semantic and pragmatic load, which
denotes a healthy way of eating through the right choice of products and diet.
The studied terminological units are classified into the following semantic
groups: 1) terms designating essential nutrients; 2) terms related to the main
groups of products; 3) terms related to diets and menus; 4) terms related to
nutritional principles and approaches; 5) terms related to the preparation
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of healthy food; 6) terms designating diseases related to nutrition; 7) terms
related to food technologies. As a member of the World Health Organization,
Ukraine adopts all basic documents that comply with its recommendations
on healthy nutrition. However, at the national level, there is a need for
more active dissemination of the WHO strategy on a balanced diet and
implementing information and educational activities. The key role in these
processes is played by accurate and unified translation of terminological units,
which representatives of state bodies, the media, and commercial institutions
use. The most productive methods of reproducing terms in the field of healthy
nutrition were the following: 1) direct equivalent; 2) transcoding (including
transliteration, transcribing, adaptive, and mixed transcoding); 3) loan
translation (mainly for rendering terminological phrases, which often involves
the inversion of word order inherent in the target language); 4) descriptive
translation and 5) transplantation (direct borrowing). Sometimes, the specific
feature of the Ukrainian terminological system is the functioning of two
parallel forms: formed by transcoding or by selecting a direct equivalent.
The translator’s choice depends on the target audience’s level of awareness.
The research identifies the prospects for further research, which consists of
systematizing and creating a standardized database of terminology in the field
of healthy nutrition.

IMocTranoBka mpodaemu. TpeH 1 310pOBOTO CHO-
co0y JKUTTA Ta XapuyBaHHS 30KpeMa CTa€ Bce OUIbII
aKTyaJbHUM, I[PHUBEPTAIOUH yBary IO BasKIMBOCTI
MPaBWIBHOTO PAIliOHy 3 METOIO MiATPHUMKH 3[J0POB’sI
Ta 3amo0iraHHs 3aXBOPIOBaHHIM. BiH mHpoKo momy-
nsipusyetbess BOO3, MiHiCTEpCTBOM OXOPOHH 3710-
poB’s Ta corianbHuXx cinyx0 CIIA Ta MO3 Vkpainu
y XXI cromiTTi. 3pocTaHHs iHTEpeCy 10 370pPOBOTO
XapuyBaHHsI Ta CBIiZIOMOro BHOOpY MpPOIYKTiB NpH-
3BOIUTH 10 BUHHUKHEHHS HOBUX TEPMIHOJIOTIYHHX
MOHSTh B aHIIIHCHKINA MOBI, 110 3yMOBJIFOE HEOOXIi-
HICTh 1X nepexsazy pra'iHCLKOIO 3anuTaHHs, SKi
BUHHKAIOTH Y 3B’SI3KY 3 Bl}:[TBOpeHHSIM UX TeleHlB
CTOCYIOTBCS X TOYHOI nepenatn Ta aJlaTOBaHOCTI 3
ypaxyBaHHSIM KYJIBTYPHHUX Ta JIIHTBICTUYHHUX BiJMiH-
HocTed. TakuM 4YMHOM, NEpEeKa] MOXKE BIUIMBATH
Ha CIIPUUAHATTS Ta PO3YyMiHHs BaXKJIMBOI iHQoOpMaii
IIOJI0 3/I0OPOBOTO Xap4dyBaHHS, IO MiJKPECITIOE aKTy-
aJIbHICTD I[HOTO JOCIIIIKEHHS.

AHaji3 ocTaHHIX JOCJTiXKeHb i myOJikamiii.
B ymoBax crpimMkoi miobamizamii TEpMiHH 3aBXKIH
BUKJIMKaJH iHTEepec HayKoBIiB. Tak, cepea ocraH-
HIX JOCTI/DKCHb Yy JIHTBICTUYHOMY acCIeKTi 3acily-
roByloTb Ha yBary poGoru lO. JlykisHuyk [Jlyki-
sauyk, 2017] ta C. bynmuk-Bepxona, FO. Ternmisens
[bynuk-Bepxona, TermiBeus, 2018]. ¥V mepexiaga-
LIbKOMY aCIIEKT1 TePMiHH JOCIIIKCHI IOCUTh IIHPOKO
B TaKUX Tally3sX, SK: My3U4Ha TEPMIHOJIOTIsI B Mparii
O. ITanuenko [Ilanuenko, 2018], nmpuxkopmoHHA — B
po6oti O. I'epacimoBoi [['epacimoBa, 2016], Hayko-
Bo-TexHIuHA — B gocuimkeHHi JI. Cnueku [ClauBKH,
2022], apiamiiina — B ctarti O. Koryn [KosryH,
2017], IT-tepminm — B HayKoBi# po3Binui /. Yepuern,
O. Typumeroi, O. JI3uxoBuu [Yepnera, Typwurena,
J3uxoBuy, 2024]. O1xe, TepMiHU cepu 3T0pOBOTO
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XapuyBaHHS 3aJIMIIAIOTHCS MAJIOJOCTIKCHUMH Y
JIHTBICTHUIII Ta MIEPESKIIAI.

MerTa cTarTi noysirae B JOCIIKEHH] 0COOIMBOC-
TEH MepeKyIaay aHmIiHChKUX TEPMIHIB cepu 310po-
BOI'O XapuyBaHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO. JlocArHEHHS
MOCTaBJICHOI MeTH Tependadac BUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb: JIaTH BU3HAUCHHS MOHATTS «TEPMiH cepu
37I0POBOTO XapyyBaHHS» Ta HOro OCHOBHI XapakTe-
PHCTHKH; 3alPOTIOHYBATH CEMaHTHUHY knacugika-
i}0 aHDIIACHKUX TEPMIHIB 3I0POBOIO XapuyBaHHS;
BU3HAYHUTH CIIOCOOM TepeKyaay TEPMIiHIB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO.

Marepiajom gociikeHHS € TeleHI/I cdepu 3710-
POBOTO Xap4yBaHHS, BI/IOerMJIeHl METOJIOM cyulnb-
HOT BUOiIpkHu. O0’€KTOM IOCHIKCHHS € aHIIIHCHKI
TEepMiHH CepH 3I0pPOBOTO XapyyBaHHsS, a MpeaMe-
TOM — CIIOCOOU iX MepeKany YKpaiHCHKOI MOBOIO.

Buxkian ocHoBHOro Martepiany. Y TpanuiiiftHoMy
PO3yMIHHI TEPMIH — II€ CJIOBO 200 CJIOBOCIIONYUYCHHS,
IO O3HAYa€ YiTKO OKpECIeHE CIieliaibHe MOHSTTS
AKoi-HeOyIb Tay3i HayKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA, CyC-
MiJIBHOTO KUTTS Tolo [Benukwuii Tiymaunuii, 2005].

Ha nymky O. [ToHomapiBa, TepMiH — 1€ OJUHUIISL
ICTOPUYHO CPOPMOBAHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH,
[0 BHU3HAYa€ IMOHATTA Ta HOro MiICIlE B CHUCTEMI
IHIINX TIOHSTH, BUPAXA€EThCSI CIOBOM abo CIIOBOC-
MOJIYYCHHSIM, CIIY)KUTh ISl CIIJIKYBAaHHS JIIOACH,
OB’ SA3aHUX €IHICTIO CIIEmiami3amnii, HaleXHTh 0
CIIOBHUKOBOTO CKJIay MOBHU U MiANOPSAKOBYETHCS 11
3akonam [ITonomapig, 2000, c. 91].

V cBoro uepry @. HikiTina BBaXkae, 1o TepMiH — 11¢
OCHOBHA OJIMHUIIA TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH, W ITIM
BM3HAYAETHCS MOTO CTPYKTypa, a TaKOXK CHerudid-
HICTh XapaKTEPUCTHK, SKi BIAPI3HAIOTH IO CUCTEMHY
OMMHUITIO Bij ycix iHmux [Hikitina, 1978, c. 24].
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Bepyun o yBarv BU3Ha4€HHS HOHSTTS «TCPMiH»
y JHTBICTHIII, BBa)XXKaeMoO, IO TepMiH cdepH 310-
POBOro XapuyBaHHS — L€ JIEKCHYHA OJUHHIL, SIKa
XapaKTEePU3Y€ETHCS YITKUM CEMaHTHYHHUM Ta IIparma-
TUYHUM HABaHTAXXCHHSIM HA IO3HAYEHHS 340POBOIO
XapuyBaHHS 4Yepe3 NMPaBMILHUN BUOIp MPOIYKTIB Ta
CIIO)KMBAaHHS 1Ki.

VY paMKax JOCTIUKEHHS MU IIPOIOHYEMO BIIACHY
CEeMaHTHYHY Kiacu(ikaliro aHITIHCHKUX TEpPMiHiB,
OB’ S13aHUX 31 37[0POBUM XapuyBaHHSIM:

1. Tepminu Ha MO3HAYEHHS] OCHOBHUX IOKMB-
HHX PEYOBUH

OCHOBHI NOXHMBHI PEYOBUHH CIIyTYIOTH OCHOBOIO
pAaIlioHy JIOMUHH, a iXHS Pi3HOMAHITHICTH BayKIHBA
IUIs 3a0e3neueHHs] HOPMaJIbHOTO (YHKIIOHYBaHHS
opranizmy [Codex, 2018]. Jlo HEX HaeXaTh: proteins
(6inku) — oCHOBHI Oy/IiBebHI MaTepianu IS KIIiTHH,
M’sI31B Ta 1HIIWX TKaHWH B OpraHi3Mi; carbohydrates
(8yenesoou), sIKi CITy’)KaTh TOJIOBHUM JKEPEIIOM eHep-
ril Ui opraHisMmy; fats (dicupu) € IHKepeoM eHeprii,
a TakoXXK HEOoOXimHi /i 3a0e3redeHHs PoOOTH KIli-
THH Ta TIOTJIMHAHHSA PO3YMHHUX BITaMiHIB; vifamins
(6imaminu) — 11e OpraHiuHi CMOMYKH, SIKi HEOOXiaHi
JUTSE HOPMAJIBHOTO (PYHKITIOHYBaHHS OpraHi3My; anti-
oxidants (anmuokcudanmu), K1 3aXUMAIOTH KIITHHH
BiJI IIKiIJTMBOTO BIUIMBY BUTBHUX PaIUKaJiB 1 CIIpH-
SIFOTH 3/I0POB’I0; water (800a), sKa € KUTTEBO BaXK-
JUBOIO JUTS TiAparTaii opra”i3mMy i miaTpUMaHHS pi3-
HUX (i310NOTIYHUX TPOLECiB; minerals (minepanu)
€ HEOPTraHIYHUMH €JEeMEHTaMH, HEOOXiTHUMH IUIs
pi3HEX (GYHKIINA OpraHi3My, BKIIOYAOYH 3MIiITHCHHS
KICTOK, peryloBaHHS pIBHOBarW piAMHMA Ta iHIII
npotiecu (cepen HUX: sodium (Hampiti), potassium
(xaniit), calcium (kanvyiti), iron (3arizo), magnesium
(maeniit), zinc (yuuk), omega-3 fatty acids (scupri
Kucromu omega-3), probiotics (npobiomuxu), phos-
phorus (pocgop), selenium (cenewn), iodine (i100),
copper (mios) Tomo) [Increasing, 2022].

2. Tepminu, moB’sA3aHi 3 OCHOBHMMH TIpPyNaMH
NPOAYKTIB

OcHOBHa Tpyna NpOAYKTIB XapuyBaHHSI — IIe
Habip Ipymu MPOLYKTIB, SIKI € OCHOBOIO 3Z0POBOTO
XapuyBaHHA 1 3a0€3Me4yI0Th OpraHi3M HEeOOXiTHUMH
MOXMBHUMH PEUYOBUHAMH IS IPABUIBHOTO (YHKIIi-
OHyBaHHS. 3a3BHYail 10 OCHOBHHX TPYI MPOLYKTiB
XapuyBaHHsS BKJIIOYalOTbcsd Taki Tepminu [Codex,
2018]: oBoui: leafy vegetables (nucmosi osoui), root
vegetables (kopenennoou), agricultural vegetables
(cinbcvrococnodapcvki Kynomypu); QpyKTH: citrus
fruits (yumpycoesi ¢pyxmu), berries (seco0u), tropi-
cal fruits (mponiuni ¢pyxkmu); 3epHOBI NPOAYKTH:
Wholemeal breads and pasta (yinvnozepnosi xniou ma
Makaponu), cereals (kpynu), porridges (kawi); 6inku:
meat (m’sco), fish (puba), seafood (mopenpodyxkmuy),
vegetable proteins (pocaunni 6inKu); MOJOUHI TIPO-
nyktu: milk (monoxo), yoghurts (tiozypmu), cheeses
(cupu); *xupu Ta onii: olive oil (onusxosa onis), nuts
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(eopixu), seeds (nacinms), avocado (asoxado), a
TaKOX: organic products (opeaniuni npooykmu), low-
fat foods (nexcupmni npodykmu), low-calorie foods
(HuzvKOKANOPIUHI npodykmu), superfoods (cynep-
¢you) Tomo [Increasing, 2022].

3. Tepminu, noB’sA3aHi 3 AieTamMu Ta panioHaM#u

Hietn Ta paumioHu — ue cremnianbHO po3poOdieHi
CHUCTEeMH XapuyBaHHS, AKi MOXYTb OyTH MpH3HA-
YeHl Ui Pi3HUX WUIBOBUX TPyIl Jitoped abo s
JOCSITHEHHS KOHKPETHHX IiJeH 11010 3A0pOB’f,
¢iznunoi Gopmu abo ynpaiiHHs Baroro. Hampu-
knan: Mediterranean diet (cepedzemmomopcvia
diema), vegetarianism (eecemapiancmeo), vegan-
ism (secancmeo), Paleo diet (naneo-diema), keto
diet (kemo-diema), Atkins diet (diema Amxkinca),
DASH diet (diema Onsi 3HudicenHs: apmepiaibHO20
mucky), low-carb diet (diema 3 nuzokum emicmom
gyenesodis), plant-based diet (diema na ocrosi poc-
JUHHUX npooykmis), Zone diet (30nHanrvra Odiema,
diema Zone), whole30 diet (diema Whole30), alka-
line diet (anxaninosa / nyscna diema), carnivore diet
(diema xuoxcaka), gluten-free diet (besenromernosa
diema), low-sugar diet (Oiema 3 HU3bKUM 8MICMOM
yykpie), high-fiber diet (Oiema 3 eucoxum emicmom
sonokon), low-sodium diet (Oiema 3 HuzbKUM 6Mic-
mom Hampiio), high-protein diet (diema 3 6ucoxum
emicmom Oinxis), nutrient-rich diet (Oiema, bazama
Ha noxcusHi pewosunu), flexitarian diet (prexsuma-
piancvka diema), sugar-free diet (Oiema b6e3 yykpy),
low-fat diet (Oiema 3 Husbkum emicmom dHcupis),
anti-inflammatory diet (npomuszananvua OJiema),
detox diet (Oemoxc-diema), allergen-free diet (diema
be3 anepeenig) Tomo [Anton, 2017].

4. Tepminu, MoB’sA3aHi 3 Xap4OBUMM NPHUHIHU-
NaMH Ta MiaxogamMu

XapuoBi NPUHIUOM Ta MiAXOAU — 1€ OCHOBHI
NPUHIMIIN Ta CTPATerii, SIKi JIIOAW BUKOPUCTOBYIOTh
JUTS TIJTAHYBAHHS CBOTO XapuyBaHHS 3 METOIO JOCST-
HEHHS KOHKPETHUX IIUJICH, TAKUX SK 30€pEeKEHHS 3/10-
POB’s1, KOHTPOJIb Bard, NOJIMIIeHHs (i3nYHOT HopMH,
3a0e3MeveHHs MeBHUX JIETETHYHHUX MOTped Ta iHIe.
Cepen HUX B aHIIIHCHKIA MOBI BUOKPEMITIOIOTH TaKi
tepminu: balanced nutrition (36arancosane xapuy-
eanns), clean eating (uucme xapuyeanms), dietary
principles (xapuoei npunyunu), eating patterns (xap-
uo6i 36uuku), farm-to-table (i0 hepmu 0o cmony),
flexitarianism (Pprexsumapiancmeo), healthy eating
habits (300posi 36uuku 6 xapuyeanni), home cooking
(Oomawns kyxus), hydration (2iopayis), intuitive eat-
ing (inmyimusne xapuyeanus), mindful eating (ycei-
OdomileHe xapuyeanHsy), non-processed foods (neobpo-
bneni npooykmu), nutritional approaches (xapuosi
nioxoou), nutritional guidelines (xapuoei pexomenoa-
yii), portion control (konmpone nopyiii), sustainable
eating (cmilike xapuyéanus (3 02ns0y HA O0SKILIs),
whole foods (yinoui npodyxmu) ta iHmi [Increasing,
2022].
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5. Tepminu, NOB’A3aHi 3 NMPUTOTYBaHHAM 3/10-
PoOBoOI iKi

MeTonu npuroTyBaHHs 1Ki MalOTh BaXKJIUBE 3HA-
YeHHS 1 30€peKEeHHS OKUBHUX PEYOBUH, KOHTP-
OJII0 KaJIOPIHHOCTi, 3MEHIIEHHS BHUKOPUCTAHHSA
KHUPY Ta COJi, MOKPAIEHHs] CMaKy Ta 30epeKeHHS
TEKCTYPH, a TaKOX ISl 3MEHLICHHS PHU3UKY yTBO-
PEHHSI IIKIAJUBUX CIIONYK, CHPUSIOUH 310POBOMY
xapuyBaHHIO. J[o miei rpynu BigHOCATH Taki Tep-
MIHH: Steaming (npuecomyeanHs Ha napy) — METOI
MPUTOTYBaHHS BKJIOYa€ BUKOPHCTAHHS MapH IS
TOTYBaHHS 1Ki; Stir-frying (mywkyeanms) — METOA
MOJISiTa€ B MIBHJIKOMY CMa)XCHHI HEBENHMKHX IIIMa-
TOYKIB 1’Ki Ha BOTHI 3 HEBEIUKOK KIIBKICTIO OJii;
broiling (3anikanus) — METOJ BKIIOYAE TiJIaBAHHS
ki BHCOKIH TeMmepaTypi Y BEepXHbOMY TpWIi medi
a0o mij ra3oBHM InameHeM; boiling (sapinws) —
METOJ TOJISTa€e B MPUTOTYBaHHI Ki B KMIUISIYil BOJ;
braising (mywxyseanmsi) — METOJ] BKIIFOUa€ KOMOiHa-
LiF0 00CMaXKeHHsI TKi Ha IJIUTI Ta JOBTOTPUBAJIOTO
TYWIKYBaHHS B I€Yi pa3oM i3 cOycoM; simmering
(6apinHs HA NOGLILHOMY 602HI) — METOJ TOMIOHUI
J0 BapiHHs, ajie 3a3BHYail BUKOPHCTOBYETHCS IS
MPUTOTYBaHHS CTPaB 3 JAOBICMM YacoM TOTYBaHHS,
TaKHUX SIK CylH, OyIbHOHU Ta COyCH; air frying (cma-
Jrcents 6e3 onii) — METO/I BUKOPHUCTOBYE clieliabHi
MpUIaAN AJIsl IPUTOTYBaHHS 1K1 HUTSIXOM OOMiKaHHS
rapssyuM TOBITpsIM Oe3 BUKOPUCTAaHHA Ofii; slow
cooking (comyeanns 6 Mmyremuseapyi) — METOH BKIIIO-
Yyae TMPUTOTYBaHHS CTPaBU B MYNBTHUBApLi MPOTS-
TOM TPHUBAJOro Yacy Ha HU3BbKiH TeMIepaTypi TOILO
[Raber, 2016].

6. TepmiHM Ha Mo3HaYeHHS XBOpOO, MOB’sI3a-
HHX i3 XapuyBaHHAM

XapuyBaHHS BIUIMBAE HA 3I0POB’S 1 MOXKE 301J1b-
LIIUTH PU3HMK PO3BHUTKY XBOpOO, TaKWX SIK ceple-
BO-CYIIMHHI 3aXBOPIOBaHHS, A1a0eT, OKUPIHHSA, pak,
3aXBOPIOBAHHS TMEYIHKH Ta iHMI. 30OPOBUIl pallioH,
Oarartuii Ha 0BOYi, GPYKTH, HIIEHO3EPHOBI POAYKTH
Ta HU3BKOXHUPHI JpKepesia Oilka, MOXE JOMOMOITH
3HU3UTH 1l PHU3UK, a OOMEXKCHHS CIOXUBAHHS
HAaCHYEHUX KHPIB, IYKPY Ta COJli TaKOXK BaXKJIUBE.
Cepen TepMiHiB, sIKi OMUCYIOTH XBOPOOH, IMOB’si3aHi
3 Xap4yBaHHSIM, MU BHOKPEMIIIOEMO: obesity (ooicu-
PpinHs) — HaAMIpHE HAKOTIMYCHHS JKUPY B OpraHi3Mi,
diabetes (diabem) — XpOHIYHMIA CTaH, KOJU PiBEHb
LyKpy B KpOBI BHIIMIA Bil HOpMHU, heart disease
(cepueBo-cynuHHI 3axBOproBaHHS), food allergies
(aneprii Ha TKy), dental caries (xapiec 3y0is), eating
disorders (po3namu xapuyBaHHS), anorexia (AHopex-
cisl) — po3naj] XapuyBaHHS, SKUH XapaKTepU3YETHCS
IHTEHCUBHMM CTPaxoOM HaOHpaTd Bary, IO MpPU3BO-
JUTH JIO TOJIOJyBaHHS 1 HaJIMIpHOI XynoOu, bulimia
(6ynimis) — po3naja XxapuyBaHHs, SIKUH BKIIIOYAE MTOB-
TOPIOBaHI €Mi30AM MepeifaHHs Ta KOMICHCYIOi [ii,
Taki sSK ONIOBaHHS 4YM HaaMipHE (i3UYHE HABaHTa-
skeHHs Ta iHmi [Diet, 2002].
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7. TepmiHu, OB ’sA3aHi 3 Xap4OBUMH TEXHOJIO-
rismu

Xap4oBi TEXHOJOTIi (TakoX BiOMi SIK TEXHOJO-
rii Xap4yBaHHS) — Lie Taly3b HayKd Ta iHXEHepii,
IO BHBYA€E Ta PO3POOISE METOAM Ta MPOLECH JUIS
MIPUTOTYBaHHS, 30epiraHHs, oOpOOKH Ta MaKyBaHHS
XapuoBUX MpoaykTiB. Lli TexHomorii cnpsiMoBaHi Ha
30epeKeHHS SIKOCTI Xap4YOBUX IPOMYKTIB, a TaKOX
30UTBIIYIOTH TPUBAJIICTB iX 30€piraHHs Ta IOCTYHICTb
JUTSL CTIOYKMBaYiB. Xap4oBi TEXHOJIOTIT BKIIIOYAIOTh B
cebe pi3HOMaHITHI MpolecH, Taki sK: pasteurization
(nacmepu3zayis) — TEXHOJOTTUYHUI MpoIeC 00pOOKH
NPOAYKTIB 32 JONOMOTOI0 Terjia JJs 3HUIICHHS
HIKIIJTMBUX MIiKpOOPTaHi3MiB Ta 30€peeHHs SIKOCTi
MPOAYKTIB, Sterilization (cmepunizayis) — Tpouec
00pOOKH MPOAYKTIB 3a JOMOMOTOK) BHUCOKOI TeMIIe-
parypd Ta THUCKY AJIsi IOBHOTO 3HUILNEHHS MiKpOOp-
raHi3MiB Ta CIOp, extraction (excmpakyis) — TPO-
1IeC BUJAUICHHS KOPUCHHUX PEYOBUH 13 CHUPOBHMHHU 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3YMHHHKIB a00 PO3CUTBHHUX PiIHH,
fermentation (ppepmenmayis) — OIONOTIYHUN TIPO-
1ec, MijJ Yac SIKOro MiKpOOPTaHi3MH IepeTBOPIOIOTH
BYIJIEBOJM Ha MPOJYKTH, TaKi K XJIi0, HOTYypT TOIIO,
emulsification (emynveayis) — TpoLEC CTBOPEHHS
cTabinbHOT CyMilli ABOX HE3MIITYBaHMX piAMH abo
¢da3 3a IOMOMOroI emysbraropa, hydrogenation
(eidpoeenizayis) — XIMIYHHN TIPOIIEC, MiJ Yac SKOTO
BOJICHb JIOMAA€ETHCS J0 PIAKUX ONiM JUIS 3MIHU iXHIX
GI3MYHUX BIIACTUBOCTEU, homogenization (comoee-
Hizayis) — MPoIIeC MOAPIOHEHHS YaCTUHOK MPOIYKTY
JIO OJTHOPIHOI TEKCTYpPH, IO MOJIETIIye 30epiraHHs
Ta COXUBaHHSA, dehydration (Oezciopamayis) — Ipo-
1eC BUJIAJICHHSI BOJIOTH 3 MIPOAYKTY JUISI TOJIOBKEHHS
TPUBAJIOCTI #oro 30epiraHHs, preservation (Kow-
cepgyeanisi) — 30epeKeHHS TPOAYKTIB 3a JIOTIOMO-
TOI0 Pi3HUX METOIIB, TAKUX SAK B’SJICHHS, CONIHHS,
KOIMYeHHsI a00 CyIIeHHs, ultrafiltration (yiempagino-
mpayisi) — Metoa (QiIBTparlii, 3a JOIOMOIOI SKOTO
BUJIATISIOTBCSL OlNTKM, OakTepii Ta 1HINI YaCTHHKH 3
piavHM, 3anuinaroud KopucHi pedowHH [Pokharel,
2023].

[lepexnag TEepMiHIB O3I0POBYOTO Xap4UyBaHHSI
BUMAarae TOYHOCTI Ta YiTKOCTi, OCKIIbKH HaBiTh HEBE-
JIMKI BIIXWJICHHS MOXYTh BIUIMBATH Ha 3MICT iH(OP-
Marii. Hanmpukian, Tepmin «balanced diety moBuHeH
OyTHU nepeknaieHui siK «30a1aHCO8aHe XAPYYBAHHILY,
a He SIK «pIi6HOBA2A XAPUYBAHHSY YU «)3200JiCeHe
Xapuy8aHHsy.

[IpoanamizyBaBIM JA€KibKa HAYKOBUX IIpaIlb
13 Teopii mepexmnany [bimozepcrka, 2010; Kapaban,
2004; Komanenko, 2001], mpomoHyemo Haiehek-
TUBHIII IPUHOMH BiITBOPEHHS TEPMiHIB 3710pOBOTO
XapuyBaHHS: MPSIMUN €KBIBaJICHT, TPAHCKOIYBaHHS,
KaJbKyBaHHS, OIIMCOBHI MEpeKIaj Ta TPaHCIIaHTa-
1is (mpsiMe BKITFOYEHHS).

IIpsimuii exkBiBajIeHT — 1€ CIIOCIO TEpeKIamy,
SKHW Tiepen0dadae BUKOPUCTAHHS MOBHOTO CMHCIIO-
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BOTO €KBiBaJieHTa: cold cereal — cyxuii cHidanox;
preservation — KOHCEPEYBAHHA.

TepMiHOJIIOTIYHI OAMHHUIII MOXYTh 3aJIe)KATH Bij
KOHTEKCTY, SIKUH BIUIMBAE Ha Mepekiaa. Sk mpaBuio,
AHIIICBKI TEPMiHM 310POBOTO XapdyBaHHS MAaroTh
CBOI MpsiMi BiANMOBIIHUKK B YKpaiHCBKill TepMiHO-
cucTeMi:

Proteins are the main structural constituents of the
cells and tissues of the body. Muscles and organs are
largely made of proteins [Proteins, 2025]. — binku
€ OCHOBHUMH CTPYKTYpHHMHU CKJIaJHUKAMH KIIITHH
1 TKAHUH OpraHi3My. M’si3u Ta OpraHd B OCHOBHOMY
CKJIaJIaloThCA 3 OiNIKIE.

The Food and Agriculture Organization of the
United Nations (FAO) has emphasized the impor-
tance of investment in seafood production, which it
states will play an important role in global food secu-
rity [FAO, 2024]. — [IpomoBonpya Ta CilbCHKOrOCIO-
napcbka opranizaniss OOH (PAO) miakpecnnia Bax-
JUBICTh IHBECTHIIIH Y BUPOOHUIITBO MOPERPOOYKHIig,
sIKi, 3a ii clIoBaMu, BiZlirpaBaTUMYTh BaXKJIMBY POJb Y
[100aJIbHIN TPOIOBOIBYIN O€3MelIi.

TpanckogyBanHsi (BKJIIOYaE TpaHCIiTEpaLilo,
TpaHCKpHUOYBaHHS, afallTUBHE Ta 3MilllaHE TPAHCKO-
NyBaHHA): fermentation — ¢pepmenmayis, diabetes —
Oiabem.

3a 10TIOMOTO10 TPAaHCKOAYBaHHS YTBOPEHO Oararo
TEPMIHOJIOTIYHHUX BiMOBIAHUKIB ¥ cdepi 310pOBOTO
XapuyBaHHS.

The yoghurt must comply with the following
requisites: milk fat 3 percent minimum; milk solids
non fat 8,2 percent minimum and acidity 1,5 percent
maximum [Resolution, 2025]. — Hozypm noBunen
BIJIMOBIIaTH TaKMM BUMOTaM: MOJIOKO YKHPHICTIO HE
meHie 3%; MOJIOKO cyxe HeXXUpHE He MeHIe 8,2%,
KHCJIOTHOCTI He Oubiie 1,5%.

B ykpaiHcbkiii TepMiHOCHCTEMI 4acTO (yHKIIiO-
HYIOTh Bl IapayienbHi (opMH: OlHA YTBOPEHA LIS~
XOM TPAHCKOAYBaHHSA, a iHIIA — LUIIXOM Mig00py
MPSMOTO €KBiBaJICHTA.

The vegetable dehydration technique is reasona-
bly simple and consists of exposing the food to the
sun or placing it in appropriate dryers to remove
the excess water contained in the product [Dried,
2007]. — TexHika Oeziopauii / 3He600HeHHs OBOUIB
JOCUTH MPOCTA 1 MOJISTAa€ Y BUCTABICHHI MPOAYKTIB
Ha COHIII a00 B pO3MIillIEHH] 1X Yy BIAMOBIIHUX CyIap-
Kax JUIsS BUJAJEHHS BEIUKOI KIILKOCTI BOAH, IO
MICTUTBCS B IPOAYKTI.

Y Takux BUMNaaKax BUOIp MepeKIIaay 3aJIe)KUTh BiJl
chepu QyHKLIOHYBaHHS TepMiHa Ta ajpecara, ajKe
TPaHCKOIOBaHWH TEPMiH, 3p03yMinnii (haxiBIsIM IEB-
HOi cdepH, MOXKe He MaTH HEOOXiJHOTO e(eKTy Ha
LIMPOKY ayJUTOPiIO.

KaabkyBanHst (METOI JOCIIBHOTO TIEpeKIIamy,
SKUM YacTo mependavae IHBEPCIMHUN TOPSIOK
CJIiB, MPUTAMAaHHUN MOBI MEpeKNay): eating disor-
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ders — poznaou xapuysanus, portion control — Kow-
mponb nopyii.

Leit crioci6 nepeknamy mepeBaxHO BUKOPUCTOBY-
€THCS JUTSI TEPMiHIB-CIIOBOCHIONYYeHb. BiH € Oinbi
e(eKTUBHUM, HiXK TPaHCKOLYBaHHs, 3 Horgy 30e-
PEKEHHS CMHCITY, ajie, 3 IHIIOro OOKY, KaJbKyBaHHS
HeJIOLTbHE y pa3i Mepekiany OIHOCKIaIHUX TepMi-
HIB, SIK1 3a3BUYaii MAalOTh CBOI €KBIBAJICHTH.

The Atkins diet has four phases: induction phase,
ongoing weight loss phase, pre-maintenance phase,
and lifetime maintenance phase [The Atkins, 2015]. —
Jiema Amxkinca mae dotupu (aszu: BcTynmHa asa,
¢aza mocriiiHOrO CcxyaHEHHs, (aza MomepeaHbOro
miaTpuMaHHg Ta (aza TATPUMKU MPOTATOM YCHOTO
KHTTSL.

A diversified diet that combines foods from differ-
ent food groups in a balanced way will make it pos-
sible to significantly correct existing eating disorders
among various population categories [Developing,
2025]. — luBepcudikoBane xapuyBaHHS, sike 30a1aH-
COBAHO IMOEAHYE MPOAYKTH 3 Pi3HUX XapuOBHX TPYII,
JIO3BOJITH CYTTEBO CKOPUTYBAaTH HAasBHI po3naou y
XapuyeanHi y Pi3HUX KaTEropii HacEICHHsI.

OmnucoBuii nepexaan: air frying — memoo npuzo-
MYBAHHS IHCT WIAXOM OONIKAHHSL 2APSYUM HOBIMPIM
be3 suxopucmauHs onii.

V pasi, KoJu TEepMiHM HE MalOTh MPSIMUX EKBiBa-
JICHTiB a00 HEe HECYTh CMHCIOBOTO HABAHTAXKEHHS Yy
MOBI TepeKyiafly 4epe3 TPaHCKOMYBaHHs, NOLIIBHO
B/IaBaTHCS JI0 OMKCOBOTO MEpEKIamy.

The most important behavioural risk factors of
heart disease and stroke are unhealthy diet, physical
inactivity, tobacco use and harmful use of alcohol
[Cardiovascular, 2021]. — HaliBaxIuBimmmu IMmoBe-
TIHKOBUMHU (aKTOpaMH PHUBUKY CepUeso-CyOUHHUX
3ax60pI06ans Ta THCYJBTY € HE3A0POBE XapuyBaHHS,
BIZICYTHICTh (PI3UUHMX HaBaHTaKCHb, BKUBAHHS
TIOTIOHY Ta IIKiUIBE BXXHUBAHHS aJIKOTOJIO.

Tpancmuiantauis (npsime BKJIOYeHHs ): Whole
30 diet — oiema Whole 30. Konu >xoficH i3 BHIIE TIepe-
paxoBaHHX crO0co0iB Mepekiany He Iepeaae IOBHOTO
3HAYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOI OJIMHUIL, CJiJl BHKO-
PUCTOBYBaTH TPaHCIUIAHTAI[IO / MIPSIME BKIIFOUCHHSI,
o nependavae 30€peKEHHs aHITIHCHKOT JIGKCUYHOT
OZIMHUIII B TOYATKOBiH (opmi.

The Zone diet is the latest eating regimen mar-
keted to improve athletic performance, as opposed
to traditional high-carbohydrate sports diets [Cheuv-
ront, 1999]. — /liema Zone — 11e HAWHOBINIHIA PEKUM
XapuyBaHHs, SIKUH MPOMOHYETHCS AJS MOKpAIlEeHHS
CHOPTUBHHUX PE3YJbTaTiB MUIIXOM MPOTHCTABICHHS
TpPaJULiiHUM CIIOPTUBHUM Ji€TaM 3 BUCOKUM BMicC-
TOM BYTJICBOJIB.

BucHoBKH Ta nmepcneKTHBH MOJAJIBIINX PO3-
pobok. Y mpoueci AocmikeHHs Oylo CTBOPEHO
CEMaHTHYHY KJIAacH(]iKalilo aHIIIHCHKUX TEPMiHIB
30POBOTO XapuyBaHHs Ta BUOKPEMIICHO TaKi TPyIH
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TEPMiHiB Ha II03HAYCHHS: OCHOBHHX TOXHBHHX Pedo-
BHH; OCHOBHHX TPYIl HPOAYKTIB; JI€T Ta PalliOHiB;
XapuOBHX NPHUHIMINB Ta MiAXOMIB; COCOOIB MpHIo-
TYBaHHS 370pOBO1 1Xi; XBOPOO, OB’ SI3aHUX i3 Xapuy-
BaHHSM; XapYOBHX TEXHOJOT1H.

[Tepexnax TepMiHiB 30pOBOTO XapuyBaHHS MOXKE
OyTu CKJIQAHUM 3aBIAHHAM, OCKUJIbKM BiH BUMarae
TOYHOCTI. Y cTarTi Oylo MpoaHaIi30BaHO CIIOCOOU
MepeKIay aHDTICEKIX TEPMiHIB chepH 370pOBOTO
XapuyBaHHs, Cepe/l IKMX HAUTOIINPEHI MU BUSBH-
JIMCS: IPSIMUH KBIBAJICHT, TPAHCKOLYBaHHS, KaJIbKYy-
BaHHS, OIIMCOBHH TePEKIa]] Ta TPAHCIUTAHTALIS.

[TepcriekTrBaMK MOAANBIINX TOCTIKEHb € IJIH-
OOKWIi JIHTBICTUYHUI aHaJi3 aHMIIACHKOI TepMiHO-
norii chepH 3I0POBOTO XapuyBaHHA 3 METOIO 1i CHC-
TeMaTu3alii Ta CTBOPEHHsS CTAHAPTH30BAHOI Gasu
JUls BUKOPHCTAHHS IIij yac mepeknany. Lle crpus-
THME He JIHIIE PO3BUTKY TEPMIHOIIONIHOI CHCTEMH
yKpaiHChKOT MOBH, a W HOMyJspu3amii 370pOBOTO
crocoOy XXUTTA B YKpaiHi.
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VY cTarTi 3niHCHEHO aHai3 TPYAHOIIIIB FOPHIUYHOTO IIEPEKIIa Ty B 0ararToMOBHii
CyIpaHalioHaNbHIN MpaBoBii cucTeMi €Bporneticbkoro Coro3y, CTaTH WICHOM
KOTpPOTO Mae HaMmip VYKpaiHa. AKTyaJbHICTh JIOCITI[UKEHHS 3yMOBJICHA
MOTpe00I0 HAYKOBOTO OCMHUCIICHHSI TPYIHOIIIB IepekiIany akTiB €C, OCKITEKI
B pasi BcTyny Ykpainu no €C moTpiOHO Oynme SKICHO MepeKIagaTH BEIHKI
MacHBH IOPUIWYHHX JOKYMEHTiB. OOIPYHTOBAaHO IHTEPAUCIUILTIHAPHICTH
IOPHIMYHOTO TMEpeKyIany, ska IOsTrae B TOMY, IO HEepeKiafad MOBUHEH He
JIMIIE BOJIOAITH HABUYKAMH MIEPEKIIay, aje it MaTu 0a30B1 3HAHHS [IPaBa, BMITH
31CTaBJISTH MPABOBI KOHIICTITH Pi3HUX MPABOBUX CUCTEM 1 3/1IHCHIOBATH MOIIYK
HeoOXiZHOT mpaBoBoi iH(opMalli. AKIEHTOBAaHO YyBary Ha HEOOXiZHOCTI
OIlaHyBaHHS HABHYOK IPABOTIYMa4YeHHs Ta 3MiIOHOCTI IPaBIIIBHO BHOMPATH
CTparerii TIyMa4eHHs IpaBa.

Ha mpuxknani ananizy Permamenty Ne 650/2012 €Bporneiicekoro [lapmamenTy
ta Pagm Big 4 mumHs 2012 poky aHTTIHCHKOIO, HIMEIBKOI Ta MOJBCHKOIO
MOBaMH IOKa3aHO OCHOBHI IEpeKNIaJanbKi TPYJHOII i Yac poOOTH Haj
noaioHuM akToM. OCKITBKY 0yJI0 HArOJIOIIESHO HA TOMY, [0 OCHOBOIIOJIOXKHHMHU
OIVHUISIMA TPAaBHUYOI MOBH HE € CIIOBa, a pajlle KOHICNTH, SKi €
BUpa3HUKAMH FOPHIWYHHUX IIPABHI, OyJIO HPOIEMOHCTPOBAHO BaXKIHBICTh
PO3YMIHHS FOPUIMYHHUX KOHIICTITIB JUIS 1X MPAaBIIIBHOTO BiATBOPEHHS 1HITIMU
MoBaMH. HarosiomieHo Ha TOMY, III0 MOBH, SIKI BU3HAHO O(IIIIHHUMH B Pi3HUX
JiepKaBax, MOKYTh MAaTH CHelUGiYHI FOPUANYHI ITJIMOBH, Ta BU3HAYCHO
Ha TPHKIaAi HIMEIFKOMOBHOTO TeKCcTy PernmameHTy, mo HaBiTh B aktax €C
MOKHA TIPOCTSKUTH ICHYBaHHs TakMX MinaMoB. HaromomieHo Ha ToMy, IIO
nepeKiagad MiKHApOIHO-IIPaBOBHX aKTiB JO IEBHOI MIpH BiIirpae poib
HOPMOTIPOEKTYBaNbHAKA. ONHUCAHO TAKTUKU 3aCBOEHHS Ta BiTUY)KYBaHHS
B mepekiani akrie €C. IlepeniueHO OCHOBHI KOMIIETEHTHOCTI FOPHIUIHOIO
nepeKIagaya.

3po0IeHO BUCHOBOK IIPO T€, IO IOPHAMYHHIN MMEPEKIIa]] BUMArae 0COOIUBUX
IiJIXO/IB, SIKI 3aCHOBaHI Ha IHTEPAUCIUILUTIHAPHOCTI, Ta BKa3aHO OCHOBHI
BUMOTH 10 (paxiBIs y cepi FOPHUIUIHOTO MEPEKIay.
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The article analyses the difficulties of legal translation in the multilingual
supranational legal system of the European Union, which Ukraine intends to
become a member of. The relevance of the study is determined by the need
for a scholarly comprehension of the difficulties of translating EU acts, since
in the event of Ukraine’s accession to the EU, it will be necessary to translate
large volumes of legal documents. It was proven that legal translation has
an interdisciplinary nature, which is manifested by the fact that a translator
must possess not only translation skills but also basic knowledge of the law,
be able to compare legal concepts of different legal systems and search for
the necessary legal information. The emphasis is laid on the need to master
the skills of legal interpretation and the ability to choose legal interpretation
strategies correctly.

The main translation difficulties when working with such an act are shown by
the example of the analysis of Regulation (EU) No 650/2012 of the European
Parliament and of the Council of 4 July 2012 in English, German, and Polish.
Since it was emphasized that the fundamental units of legal language are
not words, but rather concepts expressing legal rules, the importance of
understanding legal concepts for their correct rendering in other languages
was demonstrated. The article emphasizes that languages recognized as
official in different states may have specific legal sublanguages and the
research discovered based on the German-language text of the Regulation
that the existence of such sublanguages can be traced even in EU acts. It
was emphasized that a translator dealing with international legal acts plays
to a certain extent the role of a norm drafter. The article describes tactics of
familiarization and exteriorization in the translation of EU acts, as well. The
main competencies of a legal translator are listed in the article’s closing part.
It was concluded that legal translation requires specific approaches based on
interdisciplinarity, so the main requirements for a specialist in the field of legal
translation were indicated in the conclusions.

IMocTanoBka mpoOiaemMu. YKpaiHChbKUI 3aKOHOAA-
BeIlb yKe IPOTATOM 0araTbox poKiB aKkTHBHO HPALIOe
HaJ TapMOHI3alli€l0 yKpaiHCHKOTO 3aKOHOAABCTBA 3
npaBoM EBpornelicekoro Coro3zy 3 omIsAy Ha 3afe-
knapoBanuil y KoHCTUTYILIT €BpoiHTErpamiiHui Kypc
nepxaBu. OfHaK BaKIMBUM CKIAJHUKOM i€l mpa-
BOBOI iHTerpauii € He JHIle afanTauis YKpaiHChKUX
3aKOHO/IaBYMX aKTiB 110 HOpM €C, a i1 moTpebda 3iiic-
HUTH TIEPEKJIaJ BEIWYE3HOTO MAacuBy HOPMaTHB-
Ho-mpaBoBux akTiB €C. BiamosigHo, HEOOXiAHICTH
JOKTPUHAIBHUX HaMpauoBaHb y cepi I0pUIHIHOTO
nepekiany 3i cnenn@ikoo cynpaHanioHaabHOI Oara-
TOMOBHO{ IPaBOBOi CHCTEMH 3yMOBJIIOE aKTYaTbHICTb
LBOI0 JOCIIIKEHHS.
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AHadi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOsaikamiii.
Bapro 3a3naunTh, mo nepeknan aktieB €C OyB i €
00’€KTOM JOCTiIKEeHb 0ararbox YKpaiHCHKHX Hay-
KOBLIB. J[0 THX, XTO MPOTITOM OCTaHHIX KiJIBKOX
POKIB JOCIIKYBAB 1 JOCIIKYE IF0 TEMATHKY, Haje-
xarte C. Baaguka, JI. I'ynsa, H. Iyonesuy, J. Kacs-
HeHko, JI. Jlorinosa, JI. [Tomimyxk, T. ITymkap, . Typ-
yuH, JI. fposa # iH. OnHak OIMBLIICTD Mpalb y Wil
cdepi CTOCYIOTbCS MOBHUX AaCIEKTiB IOPUAMYHOTO
nepeKiIagy Ta MPaKTUYHO HE 3a4ilaioTh MPaBOBOi
cTopoHu. BapTo, onHak, 3a3Ha4UTH, 10 KOMIIETEHIII1,
gkl moTpiOHi B wiit cepi, posrsgana E. [Namiftuyk.
Tox 1151 cTaTTS MOKIUKaHA MAINTH 10 i€l pobaema-
TUKM 3 TIO3ULiH 5K inonorii, Tak 1 mpaBa (30kpema,

ISSN 2414-1135



38

Teopii MPaBOTIyMaueHHs) i OMUCAaTH TOJIOBHI TPYyA-
HOIII, IKi MOKYyTh BUHUKATH Yy TPOIEC MepeKIaay
MDKHapOIHUX 3aKOHOABYMX AKTiB.

Mera i 3aBaanusa crarri. Mera crarrti mojsrae
y BUSIBJICHHI OCHOBHHX IEpeKIaJalbKUX BUKIUKIB B
yMOBax 0araToMOBHOI CyINpaHaliOHAJILHOI PaBOBOL
CHCTEMH, SIKI MOXKYTb IIOCTAaBaTH MiJ 4ac MepeKIary
3akoHOmaBunx akTiB €C. 3aBOaHHsIMU CTATTi € CHUH-
KPETUYHUH aHaJIi3 MMOHATTS IOPUANYHOTO MEpeKIary
[ OmUC TOJNIOBHUX (AKTOpiB, Ha SKi MOBHHEH 3Ba-
XKaTh HepeKiiafad Uil HaJIeKHOIo IepeKiaay akTiB
€C, na npukiani anamizy Permamenty Ne 650/2012
€pporericrkoro [lapmamenty ta Pagu Bim 4 numHs
2012 poky moao FOPUCAUKINI, 3aCTOCOBHOTO TpaBa,
BH3HAHHS 1 BUKOHAHHS PillIeHb Ta IPUXHATTS 1 BUKO-
HaHHS aBTEHTUYHUX TOKYMEHTIB y CIIaJKOBHX CIpa-
Bax Ta ILIOAO CTBOPEHHs €BpomeHchKoro ceprudi-
KaTa craJKyBaHHs (nani — Permamenr), a came Bepciit
Pernamenty aHriicbkor0, HIMELBKOIO Ta MOJIBCHKOIO
moBamu [Regulation...], Ha mnpenMeT BUSBICHHSA
OCHOBHHMX I€peKIaalbKIX TPYIHOILIB.

006’exTOM JOCHIIKEHHS € FOPUIUIHUN nepexian
3aKOHOMABYMX aKTiB IHCTUTYIiIl €BpOMENcHKOTo
Corozy.

I[MpenmeroM nocaimzkeHHs € IPOOIEMHI aCTIEKTH
NepeKIagy 3aKOHOAABYMX aKTiB EBpONEHCHKOTo
Corozy.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany. OcoOnuBiCTIO
IOPUIMYHOTO MIEpeKyIany € Te, U0 BiH iCHy€e HE CyTO
SIK MDKMOBHE TPaHCKOLYBaHHS, a TICHO IeperJiere-
HUH 3 TAKUM BHJOM IOPUANYHOI JisUIBHOCTH, SIK Ipa-
BoTIIyMaueHHs. Lle 3yMoBieHo THM, 110 MmiJ 9ac cBO€ET
poOOTH mepekyanady He MPOCTO MOBHHEH NepenaTH
3MICT HaJIJaHOT'O IOKYMEHTa, ajie i OpaTu 10 yBaru te,
o BiH Oyfe 00’€KTOM TiayMadeHHs, KOTpe, HaliMo-
BipHilIe, 3A1iCHIOBATUMYTh CaMe MPABHUKH B MEXax
ixHBO1 IpodeciitHoi nispbHOCTI. KpiMm ToOrO0, opuand-
HUI nepekiaj nepeadadae HE MPOCTO 3MiHY OTHOTO
MOBHOTO KOy Ha IHIIWH, ale W mepexia Bia omHiel
IIPaBOBOI CHCTEMH JI0 iHIIION.

TakuM 4MHOM, LIKOM MOXKHA MIATPUMATH TyMKY
PO Te, IO IOPUANYHHN [TepeKyial BUMarae iHTepanc-
nUIUTiHapHUX migxoxiB. Tak, mepeknagad i mpode-
cop KeneBcbkoro yHiBepcuretry @epnanpo IIpiero
Pamoc 3a3nauae, mo, xou i ¢axisenp y cdepi ropu-
JUYHOTO TepeKaxy HeoOOB’SI3KOBO MOBHHEH MaTH
Taki X 3HaHHS, AK 1 IpodeciiHuiA I0PUCT, BaXKIIHUBO,
100 MmepeKaad MaB JOCTATHI MPaBOBi 3HAHHS, 11100
PO3yMITH Micle AOKYMEHTIB y iX IOpUOUYHOMY Ta
MPOLIEAYPHOMY KOHTEKCTi, & TaKOX PO3YMITH IOpHU-
OUYHI HACHIOKH, O SKUX MOXYTh NPHU3BECTH TEK-
CTH MOBOIO OpHTiHally Ta MOBOIO mepekiany [Prieto
Ramos, 2011, c. 13]. FOpunnunauii nepexnaj Takox
nependadae 3aCTOCYBaHHS MPUHOMIB MOPIBHSUIBHOTO
MpaBO3HABCTBA Iepe]l MOYaTKOM caMoi Mepekiaaa-
LBKOi pOOOTH, TOX Mepekiagad MYCUTb AMBUTHCS
Ha TEKCT OKOM «IIPaBHUKA-JIiHIBICTa», TOOTO BiH Mae
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OyTu 00i3HaHUWH 3 MpaBWJaMHU 1HTEpIpeTalii, pu-
JUYHOTO MipKyBaHHS, 3 IPABOBUMHM 1HCTUTYLISIMH Ta
NpoLeAypaMH, 3 IOPUIMYHOIO MOBOIO Ta TUMH JKe-
penamMu MMpaBoBOi iH(GOPMAIii, SIKHMHA KOPHCTYIOThCS
topuctu [Prieto Ramos, 2011, c. 13]. Ilepeknamadi Ta
NPaBHUKH MOXYTh MO-PI3HOMY MiJXOAWTH 10 aHa-
73y OAHOTO W TOTO X JOKyMEHTa: Te, L0 HepeKIa-
Jady MOYKE 34aBaTHCS BaXKJIMBHM, MAaTHME HEBEITUKE
3HAUEHHS JUIA PaBHUKA, HATOMICTh JJIs1 OCTaHHBOTO
HabaraTo Ounblie 3HaYeHHS MOXYTb Mard, NpUMi-
POM, OKpeMi TMOHSTTS Ta iXHIA B3a€EMO3B’A30K SIK Y
KOHKPETHOMY TEKCTi, TaK 1 3 IHIIUMH IOPUINIHUMH
TEKCTaMH B MEKax [PaBOBOi CUCTEMH, TIPO IO Iepe-
KJazad MOXKe 1 He 370ragyBaTucsi. ToMy MOXeMO
TOBOPHUTH ILIe W MpPO T€, UI0 B IOPUAUYHOMY IEpe-
KJaJi BaXXJIMBOIO € HE JIMIIE BHYTPIMIHBOTEKCTOBA
Y3rOKEHICTh, ajle i Y3roKEHICTh 30BHILIHS 3 YCIM
IOPUINYHUM JUCKYPCOM.

[Ipo Takuii B3a€MO3B’SI30K MEpekany Ta IpaBa
TOBOPSTH HE JIMIE MEepeKIafo3HaBli, ane W cami
npaBHUKHU. Tak, TOCHIAHUKU 3 (QaKkyabTeTy HpaBa i
apminicTpanii Cinespkoro yHiBepcutery B KatoBu-
ax Mareym 3aiidgept i 3urmyHT ToOop 3a3Ha4aloTh,
110 TOMIMPEHOI0 € TyMKa MO TiCHUH B3a€MO3B’ 30K
IOPUINYHOTO TEepeKIaay Ta mpaBoTIyMaueHHs [Zeif-
ert & Tobor, 2022, c. 1672]. [TorojkyBarucs 3 i€
JYMKOIO MOXKHA 3 Ti€i MO3Mii, KO BBaXKaTH, 110 B
HUX OIHAKOBHH OO’ €KT, Ha SKUH CIpsSMOBaHa Mi3Ha-
BaJbHA JIISUIBHICTH, @ CaMe FOPUIUYHUN TEKCT, 1 10
ICHy€ OJHAaKOoBa MeTa — IHTEepHpeTalis IOPUANIHUX
CMHCIIiB, 3aKOOBAaHUX MOBHHUMH 3ac00aMH.

Xoua Bci o(iliiiHI MOBH AEp)KaB-WICHIB MalOTh
onHakoBui craryc Ha piBHI €C (y €C odiniiiHuMu
€ 24 moBm), onHak nepeknaz akTiB €C yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, HaliIMOBIipHillle, 3/TIHCHIOIOThH 1 3IICHIOBA-
TUMYTh 3 aHINIKACBKOI MOBH. AHalli3 Pi3HOMOBHHUX
Bepciit PermamenTy mokasye, o 1e Moke HOPOAUTH
neBHi npobnemu. Tak, cama Ha3Ba Permamenty asr-
JICBKOI0 MOBOIO MICTUTh TEPMIH «Successiony,
OJIHAK YKPaiHCHKOIO MOBOIO HOTO MOYKHA MEPEKIIACTH
Mo-pi3HOMY. SIKIIO X TMEepeKjacTd Led TEepMiH K
«MpagoHacmynHuymeo», e He Binnopigarume chepi
peryatoBaHHS 1boro PerameHTty (BiAIOBIAHO 10
4. 1 ct. 1 PerniameHTy BOHa CTOCYETHCSI CIIaJKyBaHHS
MaifHa omepsoi 0coOu), OCKUIBKK MOHATTS MPaBoO-
HACTYMHUITBA BAKOPUCTOBYIOTh HE JIUILIE B KOHTEKCTI
CIaJKOBOTO MpaBa, aje i rocrogapchKoro Ta MixkHa-
poaHoro npasa. JloninpHile nepekiacTy uei TepMin
AK «cnaoxysannsy. [lonibHOTO miIXoay OIO0TpUMYBa-
JIUCSI T/ 9ac MiJITOTOBKU TEKCTY PertaMeHTy HiMellb-
KOI0 Ta TIOJILCBKOIO MOBaMH: HIMEIBKOIO BHKOPH-
CTaHO MOHATTA «Erbsacheny (a TakoX iHIII TEPMiHH
3 OCHOBOW Erb-, Hanp., «Erbvertragy — «cnaokosuii
0doeosip») Ta «Rechtsnachfolge von Todes wegeny»
(OOCNIBHO —  «NPABOHACMYNHUYMEO — GHACNIOOK
cmepmiy»), a TIONbCHKOIO — «dziedziczenie» Ta CIO-
BOCIOJIYYCHHS 3 TPUKMETHUKOM «spadkowy» (Harmp.,
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«postgpowanie spadkowe» — «cnadkosuti npoyecy).
Tomy nepexiianad asast BUOOPY MPABHIBHOTO TEPMiHA
MOBHHEH YMITH BU3HAYATH MPEAMET ITPABOBOTO Pery-
JIIOBAHHS aKTa Ta OpaTv 0 yBard Te, 70 SIKUX MPaBo-
BiTHOCHH OyJie 3aCTOCOBaHO Ii HOPMH IIpaBa.

IcHye ¥ memio iHmIa gymKa, BiIHNOBIIHO IO SKOi
MPaBOTIyMauCHHS. MOXKHA PO3YMITH SK OCOONUBHIl
BHJI TIEPEKIAAy — «IHTPAIHIBAIbHUI, TOOTO TaKUi
mepeKIaj, SKuii BigOyBaeThCsl B MeXKax ONHIET MOBH
[Zeifert & Tobor, 2022, c. 1672]. XopBaTchka q0CITia-
Hunl Maprina baiidiu Ha ocHOBiI aHamizy ¢axoBoi
JiTepaTypu poOWUTH BHCHOBOK, IIO iHTEPIpETAIlis B
mpaBi He0OOB’SI3KOBO € TUM CaMUM, IO ¥ iHTepIIpe-
Talis B mepekiano3HaBcTBi [Bajci¢, 2017, c. 109].
Tak, B ykpaiHCBKii TpaBHUYiH HayIli BUALIAIOTH TaKi
TPyIH TEOPil MPaBOTIIyMa4eHHs: 1) aHANITHYHI TEO-
pii (3B’s13Ka KOHIEMIIiH, SIKi po3poOIIeHi B MekKax T.
3B. aHAMITHYHOI (hinmocodii); 2) Teopii aprymeHrartii
(3a3BUuail OMKCYIOTh MPAKTHYHE CYMKEHHS, a TeOo-
pETUYHE 3aJMINAEThCS JUIS JIOTIKH Ta EMITiPUIHOT
€IiCTeMOIIOTii); 3) TepMEHEBTUYHI (JIOCIHIKYIOTHCS
3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI 3MIiCTOBOI iHTepmperartii
CMHCITy PI3HHX MHUCHMOBHX TEKCTiB); 4) Teleoso-
rivHi Teopii (HOpMa CIIY)XKUTh TEBHIM MeETi, TOMYy ii
CJIiJT TIIyMauUTH TaKHUM YWHOM, 1100 3a0e3rnednTH ii
JOCSITHEHHSI Ta peallizalliio); 5) Teopii opHUriHaNi3My
(HalnOMMpPEHIMMHU HalpsAMaMH € IHTCHLIOHATI3M
1 TEKCTyalli3M, 3TiJHO 3 SKUMH 3aKOHOJABYMI TEKCT
Ha MOMEHT MOro CTBOPEHHSI MAa€ IEBHE 3aKpiIUICHE
3HavyeHHs1) [bamuHchbka, 2021, c. 20]. Ilepexnamau
MOBHHEH HE JIMIIEC BMITH TPAaKTyBaTH HOPMHM IPaBa,
ayne ¥ 3HaxoAuTH OaNaHC MIX IIMMH BCiMa TEOPiIMHU
paBOTIyMaueHHA. Tak, IpUMIpOM, NepeKIajarodn
«succession» SIK «CNAOKY8aHHA» B KOHTEKCTi IIbOTO
Pernamenrty, nepekianay 3acTOCOByBaTHME MPHIOM
IHTEHL[IOHAII3MY, OCKIJIbKHM 3BakKa€ Ha Hamip MpaBo-
TBOPLAL.

M. 3aiidepri 3. Tobop 10AaIOTH, IO IPABO — LIE HE
PO CJIOBA, a PO KOHLETITH, SIKi € BUPa3HUKAMH I0pU-
JUYHHX MIPABUIL, TOX NepeKiIagadi HOBUHHI PO3yMiTH
came koHmentu [Zeifert & Tobor, 2022, c. 1675].
Tomy ckmIagHICTh IOPUAMYHOTO MEpPEKIagy 3yMOB-
JIeHa HE TaK JIIHTBICTUYHUMH, SK I03aMOBHUMH (Dak-
TOpaMHu, a camMe piBHEM 00i3HAHOCTH 3 BIAIOBITHIUMH
MPaBOBHUMHU CHCTEMaMH, a TaKoX 3IiOHICTIO mepe-
KJa/iaya aHaJli3yBaTH IOPUANYHI TOKYMEHTH H y3rom-
KYBaTu pe3yJIbTaTH CBOTO MEpEeKIaay 3 KOHIENTaMH
LiJIHOBOT MPABOBOI CUCTEMH.

Koxna npaBoBa crcteMa MOXe MO-pi3HOMY pO3y-
MiTH TOAiIOHI 3a CBOEK TPUPOAOKD KOHIENTH Ta
BHUKOPHCTOBYBATH AJIsl iX MO3HAUYEHHs W OmHCy pi3Hi
Tepmiad. OTHUM 13 TOIOBHUX KOHIENTIB IIUBLILHOTO
mpaBa € 37aTHICTh 0coOM HaOyBaTH NpaB, KOPHUCTY-
BaTHCAd HUMH Ta HECTH BIAMOBIAAJBHICTH 3a CBOI il
(B yKpalHCBbKiii TpaBOBi IOKTPHHI — MPaBO3AaT-
HICTbh, JI€3[IaTHICTh, AeJikTo3naTHicTh). Tak, y Per-
JIAMEHTI BXHUTO TepMiH «legal capacity of natural
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personsy, SIKUM 3a aHIIIHCHKUM TPaBOM OXOILTIOE
BCl TpH BHUIIE3a3HAUCHI CKIIAHUKU TPABOCYO’ €K-
THOCTi. OgHAK BIAMIHHOCTI MK HpaBOBHMH CHC-
TEMaMH BpPaxOBaHO B HIMEIBKOMY Ta IOJbCHKOMY
TEKCTi, Y KOTpUX BXKHUTO «Rechts-, Geschdfts- und
Handlungsfihigkeit von natiirlichen Personen» Ta
«zdolnos¢ prawna i zdolnosé do czynnosci praw-
nych 0sob fizycznychy. binbie Toro, y HiMebKOMY
nepekiangi 0a4MMo BUKOPHCTAHHS TPbOX KOMITOHEH-
TiB, a B MOJIbCHLKOMY — JBOX, OCKiIbkH «Geschdfts-
und Handlungsfihigkeit» 3MICTOBHO BiJllIOBiNalOTh
MOJBCHKOMY MOHATTIO «zdolnosé¢ do czynnosci praw-
nych», TOOTO B HIMEUbKIii NPaBOBii JOKTPHHI AEIIO
Bi]MiHHA CHCTEMAaTH3allisl CKJIATHUKIB TPaBOCYO’ €K-
THOcTH. HeBpaxyBaHHs MoAiOHMX BiAMIHHOCTEH Y
MepeKIIaji MOXKe MaTH HETaTHBHI HACIIIJIKU, OCKUTbKA
IOPHCTH B pi3HUX KpaiHax €Bponu MOXYTh pO3yMiTH
Ti camMi HOpDMH IIO-pi3HOMY, X04a Hamip cy0’ekTa
NPaBOTBOPEHHS IOJIATaB y TOMY, 00 Y BCIX AepiKa-
Bax-wieHax €C i HOPMH MaJlH OTHAKOBE 3aCTOCY-
BaHHA.

Takox Bapro mam’sITaTH, WO U1 aHDIIHCHKOTO
MpaBa XapaKTEPHUM € BUKOPHCTAHHS pI3HUX JaTHH-
CBKMX BHUCIIOBIB, IKi MOXXYTb MaTd crieUu(pivuHe IS
Benuxoi bpuranii yn CLIA 3MicToBE HamoBHEHHSI.
Xoua Ha piBHI €C peKOMEHIYIOTh YHHKATH BUKOPU-
CTaHHS TAaKUX KOHLIENTIB, OAHAK iX MOYKHA TTOOAYNTH B
Pernamenri. [Ipumipom, anri. «forum necessitatis» —
HiM. «Notzustindigkeit (forum necessitatis)» — TOIL
«forum necessitatis»; anri. «lis pendens» — HIM.
«Rechtshdngigkeity —nion. «zawistos¢ sprawyy; aHriL.
«a right in rem» — HiM. «das dingliche Recht» — noiq.
«prawo rzeczowey. SIk 6a4MMO, HIMELIBKOIO Ta TOJIb-
CBKOI0 MOBOIO IIi JIATHHCBHKI BUCIIOBU 3A€O01IBIIOTO
MepeIaHo BiJMOBITHUKAMH.

Bakko HE OrOAUTHUCS 3 BHCHOBKAMH HIMEI[LKOTO
npogecopa npasa Yee Kimrens, o Hema eTuHOT, pH-
MipoM, HiMEIbKOT IOPHIUYHOI MOBH, & ICHYIOTh FOpH-
nauaHi mamosu [Kischel, 2009, c¢. 9], TobTo oxHe i Te
caMme CJIOBO MO)KE BHPaKaTH Pi3Hi MPaBOBI MOHATTS
B HimeuunHi i ABcTpii, 4u, HaBIAKH, )i OAHOTO U
TOTO CaMoro MOHSTTS MOXYTh iCHYBaTW pi3Hi Tep-
Mminu. [lomiOHe crnpaBIKyBaTUMETHCS y BHUIMAAKY 3
(mo3BONMMMO €001 MPUITYCTUTH) NPAKTHYHO BCiMa
MOBaMH, sIKi BU3HAHI O(]IMIHUMU B HOHAWMEHIIIC
JIBOX JiepKaBax (a HaJITO KOJIHM Lie ACP’KaBH 3 JOCUTH
BIIMIHHUM CYCHiJIBHUM YCTPOEM YH BiJMIHHUMH
NpaBOBUMHU cucTeMamu). KpiMm Toro, BUKOpHCTaHHS
Ti€l YU IHIIOI MOBH JUJISi TBOPEHHS MIXKHAPOIHOTO
npasa (WIeThesl Hacammepel Npo aHDIIHCBKY MOBY)
TaKO)XK MarUMe BIUIMB Ha T€, SKMMH MOBHHMH 3aCO-
0aMH TOCIYrOBYBaTUMYThCS CyO’€KTH MIKHApO.-
HOTO TpaBa i MXKHAPOHUX BiTHOCHH, Ta HA HIOAHCU
3HAUEHHSI OKPEMHX TEPMiHiB.

Hocii pi3HUX MOB i1 KyJABTYp MOXYTh HO-Pi3HOMY
CTaBHUTHUCS 10 TUX CAMHX pedeH 1 IBUIL uepe3 0coOIu-
BOCTi HAaIliOHAJTBHOTO MEHTAJITETY, 2 TOMYy MOXYTb
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OyTH KiJIBKICHI Ta SIKICHI pOo301XKHOCTI IIOIO CINiB Ha
MMO3HAYeHHsI MOIIOHMX pedet i ssum. Lle MoxkHa moda-
YUTH Ha TpuKiIangax ct. 57 i 58 Permamenty. V ct. 57
BHKOPUCTAHO TOHATTS «security, bond or deposity,
SIKi HIMEIBKOIO TiepenaHo sk «Sicherheitsleistung
oder Hinterlegung», a TOIbCHKOIO — «zabezpiecze-
nie, gwarancja lub kaucja», To0T0, sIK 0aunMoO, iICHY€
KiJTbKiCHA BiIMIHHICTh MK IIIMH BapiaHTaMH OJHi€l
i Ti€l )X YaCTUHM HOPMATHBHO-IIPABOBOIO IIPUITHUCY.
V cr. 58 MokHA 1TO0AYUTH 1€ OUIBIIE BIIMIHHOCTEH:
aHmI. «charge, duty or fee», HIM. «Stempelabgaben
oder Gebiihren», nion. «oplaty i naleznosci». Kpim
TOr0, y HIMELBKOMY TEKCTI BUKOPHUCTAHO IOHATTA
«Stempelabgabeny, xoTpe BUKOPUCTOBYIOTH y L1IBeii-
napii (sika He € wieHoMm €C), ane He BUKOPUCTOBYIOTh
y 3aKOHOJAaBYMX akTax HiMeduwnw (Tam criopigHe-
HUM TOHATTAM Oyne «Bearbeitungsgebiihry), Toni
SK B ABCTpii OOMEXEHO BHUKOPHCTOBYIOTH NOHSATTS
«Stempelgebiihreny. SIk neMoOHCTpYe€ TIeH IPUKIA, ¥
MeXax OJIHi€T MOBH MOXYTh ICHYBaTH Pi3Hi ITiIMOBH,
HacamIiepes IOpUIYHi.

®. Ilpiero Pamoc cmymHO 3a3Hayae, 1O Yy
BUIAJIKy MDKHApOIHUX 1 CylpaHalliOHANbHUX IIPaBo-
BHX CHCTEM PE3yJbTaTH MEePEKIIaAalbKo1 Mpalli 4acTo
CTalOTh OOOB’SI3KOBUMH  HOPMAaTHBHO-TIPABOBUMH
MPUIIUCAMHU, TOX Yy LUX BUIagKax Nepekiagad Iie
it Oepe Ha cebe poib HOPMOIIPOEKTYBaNbHUKA [Pri-
eto Ramos, 2011, c. 13]. M. Baiiuiu 3Beprae yBary
Ha TMO3MLII0 npodecopa mpaBa YTPEXTCHKOIO YHi-
Bepcurtery Slana baais, SKuii y KOHTEKCTi IOpHINY-
HOTO TEpeKaZy BUKOPHCTOBYE TEPMiHH 3aCBOEHHS
(familiarization) ta BimuyxyBaHHS (exteriorization)
[Bajci¢, 2017, c. 110]. . Baaiit ctBepmkye, 1o
TaKTHKa 3acBOE€HHS B nepeknani €C Bumarae anar-
TYBaHHS BHUXIZHOTO TEKCTYy IO IPaBOBOI KYJIbTYpH
Jep>KaBU-WwIeHA LUIIXOM BHKOPHCTaHHs Tiel mpas-
HUYOi MOBH, sIKa BiJloMa B Til Jep)kKaBi, a TaKTHUKa
BiJUy>KyBaHHsI BHUMAara€ 3acTOCYBaHHS IOPHUIMYHOL
MOBHU Ta TEPMIiHOJIOrII, SKi € YyKUMHU IS HaIlio-
HaJbHHX MPABOBHUX KYIBTYp JepkaB-diieHiB [Bajcic,
2017, c. 110]. Ha ioro mornsia, mepekian B iHCTH-
Tyuisix €C xapakTepu3yeTbcs NOEAHAHHAM IIUX BOX
ITiXOMIB, X04a caMme BiJ4yKeHHS 3 OUIBIIO Bipo-
TiIHICTIO Kpaine BimoOpaxkae cnenudiky npasa €C
[Bajci¢, 2017, c. 110]. e MoxkHa MOSCHUTH THM, IO
BUKOPHCTaHHS YYXOPITHUX AJS HaliOHaJbHOI mpa-
BOBOi CHCTEMH MOHATH JA03BOJISIE YITKO BiIMEKyBaTH
HallloHaJIbHE MPaBO Bifl CyNpaHaliOHAIBHOTO MPaBa,
a 0TXke, Cy0’€KTH MPaBOBITHOCHH HE MAlOTh CyMHIBiB
LIOZI0 MPUPOIH TOTO UM 1HIIOTO MOHSATTA.

[Mpuknanom 3acBoeHHS Moxe OyTH Te, SIK Tep-
MiH aHm. «legal aid» i non. «pomoc prawnay» 0Oyno
nepenaHo HiM. «Prozesskostenhilfe». YkpaiHCbKHi
BIJIMOBITHUK «NpAGHUYA 0ONOMO2a» 3a CBOEID MOTH-
Balli€el0 Ta MOP(OJOTiYHOI CTPYKTYPOIO BiIMOBi-
JIa€ aHTIIHCHKOMY Ta TIOJIBCHKOMY BiJIIOBIIHHUKAM,
OJTHAK HIMEIBbKUI TEPMIH 32 CBOEI CTPYKTYPOIO HE
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I[ITKOM BiAMOBiNae BCiM iHmMUM. SIKmo Mopdoo-
rivHo po3ibpatu TepMiH «Prozesskostenhilfe», To
MU T00a4yMMoO, 110 BiH CKJIAJA€THCS 3 OCHOB «Pro-
zesskosten» («npoyecyanvui eumpamuy) ta «Hilfe»
(«0onomoea»), ToOTO 11eH HIMEIBKOMOBHUH TE€PMiH
(aKkTHYHO O3HAYAE «OONOMOZY 3 NPOYECYANbHUMU
sumpamamu», a TOMy MOXHa CTBEPUKYBaTH, IO
MiX aHDI. «legal aid» 1 HIM. «Prozesskostenhilfe»
MOJKE iICHYBaTH IIEBHA BIJIMIHHICTh, IEPEyCiM 100
00cATY UX HOHATH (HIMELIbKOMOBHE TOHSTTS MOXE
OyTH BY)XYMM 3a aHIJIOMOBHE NOHATTH). OnHak y
HiMEI[bKOMY TpaBi BUKOPUCTOBYIOTh caMe Liel Tep-
MiH, a TOMY MepeKIagadyi-HOPMONPOEKTYBATbHUKH
BUPIILINIA CKOPUCTATUCS CTPATETI€I0 3aCBOEHHS Ta
BUKOPUCTATH CaMe€ TE MOHSTTA, SIKE BHKOPHCTOBY-
10T Y Himeuunni (Tomi sk B ABCTpii BUKOPHCTO-
BYIOTb CHHOHIMiUHe TOHATTS «Verfahrenshilfe»,
OCKiIbKH «Prozess» Tta «Verfahren» 4acto € cuHO-
HiMmamu). HaromicTe mpuKIagoM BiguyKyBaHHS
MOXXEMO BBa)KaTH BHILE OMUCAHHHA TEpMiH «Stem-
pelabgaben». Sk 6aunMo, HaBITh Y MEXKax OJHOTO
aKTa MOXXHA 3HAWTH MPUKIAAH 3aCTOCYBaHHS JABOX
MPOTUJICKHUX T1IXOiB.

Crin morogutucs 3 AYMKOIO MpogecopKH mepe-
kinano3HascTBa [panaacekoro yHiBepeurery IBaje-
nynu Copiano bapa6ino, mo ¢axisui y cdepi ropu-
JUYHOTO TepeKyIagy MYCATh MaTH TIMOOKI 3HAHHS
3arajlbHOi Ta MPaBHUYOI MOBH NpPUHAWMHI JBOX
NPaBOBHUX KYJIBTYp, 1 pid TyT He TibKM B 0O0i3Ha-
HOCTI 3 TEpMIHOJIOTI€0, (Pa3eosyori€l0 Ta KOHIEM-
TaMH, ajle i y HaBHYKaxX HaJEKHOTO MHUCHMOBOTO
BUKJIaQy iH(pOpMaLii Ta TpakTyBaHHS HalHUCaHOTO
ropuandHo0 MoBOIO (legalese) [Soriano Barabino,
2020, c. 286-287]. 3 momsAny MiXKYIBTYpHOI KOM-
METEeHTHOCTH TepeKsiaadi MOBUHHI HE JIMIIe 3HATH
BIJIMIOBiIHY MPaBOBY CHUCTEMY, alie i OpieHTyBaTHUCS
B TOMY, SIK BOHa PO3BHBAETHCS Pa3oM i3 MOCTYIIOM
CYCHIJILCTBA, & TAKO)K BOHH MYCSITh OyTH 00i3HaHi i3
COIIAJIbHUMH Ta TOJITHYHUMH PeaisiMH BiJIIOBiJI-
HOTO cycrinbeTBa [Soriano Barabino, 2020, c. 287].
3BiCHO, HE BapTO OUIKyBaTW BiJl Mepekiiagadya eKc-
MEPTHOTO PiBHS 3HAaHB MPO IHIII MPAaBOBI CUCTEMH,
OJTHAaK BiH ITOBUHEH YMITH 3HAXOJWTHU MOTPIOHY pa-
BOBY iH(OpMAIIitO Ui BUPIIICHHS MEPeKIaganbKuX
npobnem [Soriano Barabino, 2020, c. 287]. Takum
YMHOM, MO’KEMO TOBOPHUTH TPO Te, IO IOPUIUIHHUHA
nepekia] BUMarae cnenuivHoro Habopy KOPCTKUX
(hard skills) 1 v’ sikux (soft skills) HaBUYOK.

Konu tigersesi, mpuMipoM, PO HAaBUYKU MTUCHMO-
BOTO BUKJIaAy iH(opmallii, Ta 1me i BiJmOBIIHO 10
KOHBEHII FOPUANYHOI MOBH, TO BapTO PO3IISHYTH
CHUHTaKCH4HI 0co0MMBOCTI MoOy0BY MpUMuciB. Tak,
AHIICHKOI0 MOBOIO HOPMATHBHO-IIPABOBI MPHITUCH
BUKJIaJAIOTh i3 BUKOPHCTaHHSM MOJAIBHOTO Ji€c-
noBa «shall»y, ske CBIiIYMTH TPO IMIIEPATHBHICTH
BUCJIOBITIOBaHHSI, HATOMICTh Yy HIMEIBKIH 1 MOIBCHKIH
MOBI JIOCTaTHLO Ji€CIiB y (GopMi AifiCHOTO criocoOy
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IUIl BUP@KEHHS IMIIEPaTUBHOCTH HPAaBOBOI HOPMH
(muB. 4. 1 ct. 39 Permamenty):

AHT. 4 decision given in a Member State shall be
recognised in the other Member States without any
special procedure being required.

Him. Die in einem Mitgliedstaat ergangenen Ent-
scheidungen werden in den anderen Mitgliedstaaten
anerkannt, ohne dass es hierfiir eines besonderen
Verfahrens bedarf.

Hon. Orzeczenie wydane w panstwie czlonkow-
skim jest uznawane w innych panstwach cztonkow-
skich bez potrzeby przeprowadzania specjalnego
postepowania.

OnHak BapTO IOAATH, L0 Yy ABOX BHIIAAKAX aHIJI.
«shally Oymno epexaeHo HiM. «muss», a B OTHOMY 3
LUX ABOX — ILI€ W MOJ. «musi» 0e3 KOJHOT O4eBUAHOL
IUISL IIbOTO NPUYKHH.

Takox ropuAnYHA aHIIINACHKA MOBa XapaKTepH-
3y€ThCS] BAKOPUCTAHHSM 3aCTapijiiX CIIiB a00 TaKHX,
SIKi BUKOPHCTOBYIOTH BUKJIFOYHO y cepi mpasa, mpu-
MIpoM, «fo seise» («CKiIHMKaTé (PO Cym)»), KOTpe,
SIK TIPABWJIO, BUKOPUCTOBYIOTH y ITACHUBHIH (opMi.
Himenpkoro Ta moasChKOI0 MOBOIO IIIO JIEKCEMY Iepe-
JIaHO TO-Pi3HOMY 3aJICKHO BiJl CTPYKTYPHU PEUCHHS:

aHmI. «the court seisedy — HiM. «das angerufene
Gericht» —non. «sqd, do ktorego whniesiono sprawey;

a1, «by the court seised of those proceed-
ings» — HiM. «von dem mit diesem Verfahren befassten
Gerichty — non. «przez sqd, przed ktorym wszczeto
to postgpowanie» (OIUH BUMAJOK TAKOTO MEpEKIIany,
X04a JIEKCEMY «WSzCzgto» BUKOPUCTAHO 1 B 1HIINX
KOHTEKCTaxX);

aHmI. «the court seised» — HiM. «das befasste
Gericht» (Jaie 1Ba BUITAJKUA TAKOTO TEPEKIATy) —
non. «sqd, do ktorego wniesiono sprawey.

VY cr. 14 Pernamenty B3arani BigOynmacst 3MiHa
CTPYKTYpPH HOPMH 4epe3 MOBHI ¢axropu. B anrio-
MOBHOMY Ta HIMELIbKOMOBHOMY TEKCTi HIeTbcs Ipo
T€, KOJIM MOYMHAIOTHCS MOBHOBAKEHHS Cymy (aHIv.
«...a court shall be deemed to be seised», HIM. «...
gilt ein Gericht als angerufen»), Toai K y MOJIbCHKO-
MOBHOMY TEKCT1 MIEThCS MPO Te, KOJH CIIPaBy BBa-
Kar0Th BHECEHOIO 110 CYHY («...Sprawe uwaza Si¢ za
wniesiong do sqdu).

ImmOmmii 1 meTanpHIMIMKA a”aili3 bOoro Peria-
MEHTY ¥ HIIINX aKTiB IO3BOJIUTH BUSBUTH III¢ OUTBITY
KUIBKICTh HIOQHCIB FOPUANYHOTO NEPEKIaay B iHCTHU-
Tymisx €C, oJJHaK i TPOBEICHUI BUIIIE aHAITi3 TEMOH-
CTpPY€ CKJIaIHICTh IOPUAWYHOTO MEPEKIaay B Cymnpa-
HaI[iOHAJIBHIM 0araTOMOBHIH MTPAaBOBil CUCTEMI.

BucnoBkn. IOpuanunnii nepexnaa BUMarae oco-
ONMMBUX MiIXOMIB, SKi 3aCHOBaHI Ha 1HTEPAUCIUILII-
HApHOCTI, OCKIIbKM TEpeKIIafad MOBHHEH HE JIMIIE
JOCKOHAJIO BOJIONITH MOBOIO OPHUTiHAlIy Ta MOBOIO
nepekiany (To0To MaTu IPyHTOBHY (ijionoriuay Ta
nepeKiafanbKy MiIroTOBKY), ane W po3ymiTucs y
cdepi mpaBa Ta BMITH 3aCTOCOBYBAaTH HaBUYKHU Ipa-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 97 (2025)

41

BOTJIyMaueHHS Ta METOAU MOPIBHAIBHOTO MpPaBO3-
HaBcTBa. Kpim Toro, ¢axisens y chepi ropuandHoro
nepeKiIagy MOBHHEH yMITH KOPHUCTYBAaTUCS IKepe-
JlaMH TIpaBa Ta MaTH 4yAO0Bi HABMYKH MOLIYKY HE0O-
XIAHOT JUIst 3IIMCHEHHS MepeKIaalbKoi MisTbHOCTI
npaBoBoi iH(popmaii.

OcobnuBicTs npasa €C noJjsira€ B TOMY, 10 BOHO
€ 6araTOMOBHHUM, a TOMY BCi aKTH YH TO MULIYTh, YH
TO NIEPEKIIAIAI0Th YciMa OQilliiHIMHI MOBaMHU BOJTHO-
yac. Ockinbku YKpaiHna Mae Hamip ctatu wieHoMm €C,
BUHHUKHE TOTpeda MepeKsiacTh BeCh 3aKOHOIABUHI
macuB €C yKpaiHCBKOI0O MOBOIO. SIK 3acBigumio 1ie
JOCTIKEeHHS], Tepekiaj akTiB €C MopoaKye YMMao
nepeKiIajanbKuX BUKJIMKIB, MOB’S3aHHUX, 30KpeMa,
3 BIAMIHHOCTSAMH B HPaBOBHUX CHUCTEMaX, 0coOmu-
BOCTSIMH BHKOPHCTaHHS HpPaBOBOi TepMiHOJIOTIT Ta
KOHCTPYIOBaHHSIM HOPMAaTUBHHUX MPUIIHCIB, a TOMY
aKTyaJIbHUMH Ta TEPCIEKTHBHUMH € JOCHiHKEHHS
npobneM mnepeknanay akTiB €C i KOMIETEHTHOCTEH,
SKMMH TIOBUHHI BOJIOAITH (paxiBui B Wit cdepi.
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CrarTio MPUCBAYEHO aHaJIi3y aBTOPCHKOI CTHIILOBOT TEXHIKH — PU30Ma-
TUYHOI HapaTHBHOI MOMNiQoHii K crnocoly CTpyKTypH3alii Oaratoronoc-
HO1 O1OBiIi 3 MOHOMOTaMH 21 mepcoHa)ka y KOHTEKCTi TBOPEHHS OCTipo-
Hil y poMaHi ipianacbkoro nucbMeHHuKa [lonana Paitana «The Spinning
Hearty. Y poboti moBeneHo, mo crnocid opranizamii mosi)oHiYHOTO
pomany i3 06e31iu4io piBHONPABHUX y CBOIX MOMISAAaX MEPCOHAaXKiB-HApa-
TOpiB BHMAarae BiJl aBTOpa BiJIOBIAHOTO KOMIIO3WIIHOTO iHCTPYMEHTY
3aJylsl 1HAMBITyaltizaiii MOHOJIOTIB yCiX TepOiB-OMOBija4iB 0e3 BTparu
LHEHTPaBbHOI CIOXKETHOT JIiHil. Y bOMy BUNAAKY PU3OMATHYHICTH OMOBIil
JTO3BOJISIE CTBOPUTH HEOOXiJIHI MI>KOCOOMCTICHI 3B’SI3KM TEPCOHAXKIB 3i
30eperkeHHAM TXHbOT HApaTUBHOI «3HAYMMOCTI». [IpocTexkeHo, K 3aBIsIKU
PHU30OMaTHYHI CTPYKTYpi Ta BiAMOBIAHOMY THITy Hapaiii KOXeH i3 mepco-
Ha)XiB BHKA3y€e IIUPI eMOLii Ta mepeKuBaHHs, pedrekcye BiIacHi TpaBMU
Ta BUCIIOBJIIOE Cy0’€KTHBHE CTABJICHHS A0 OTOYEHHSI, TOPHHAIOUN Y YECHI
PO3OyMH PO MPUPOAY BIACHUX BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX KOH(MIIKTIB, a
TaKOX AWTSYMX TPaBM. BusiBeHo, 10 3MiCTOBE HAOBHEHHS MOHOJIOTIB
HapaTopiB XapaKTePU3YEThCS IHTPACHEKTUBHICTIO, ()parMEHTAPHICTIO Ta
aJIOTIYHICTIO 13 YaCTKOBOIO BTPATOO MOCIIIOBHOCTI OIMOBIJII Ta IHAWBITY-
AJBHOI0 MOBJICHHEBOIO EKCIIPECHBHICTIO. 3 OISy Ha 3MICTOBHM KpHTe-
piif BUPI3HAEMO iHTEpACIIEKTHY, MOJIIACTIEKTHY Ta aJOTriyHy PH30MaTHYHY
HapaTuBHY mnojdidoHito. Buyepnyioun eMouiiiHuil pe3epB unTaya, KOXKEH
HapaTop y MeXaxX MOHOJIOTY BHCJIOBIIOETHCSI PO3TOPHYTO, HAMAralourch
OXOIUTH SIK BJIACHI NEPEXHMBaHHS], TaK 1 3arajibHy KapTUHY XHTTEBHX
MEPUTIETIH JKUTETIB MicTa. ABTOp 32 TaKUX YMOB 3aJUILIAETHCS TAIEKUM
BiJl OI[IHKU BJIACHUX TICPCOHAXKIB Ta HE HAJIA€ KOIHOMY 3 HUX HAPaTUBHUX
NpUBiIeiB, YPIBHIOIOUN Tpareii KOXKHOTO0. 3’SICOBaHO, 10 pU30MAaTH4HA
HapaTUBHA MOJTi(POHIS Jae MOKIIMBICTh BTUINTH MOCTIPOHIYHUN TUCHMEH-
HULBKAN 3ayM, ajKe, MONPH IIUPICTh KOYKHOTO MOHOJIOTA, TePCOHaXk1
y MeXax pOMaHy He KOMYHIKYIOTb Ta HE TEepETHHAIOThCS Yy Jlianorax.
VY cTaTTi NpOCTEKEHO, 10 pU3OMAaTHYHA HApaTUBHA MOJi(OHIs SK Crocio
TBOPEHHS TOCTIPOHIi Y AOCIII)KyBaHOMY POMaHi MiJKPECITIOE aBTOPCHKY
MOCTIPOHIIO: 3aJUIIAIOYNCH «IIYXHMH» JI0 YYXKHX IEpeKHBaHb, Tepoi
TBOpY [oHana Paiiana He 31aTHI TOBHICTIO pealtizyBaTH CBOT IMP1 HAMIPH,
eMIIaTiro MIOJ0 1HIIKX Ta iIeHTU(iKyBaTH ceOe y 6araToroliocHOMY HOCTi-
POHIYHOMY CEPEIOBUILI POMaHY.
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The article analyzes the author’s stylistic technique of rhizomatic narrative
polyphony as a means of structuring a polyphonic narrative. It examines the
monologues of 21 characters within the context of creating post-irony in the
novel “The Spinning Heart” by Irish writer Donal Ryan. It is proved that
organizing a polyphonic novel with many characters-narrators who are equal
in their views requires the author to use an appropriate compositional tool
to individualize the monologues of all the characters and narrators without
losing the central storyline. The rhizomatic nature of the narrative allows the
creation of the necessary interpersonal connections between the characters
without losing their narrative «significance». It is illustrated that due to the
rhizomatic structure and narrative type, each of the characters expresses
sincere emotions and experiences, reflects on their own traumas, and expresses
a subjective attitude towards the environment, immersing themselves in honest
reflections on the nature of their own internal and external conflicts, as well as
childhood traumas. The content of the narrators’ monologues is characterized
by intransigence, fragmentation, and illogic, with a partial loss of narrative
logic and individual speech expressiveness. Exhausting the reader’s emotional
reserve, each narrator speaks in detail within the monologue, trying to cover
both their own experiences and the general picture of the city’s inhabitants’ life
experiences. The author, under such conditions, remains far from assessing his
own characters and does not grant narrative privileges to any of them, equating
the tragedies of each. Hence, it is proved that rhizomatic narrative polyphony
makes it possible to embody a postironic literary intention because despite the
sincerity of each monologue, the characters do not communicate or intersect
in dialogues within the novel. Rhizomatic narrative polyphony as a way of
creating postirony in the novel emphasises the author’s postirony: remaining
the characters «deaf» to other people’s experiences, the characters of Donal
Ryan’s novel are unable to fully realise their sincere intentions, empathy for
others and identify themselves in the multi-voiced environment of the novel.

[ocTtanoBka mpodaemu. «TekcToBa TKaHUHA
[babenroxk, 2010] cyuacHOTO TOCTMOIEPHOTO POMaHy
€ OpHTiHATBHOI0 (HOPMOIO IMPOSIBY aBTOPCHKUX iJei
Ta aKIEHTIB. YSBJICHHS Cy4acHOTO aBTOpa Ipo Gopmy
Ta OpraHi3amil0 BIACHOTO MHCTEUIBKOTO MPOAYKTY,
0 He KepyeThes (OpMaJbHUMHU O3HAKAMH KaHPO-
BOCTI, BiIKPUBA€ HOBI MOXIJIMBOCTI JUIS TIOJOJIAHHS
MOETUKAIBHOI OPTOAOKCAILHOCTI Ta PO3IUPEHHS
MeX «MeTaMoziepHOTo ropu3oHTy» (JI. ManeBko-be-
kepcbka [Manesko-bekepcbka, 2022]). Meramonep-
HUI YUTa4 FOTOBHIA CHpUIIMaTH CKJIaIHi JliTepaTrypHi
(dopmu, akTHBHO pedrieKcyBaTH 3aKIIaJCHI 4YacoM
LIJIKOM CYTepeUInBi i/1ei Ta BCTYNaTH y CIpOBOKOBa-
HUI aBTOPOM J1aJIoT.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 97 (2025)

3anmydeHHS [0 XYOOKHBOTO MPOCTOPY POMaHy
HapaTopa 3yMOBIIIOE CKJIaTHUN CUMOIOTUYHUI 3B’S-
30K «Haparop — aBTop». Monenoyn aBTeHTUYHHI
XyIOXKHIA TPOCTIp, aBTOp «BHUHAXOIWTHY» HapaTopa
(um HaparopiB) sSIK aHTpoNOMOp(QHE BTiIEHHS 3aKia-
JEHUX CEHCIB Ta YMOBHOTO MPOBiJHHKA N0 (ikmiii-
Horo cBity: «The work is the origin of the artist. Nei-
ther is without the other. However, neither of them
alone bears the other» [Heidegger, 2006].

«Y Xyno)KHBOMY TBOPi HAPATOP POPMYE CTPYKTYPY
OTIOBiZI Ta 3a0e3Meuye CIOKETHY Ta KOMITO3HMILIHHY
uinicHict» [Kymnipora, 2019]. ®yHkIii HapaTopa,
CTYHiHb HOTO BIUIMBY Ta 3aJy4eHHs IO TOAIH oro-
BiJli, a TAKOXK B3a€MO3B 30K aBTOpa Ta HApaTopa, K
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1 3arajibHa €K3UCTEHIS1 HapaTopa B IOCTMOAEPHICT-
CHKOMY pOMaHi, 0e3mepepBHO PE30HYIOTh y Cydac-
HUX JIITEpaTypO3HABUNX AOCIIIKEHHAX XyHTOKHBOTO
muckypey (K. Komois, T. Mimenina,) Ta Haparanorii
3okpema (P. Bapr, K. XKanert, O. babentok, JI. Marie-
BKO-bekepcrka, H. [3oToBa, H. Porter Abbot).

HaparuBHa crtpateris, K01 JIOTPUMY€ETbCS aBTOP,
3alle)XUTh BiJl OTO 1HTEHIi pernpe3eHTyBaTH IOl
i3 3a1aHOT TOYKM TEKCTOBOI IUIOLIMHH, BU3HAYAIOUH
BIJIMOBIIHY JHMCTaHIIII0O M)XK HapaTropoM Ta AMCKYp-
coMm. IloHsATTS «HapaTuBHA CTpareris» 3 HOIVIALY
XyAOKHBOT'O TEKCTOTBOPEHHS € cl1ocoOoM moOynoBu
OTIOBIZTHOI PEabHOCTi, BiJTBOPEHHS aBTOPCHKOTO
Cy0’€KTHBHOTO JOCBiy Ta CBiTOOaueHHS, BKIIFOYHO
i3 BuOopom Haparopa [CaBuyk, 2017]. Crpareris
BH3HAYaTH KOXXHOTO IEpPCOHa)Ka SK Haparopa IoB’ -
3aHa 3 IHTCHLIEI0 aBTOPa «AEMOKpaTU3yBaTH» Hapa-
THUB, TIOCITa0MBIIM BJIACHE BTPYYaHHS Ta iA€0Joriu-
HUH BIUTUB, — TAKIM YHHOM, «HapaTUBHA TOIi(HOHII»
cTae 00’€KTOM IJIECTIPSIMOBAHOTO JIiTEPaTypPO3HAB-
yoro ¢okycy. LlinecnpsMoBaHy TakTUKY «MHOXHH-
HOTO» OTOBiZ]ada 3 METOK JEMOHCTpaIlil pi3HHUX
TOYOK 30py MOKHA IIPOCTEXKUTH SIK y CydaCHUX pOMa-
Hax: «The Collector» JI. ®aymza, «Talking it over» Ta
«Love, etc.» [I. bapuca, «Big Little Lies» JI. Mopi-
apTi, Tak 1 B paHHIX 3pa3KaxX aHIIIOMOBHOI IliTepa-
TypH, Hanpukian «The Canterbury Tales» 1. Hocepa
ta «Decamerone» J>k. bokka4do.

HaparuBny mnomidoHit0o BH3HAYAIOTh 5K «Iepe-
IUIETeHHS! CyMDKHUX 1 KOHTPAacTHUX TOJOCIBY», SIKi,
3alle)KHO BiJ TpadivHOl TEXHIKH, MOXYTh 3By4YaTH
CYTOJIOCHO, Kako(OoHIYHO 4m Mmm30igHO [babenrok,
Komsica, 2013], abo sk «B3aEMOmi0 Pi3HUX 3a CTa-
TYCOM HapaTHBHHX IOJiH, BUCBITIICHUX i3 TEBHHUX
TO4oK 30py» [I3oToBa, 2011]. M. Jlomx Bu3Hauae
3MICTOBY Ta 1I€0JIOTIYHY OCOONUBICTh MOIi(hOHIYHO-
CTi y poMaHi sK «... a variety of conflicting ideolog-
ical positions are given a voice and set in play both
between and within individual speaking subjects,
without being placed and judged by an authoritative
authorial voice» [Lodge, 1990]. I1. Binbsamc 3ayBa-
Kye, o moiidoHiuHa PopMa pyiHYe TpaguuUiiHy
JMiHIMHY CXeMy YMTaHHS 1 CIIOHYKa€ IO YHUTAIbKOI
MYNBTH33aJa4HOCTI — TOPTaTl CTOPIHKH, 3alUTYHOUH
cebe: «Where is the author? The narrator? What
narrative is untold between strands?» [Williams,
2015].

VY HamoMy AOCHIIKEHHI il HApamueHoio noJi-
¢honicro pozymieMo HapaTHBHE 0araroronoccs nep-
COHaXIB-HApaTopiB, SIKE 3a CBOEKD CTPYKTYpOIO €
pU30MAaTUYHUM, HENiHIMHUM, OEIEeHTPOBaHUM, a 3a
3MICTOM CIIYT'y€ IHCTPYMEHTOM TBOPEHHS aBTOPCHKOL
MOCTIPOHII SK Yy TUIOIIMHI HOTO CHOKETOTBOPCHHS,
TaKk W ipOHIYHOTO 300pa)KEHHS! MEPCOHAXIB POMaHy
30KpeMa.

PosrmsiHemMo ocoOnuBOCTI HapaTHBHOI OpraHiza-
1ii poMaHy Cy4acHOTO ipJIaHACBKOTO MUCHMEHHHKa
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Honana Paitana «The Spinning Heart», y sxomy
aBTOp OOMpae pU30OMAaTWUHy HApaTUBHY MOMi(OHIi0
K HE3BUYHUH, HEOPIMHAPHHU IpOHIYHMKA CHOCIO
KOMYHiKalii i3 YuTauem.

00’exkTOoM oCHiIKeHHS € MoMnioHis SIK Hapa-
TUBHA CTpaTerist aBTopa y 3a3Ha4eHOMY TBOPI.

IIpeamerom Hamoi po3BiAKK € MOCTIPOHIS K
BU3HAYalbHa O3HAaKa aBTOPChbKOro cruimo Jlonama
Paiiana, mo peanizyeTbcs Yy TEKCTOBOMY IMPOCTOPI
pomany «The Spinning Heart» nHa MoBHOMY (uepe3
MOBHOCTHJIICTHYHI 3aCO0M BUPA3HOCTI) Ta KOMIIO3H-
UiifHOMY piBHSX, I¢ HApaTHBHA MOJIQOHISA € OTHUM 13
IHCTPYMEHTIB TBOPEHHS MMOCTipOHii.

MeToau gociimkeHHs1 OOIPYyHTOBAHI 1HIYKTHB-
HUM Ta JCAYKTUBHUM TiJIXOIaMH JI0 aHAi3y IIOJi-
¢oHii K aBTOPCHKOI HAPATUBHOI CTpaTerii y TEKCTi
pomany.

Mera crarTi — BUSBUTH JIIHIBOIOETHYHI MpO-
SBM PU30MAaTHYHOI HapaTHBHOI nomidonii y pomani
Honana Paifana «The Spinning Heart» Ta ii ponb y
TBOPEHHI TOCTIPOHii.

JlocATHEHHIO METH CIpHA€ BHUPIMICHHA TaKHX
3aBJaHb: YTOYHUTH MOHSITTS «pPU30MaTW4Ha Hapa-
TUBHA MOMI(OHIN»; BU3HAYUTH MOBHOCTHIIICTHYHI
Ta KOMIIO3ULiIHI TPOSBU PU3OMATHYHOI HapaTUB-
HOI momidoHii uepe3 11 BIULIUB Ha PO3KPUTTS CIOKETY,
3MICT MOHOJIOTIB Ta TBOPEHHSA XYNOXHiX 00pa3iB
JOCTIKYBAaHOTO pPOMaHy; BHUOKPEMHTH KIIOUOBi
O3HAaKH PU30OMAaTHYHOI HapaTHBHOI MOJiQoHil y TBO-
PEHHI IOCTIPOHii Ha KOMIIO3ULIHHOMY PiBHi.

Bukaan ocHoBHOro marepiajy. 3a cBo€ro Hapa-
TUBHOIO cTpykTypoto «The Spinning Heart» € npu-
KJIaJIoM ROigoHiuH020 pomany, OCKITBKU CKIana-
€TBCS 3 MOHOJIOTIB JBAJISITH OAHOTO TIEPCOHAXKA Ta
BIZIMOBIAHOT KiNBKOCTI po3aimiB (21 po3min), KokeH
3 SIKMX Ha3BaHO iMeHeM reposi-onosigaua. . Jlomxk
BU3HAYa€ MONIQOHIYHMA POMaH K «TBip, B SAKOMY
Pi3HI CymepedsuBi 11€0I0TiYHI MO3HIIIT 03BYUYIOTHCS
Ta aKTYali3yIOThCSl MK OKPEMHMH CY0’ €KTaMH SIK y
Jianorax, Tak i B MOHOJIOTaX, He OyAydu MpU LbOMY
OIIIHCHUMU aBTOPUTETHHUM T0JIOCOM aBTopay [Lodge,
1990].

HapatuBHa nomidonis B iHCTpyMeHTapii HHCH-
MEHHUKA JI03BOJISIE MIPEICTABUTH PO3MOBI/Ib BiJl MIEp-
101 0cO0H, 10 Ja€ MOXKIIUBICTh KOXKHOMY 13 IIEpCO-
HaXIB HE JIMIIE MPE3eHTYBaTh Cy0’ €KTUBHUK OIS
Ha moxii pomaHy, a W pediekcyBaTd 0COOMCTHMHU
NepeXUBaHHAMHU OO0 cebe Ta iHIMMX y 100aib-
HOMY # OCOOMCTOMY KOHTEKCTI MHHYJIOTO, MaitOyT-
HBOTO Ta TEMEPIIIHBOTO.

SAx cirymHo miakpecitoe Hlanp-FOub Xyan, nonpu
BIJICYTHICTh TPAMOI B3aeMOAil uM Oe3mocepeHix
JiasoriB MiX MEepCOHaKaMH, 3MICT YCiX icTopii
NEePETUTiTAETHCS TaK, 110 YATaYl MOXKYTh COPMYBaTH
3arajJibHy MEHTaJIbHY KapTHHY CIUIbHOTH MaJIEHBKOTO
ipnanacekoro Micteuka [Huang, 2022]. BonHouac, sik
3a3navae O. babentok, «aianor Moxke BiZ0yBaTHCS HE
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JIMILIE BCEPEAMHI BHUCIIOBICHHS, aje ¥ MIX BHCIOB-
neHHssMuy» [babemok, 2012].

OmKe, J1aJIOTIYHICTh K CIUIETIHHS «TOJIOCIB» Ta
IHTepaKIig MiX IepCOHaKaMU Yy AOCIIHKYBaHOMY
pOMaHi JOCATAETHCA LIISIXOM PUIOMAMUYHOL HaApa-
mueHoi nonighonii, KoTpa BiII3EPKAIIOE 0COOIH-
BOCTI B3a€MOJIil MK PIBHOIIPABHUMH IT€PCOHAKAMHU
TBOpYy [babemtok, 2010]. Pu3omarnyHicTh y CTpPyK-
Typi OIOBiIi YTBEPIKYE COILiajbHi, €EKOHOMIUHI Ta
0COOMCTICHI B3a€MO3B’SI3KM MiXK PiBHOIIPAaBHUMH Ta
CaMOJIOCTaTHIMU NEPCOHAXaMH POMaHy, Ha 3pa30K
PO3TayXeHOTO Milleifo TPUOHUII, sIKa He Ma€ YiT-
KOI CTPYKTYpH Ta HEHTPY — KOXKEH 13 repoiB (ikiiii-
HOTO TBOPY CTa€ HEBiI’€MHOIO «TOUKOIO PH30MM».
O. binenpka Ha3WBae Cy4acHHH TOCTMOJEPHICT-
CBKHM TEKCT «MiHJIMBUM Ie€T€POr€HHUM PHU30MAaTHY-
HUM YTBOPEHHSIMY», AJIS SIKOTO XapakTepHa HENiHil-
HICTh, HElEpapXiYHICTh Ta CKiaaHa rpadiuna gopma
[birenpka, 2016].

BincyTHicTh mpsAMUX IiasioriB, HATOMICTh TOBCS-
KYacHe KOMEHTYBaHHsS DEIUTIK OJHHUX IE€PCOHAXKIB
IHIIMMY TAKPECITIOITh CYy0 €KTUBHICTD CTIPUIHSATTS
reposiMu ofHe oxHoro. M. ManpeHHaH CIyIIHO
3ayBaxye: «The fact that the characters talk about
each other rather than to each other shows the leg-
acy of distrust and disconnectedness of the commu-
nity» [Mulrennan, 2016]. A. ne Canazap okpeciroe
MOHATTS «MOBYA3HOTO A1aJloroBOro (poHy», BUKOPU-
CTaHHS SIKOTO aBTOPOM CBiJUUTH HpO MOTpedy rpo-
Maau y GpopMyBaHHI KOJEKTHBHOTO MOYYTTSl B3a€EMO-
po3yminns [de Salazar, 2012].

Timanai

A. ne Camazap Bu3Hayae «0araroroJiocHy
HapaTHBHY CTPYKTYpy» SK BH3HA4YallbHYy ClOJice-
MOomeopuy XapaKmepucmuky poMamny, 1O yMOX-
JUBIIOE PO3KPUTTA KOH(UIIKTY COIiaIbHO-EKOHO-
MiuHOTrO (hOHY OMOBiAL, a came — mepiony 3aHemary
ipnanachkoi ekoHOMiKHM movatky XXI cr. micns exo-
HOMIYHOTO PO3KBiTYy mix Ha3Bowo Kensrcpkuit Turp:
«Ryan’s narrative structure is multi-voiced. But, the
characters’ monologism also bears a resemblance to
a post-Celtic Tiger society unable to come and speak
out as one [de Salazar, 2012].

VY3arajapHUMO, 110, 3 OZHOTO OOKY, pH30MaTHYHA
HapaTuBHA NOMi(OHIA SIK TPUIOM TEKCTOTBOPEHHS Y
pomani loHana PaiiaHa n1o3Bosisie BUCBITINUTH 00’ €11
HYIOUHH COLiajJbHO-€KOHOMIYHUI KOHQIIIKT pOMaHy,
a 3 IHIIOTO — IHAMBIAyali3yBaTH 0COOMCTI KOHQIIIKTH,
BUOKPEMHBIIHN OCOOHCTICHICTH KO)KHOTO Haparopa y
PI3HUX TOYKaxX TEKCTOBOTO IMPOCTOPY POMaHy (IUB.
puc. 1).

Cepen ocobnuBoCTEH PU30MAaTHYHOI HAPaTHBHOI
noiQoHii SIK IHCTPYMEHTY TBOPEHHSI XyJOKHIX 00pa-
31B pOMaHy BHIUIUMO PIGHORPAGHICHbL MOHO0102I8
NEPCOHAXIB Yy BUCBITICHHI BJIACHUX IEPEKHUBAHb,
Tparefiif, ICUXONOTIYHUX TpaBM Ta KOH(IIKTIB, a
TAaKOX LIJIKOBUTY Ccy0O’ekTuBHICTH 1 HOBy mupicTs
iXHIX pedeKcii.

3BepHEMOCSI 10 PU30MATHYHOI HApaTUBHOI IOJIi-
¢oHii 3 morsAAy ii posi y TBOPEHHI MOCTIPOHIYHOTO
edexTy. 3BaKaloun Ha OKpECIlieHI BUILE CTPYKTYpPHI
0COOJIMBOCTI Takoro TUMy HapartuBy y pomani «The
Spinning Hearty», BU3HauuMO KITIOUOBi O3HAKU pu30-
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Puc. 1. PusomaTuunuii 38’130k Mixk 21 HapaTopom pomany Jlonasa Paiiana «The Spinning Heart»
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MamuyHol HapamugeHoi nonipoHii y TBOpPEHHI
MTOCTIPOHI].

bananc mononozie nepconasicié n03BOISE yciM
BHCJIOBUTHUCS, aJleé XOIHOMY HE HAJa€e «BHHATKO-
BUX IUIBED» HOCIA icTHHHOCTI. CTaBIIM JIUIIE OIHUAM
i3-rmoMix 2 1 Haparopa, )K0JIeH 13 IepCOHAXIB HE OTPH-
MY€ HPEporaTvBU y 4acOBO-IPOCTOPOBOMY IOJIOTHI
TBOPY, aJK€ YUTAHHS MOXKHA IMOYATH i3 OyAb-sSKOro
pozainy pomany. Tparezist Ta nepexuBaHHs AKOTHOTO
i3 IEpCOHAXKIB HE HAJa€ MPUBINIET oMy cepen pemTn
Tparexniil Ta mepexuBaHb.

«CBoboza croBay, HaJlaHa aBTOPOM, CTAa€ IOCTi-
POHIYHOIO TACTKOIO» ISl YCiX IEPCOHAXKIB, (hopMati-
30BYIOYH Ta YPiBHIOIOUW TPariyHUH AOCBiJl KOKHOTO
13 HuX. «IIpaBo romocy» 21 nmepconaxa 3IMBA€THCS Y
nocmiponiunuil 2yn 0COOUCTICHUX UM KOJNIEKTHMBHUX
MepeXUBaHb.

SKio 33 CTPYKTYPOK HAapaTHBHA TMOMiOHIs
PH30MATHYHA, TO, 3 OJIAMY Ha 3MICT MOHOJIOTIB TIep-
COHaXXiB-HapaTopiB, BHOKPEMITIOEMO TaKi TUIIH PU30-
MamuyHol HapamueHoi noaihonii:

inmpacnekmnuii _napamug, 1o Cc(HOKycoBa-
HUH Ha caMope]reKcisiX MUHYIHUX TOMiN, TepexH-
THUX NEPCOHAXKAMHU, SIK MO3UTUBHUX (I MPHUKIALY,
Bo00i Ta #oro maciaBi MOMEHTH 3 IpYXHHOIO: «On
the way home in the car, tears spilled down my face.
Triona just said oh love, oh lovey [Ryan, 2012]), Tak
i Tpariunux (Hampukian bpaiimi, skuii peduexcye
neHb BTpaTtu cuHa: « The greedy Atlantic ate him and
kept his little bonesy [Ryan, 2012]);

noliacneKmHuuil_Hapamue, N OIOBib 3MIHIOE
¢dokyc Bim HapaTopa A0 Haparopa, MepeKIIYar0dH
yBary 4MTada 3 MOHOJOTY OHOTO MEPCOHAXKY 10
1HILIOTO, 1 103BOJISE aBTOPY PENpPe3CHTYBATH noxii 3
TOYKH 30py peduiekcii pi3HUX MEPCOHAXIB. Y CBOIX
MOHOJIOTaX KOXKEH IIEPCOHaX KOMEHTY€ repost boooi:
Timi: «BOBBY WAS ALWAYS fair sound to me.
He's the only one never slagged mey» [Ryan, 2012],
Bpaitan: «Things come easy to guys like Bobby
Mahon. He's not the brightest star in the firmament,
but he’s a proper many [Ryan, 2012], bpaiini: «Bobby
is a lovely boy [Ryan, 2012]»;

@102iuHul_HAPaAmue, KoM HApaTop HACTIIBKU
30CepeIKeHNH Ha BIIACHUX EMOLISX Ta IepeKu-
BaHHSX, IO BTpayae NeBHUH QOKYyC / acmeKT/ TOUKY
30py BHKJIAy MOJIN, a TAKOXK iX JIOT1YHICTH. MOHO-
nor bpaiiai — sickpaBuil NmpUKIaA Takoro Hecma-
0iIbHO20 4AC060-NPOCMOPO6020 HAPAMUEBY: TIEPE-
KIIIOYalOYHCh 13 TeMH CMEpTi CHMHAa Ha MOOYTOBi
Herapasiu, CTOCYHKH 3 YOJIOBIKOM, KOMEHTYIOUH
JUTUHCTBO Ta chorogeHHs Bo00i, mepcoHax pi3ko
3MIHIOE TEMH Ta HACTpid BHKJIaLy 3 TpariyHoro Ha
HEUTpaJIbHUH, 3 HETraTMBHO-CKCIIPECUBHOTO — Ha
noMipkoBaHuil. CXOXMH HapaTMBHMHA NpPUHOM Mae
Ha3By «OIOBia4-CKETYEP», OCOOIUBICTIO SIKOTO
BHUCTYIIAa€ SK €MOLiifHa roijanka y mepeKiIroueHHI
3 TeMH Ha TeMy, TaK 1 (parMeHTapHe 300paKeHHS
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Nofil, yBUpa3HEeHe NOJaTKOBHUMH XYIOXKHIMU JieTa-
namu [Bapuyk, 2021].

Bapro 3a3HaunTH, 10 y MEXaxX OIMOBiJIi KOXKHOTO
Haparopa poMany «The Spinning Heart» mpocre-
JKYIOTBCSI €JIEMEHTH 1HTPACIEKTUBHOCTI, CTPYKTYp-
HOi (parMEeHTapHOCTI Ta AJOTIYHOCTI, alKe KOKEeH
MePCOHAX, KOMEHTYIOUH LEHTPaJIbHI MOoAii pomany,
CXWJIBHUH JaBaTH iM Cy0’ €KTHBHY OLIHKY, 3BEpTalo-
YHUCh JI0 BJIACHOTO JOCBiy MHHYJIOIO Ta CHUTYaTHB-
HUX TIEPEKUBAHb 1 pe(pneKciﬁ TENepilHbOrO.

HeszanexxHo Bix 3MicTy Ta (bopMH BHUCJIOBJICHOTO,
NparHy4yd I1HIWBIOyaJdbHOTO TiAXOLy Ta eMIarii,
KOXXCH TEPCOHaX OTPUMYE PiBHO3ZHAYHY UUTALBKY
Ta aBTOPCHKY yBary, posiiieny cepex 21 mepco-
Haxka. CriBHepeXMBaHHS BCIM BOAHOYAC HiBEJIIOE
eMIIaTii0 4YMTavya, ajpke HOoro eMoIiiHui pecypc
BUYEPIIAHUM.

3aBISIKU puzomMamuyiniil HApamueHiu nonigo-
Hil yci peghnexcii ma camopegnexcii mononoeie nep-
COHANCI8 BUPIZHAIOMbCS HENIOPOONIEHOI WUPICIIO
(v pamxax npunyuny Hoeoi wupocmi), ane nosdas-
JleHi 00 ’ekmuernocmi. ABTOpP yTPUMYETHCS BiJ| MPO-
BOKATUBHOTO PO3MUTTSI MOPAJIi, SK 1 BiJl MApKyBaHHS
MEPCOHAXIB «MO3UTUBHUNA — HETaTHBHUI, amKe
BOHM CaMOCTIHHO (3aCIy»K€HO YH Hi) TaBPYIOTh cebe.
Haromicts [lonan Paifan, Haginsouu KOXKHOTO Mep-
COHa)kKa BJIACHOIO MOTHMBAII€I0 Ta CBOOOIOIO BOII,
BiJIMOBJISIETBCSI BiJl OCYyAYy, OI[IHOYHOTO CTaBJICHHS
H TOCTIPOHIYHO BigXOAWTH 32 3aBiCy MOBYAIBHOTO
XyAOKHBOTO Magocy, HiOH BBIpSIOYH CIOKETHY JIHIiO
KO)KHOTO TIEPCOHaka HE3aJIe)KHUM CHJIaM: JeTepMi-
HOBaHIii 701, 30iry 0OCTaBUH YU BUIIAJIKY.

BucHoBku Ta nepcnexktuBu. CyTHICTH 00paHoi
Jonanom Paianom noioHii HapaTopiB sk pusoma-
MuYHOl HAPAMUEHOT CTUIIBOBOT O3HAKYU JIOCIIIJIKY-
BaHoro pomany «The Spinning Heart» i3 6e3niuuro
MOHOJIOTIiB moJisirae 1) y CIOKETOTBOPEHHI LIHOTO
poMaHy; 2) y KOMIIO3HIIIITHOMY Ypi3HOMaHITHEHHI
¢dopmu omoBifi; 3) y pO3KPHUTTI KoxkHOTO 3 21 mep-
COHaXa y WOro COIIaJIbHUX, IHTEJICKTyalbHUX,
MICUXOJIOTTYHUX Ta BIKOBUX PHCAaX 3 MOMKIHMBICTIO
BUCJIOBUTHUCS IIUPO, IPOTE Cy0’€KTHBHO. 3 OINIALY
Ha 3MICTOBUH KpUTEPill BUPI3HIEMO IHTEPACIIEKTHY,
MOJIIaCTIEKTHY Ta aJIOTi1YHy PU30MaTUYHY HapaTUBHY
nomigoHir. Sk cmocid TBOPEeHHS MOCTIPOHII pu30-
MaTHUYHAa HapaTUBHA TNOJi(OHIA peaizye aBTOp-
CBKUHU MOCTIPOHIYHUN 3aAyM y PO3KPUTTI MOYYTTIiB
MIMpHUX, ajie HeMmouYyTHX IEepPCOHaXiB: BepOaibHi
nposisu HoBoi mIMpoCTi He € rapaHTi€l0 «IpaBUilb-
HUX BUMHKIB», @ MOHOJIOT IMOCTYNA€ThCSA Aiajiory
Yy HECKIHYEeHHOMY IMOIIYKY e()EeKTHBHOTO MOpO3Yy-
MiHHSL.

[epcnekTHBY MOAANBIINX IOCIiIKEHb BOAYaEMO
y JHTBONOETUYHOMY aHaNi3l I1HIIMX HapaTHBHUX
NposiBiB MONiQOHIT HApaToOpiB, cepel SKUX: Pi3HOTO-
Joccsi, Kako(oHis Ta MU30iJHAa Moi(OHIs — HA MaTe-
piasi poMaHiB cy4acHOI aHTJIOMOBHOT ITPO3H.
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Crarts mNpuCBsYEHA aHAi3y BiIOOpakeHHS KOPIOPATUBHHUX I[IHHOCTEH
aBCTpaliiiiB y BilicbkoBOMy clieHry udaciB Ilepmioi cBiTOBOi BiiHH.
VY Xofi ToCIiKEHHS BUSBICHO MPIOPUTETHI CIIOCOOW CTBOPEHHS CIICHTI3MIB,
MIPOCTEKEHO KOPETAIIT MiXk iXHIM BUOOPOM Ta HAOOPOM OCHOBHHUX ITIHHOCTEH
CIUTBHOTH aBCTPANIIMCHKUX BIHCHKOBUX. BilichkoBuii ciieHr nepiony [leprmroi
CBITOBO1BIHHH PO3IJISIABCS IK BAXKIIMBHIA CETMEHT aBCTPAII ICHKOTaHIJIOMOBHOT
KapTHUHU CBITY. BHSBIIEHO 03HAKM, SIKi CTAHOBHJIM 0a3y HOMIHAIII1 Ta BiIOMBAITN
KyJObTypHI  JIOMiHaHTH aBcTpalidniB. I[IpoaHanmizoBaHO CHAJIKOEMHICTH
JIHTBOKYJIETYPH TIEPIIMX AaHTIIOMOBHUX IIOCEJCHINB ABCTpamii, sKi Oyin
HOCISIMM aprOTHYHOI KapTHHH CBITY, B CJIICHTY aBCTPAIIHCHKHAX BiHCHKOBHX
y yacu Ilepmioi cBiToBOi BiitHH. BcTaHOBIIEHO, 10 BIHCHKOBUH CJICHT TOTO
nepiony JEMOHCTPYE aKTyalli3allil0 TaKHMX KOPIOPATHBHUX I[IHHOCTEH
aBCTpPAIHIIIB, IK TePMETHYHICTD CITITLHOTH Ta BOJHOYAC JIEMOHCTPATHBHICTD,
BIIKPUTICTh, 4 TaKOX CEMOIWHICT, 1 TparHeHHS BHPA3UTH OIIHOYHE
CTaBJICHHS JIO MOHATTSA, 00’ €KTa Ui 0cO0H. [1po BaXKIIMBICTD 3aKPUTOCTI TPYITH
CBIJTYHAThH 3aCTOCYBaHHS CKCIPECHBHHX MOBHHX 3ac00iB, ()YHKIIIOHYBaHHS
SKUX MOXIIMBE 3a HAsSBHOCTI CIIJIBHOTO JIOCBIAY, 3HaHb, JIOTPHUMAHHS
cnierudiyHOl aKCioNOoTiuHOI CUCTEeMU. AKTHBHE BUKOPHCTAHHS €KCIIPECHBHO
3a0apBICHUX JICKCHYHHX OJMHHIb TPOJAMKTOBAHO 1 IICHXOJOTIYHOIO
noTpeOOr0 aBCTPANIMINB JIEMOHCTPYBAaTH CWIBHI emolii. BuseieHo, 1o
yHiBepcajbHa OTO3HIIIS «CBIH VS. UyXKHil» peai3y€eThCsl 3 OISy Ha O3HAKH,
BiTaJIbHO BaXKIIUBI JUIS COJIAATIB, a JJIl PO3YMIiHHS BTOPUHHUX HalMEHYBaHb,
yCHimHoi MOBHOI T'pH, ipoHIl Ta capkasMy MOTpiOHA Oyjia HaJIC)KHICTh 0
TPYIH «CBOiX». AKCIONIOTIYHA CHCTEMa, aKTyasli30BaHa y BIHCHKOBOMY CJICHTY,
OXOIUTIOE TIO3UTHUBHE CTABJIEHHS [0 «CBOIX», SIKHMH BBQXAJIHCh CKPOMHI,
TIOPSIHI, YECHI PSITOBI BIHCHKOBOCITY>KOOBIII Ha ITePeI0Bii JiHiT PpOHTY, BipHI
nobparumu. BinOyBanochk mopanbiie (GopMyBaHHS CHCTEMH IIHHOCTEH, B
SIKii Oe33acTepexHa ropara 0 MOHapXil, TUIIOBA [T OPUTAHIIIB, Y CIUTLHOTI
aBCTPaTiHCHKUX BIMICHKOBHX 3HAYHO MOXUTHYIACK, SKIIO He Oyia MOBHICTIO
HiBenpoBaHa. [Ipo oOpraHiuHe MOETHAHHS TEPMETHYHOCTI aBCTPATiHCHKOI
BIMICHKOBOI JTIHTBOKYJIBTYPH 3 JIEMOHCTPATUBHICTIO CBIAYMTH BHKOPUCTAHHS
JmuceMi3MiB, BUCMIFOBaHHS 00’ €KTiB HOMiHAIIIT.
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The article analyses the reflection of the corporate values of Australians in the
military slang of the First World War. The study reveals the priority ways of
creating slangisms. It traces the correlations between their choice and the set
of core values of the Australian military community. The military slang of the
First World War was considered an important segment of the Australian English
worldview. The features that were the basis of the nomination and reflected
the cultural dominants of Australians are identified. The continuity of the
linguistic culture of the first English-speaking settlers of Australia, who were
carriers of the argotic worldview, in the slang of the Australian military during
the First World War is analyzed. It is established that the military slang of that
period demonstrates the actualization of such corporate values of Australians
as the hermeticity of the community and, at the same time, demonstrativeness,
openness, as well as emotionality, and the desire to express an evaluative
attitude towards a concept, an object, or a person. The importance of the group
being closed is evidenced by expressive linguistic means, which is possible in
the presence of common experience, knowledge, and adherence to a specific
axiological system. The active use of expressive lexical items is also dictated
by the psychological need of Australians to demonstrate strong emotions. It
has been found that the universal opposition ‘own vs. alien’ is implemented
in terms of features that soldiers hold vital. To understand secondary names,
successful language play, irony, and sarcasm, it was necessary to belong
to the group of ‘own.” The axiological system reflected in military slang
encompasses a positive attitude towards ‘own’, who were modest, decent,
honest ordinary soldiers on the front line, loyal mates. A system of values was
further formed, in which the unconditional respect for the monarchy, typical
of the British, was significantly shaken, if not completely leveled, in the
Australian military community. The organic combination of the hermeticity
of the Australian community with demonstrative behavior is evidenced by the
use of dysphemisms and ridicule of the objects of nomination.

I[ocTranoBka mnpoOnemu. BiiiHa mpocodye Bci
cdepu JoACHKOro OyTTsA, 1 MOBa Hallii 000B’S3KOBO
BiZiOuBae ii BruuB. JIIHTBOKYJIbTypa MHUTTEBO pearye
Ha BaXJIMBI MOJIT BUOYXOM JICKCUUHHUX IHHOBAIliH Ta
TpaHcdopmariit. OCHOBHI IPUYMHH iHHOBAIIH y MOB-
Hill cucTeMi, 3yMOBJIEHI BiiChKOBUMH IisIMH: HOBI
GyHKIIT Ta poIti JFOAWHY; HOBE YCTAaTKyBaHHS Ta Pi3-
HOMaHITHa 30pOosi; BUMYIIICHI TIEpEeMIIIEHHS /IO paHile
HE BIJIBIIaHUX KpaiH / PerioHiB; 0coOHBa CIIJIBHOTA;
notpeda y OparepcTsi, APYKHIH MiATPUMIIL, TOBAPUCH-
KHX CTOCYHKaxX, TUICKaHHI KOMaHJHOTO IyXy; IiJBHU-
IeHa eK3UCTEeHIIHHa HeOe3reka, M0 MPU3BOIUTE JI0
TPaHUYHUX TICHXOCMOIIIHHNX CTaHiB.
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3a cnocrepexennsmu E. Tlaprpimka, mocsix
000X CBITOBHMX BiliH CBITYHTb, 1[0 YMOBU BIHCBHKO-
BOT CIIY’)KOM MPHU3BOASITE IO «OMOJIOMKEHHSI MOBH —
JKBaBOCTI — JKMBOIHUCHOCTI — €HEPTidHOCTI» [IHMT.
3a: Laugesen Introduction]. Ileii mpouec mpoiinnia
W aBcTpaniiicbka aHIVIOMOBHA JIiHTBOKYIBTYpa,
30KpeMa, B yacH [lepiioi cBiToBOT BilfHH.

JlocmiaHMKK 3a3Ha4YanW 3HAYHUN BIUIMB BiHHH
1914-1918 pokiB Ha aBcTpaniiicbkuii HaIllOHATBHHAN
BapiaHT aHDIilickkoi MoBU [Baker, 1966], 3ayBaxy-
FOUH, 110 MPOIIECH MOBHOI TBOPYOCTI BiI0Opa3uIuCh
y BilicbkoBOMY ciieHTY (Aussie slanguage), sSIKUM coJI-
JIaT! TIMPOKO TMOCTYTOBYyBaslUCh: «Mmu 3a0ymu mpo
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cBOi MaHepu | B HamIMX PO3MOBaxX MOBHO CIJICHTY»
(ummt. 3a: [Baker, 1966, c. 160]). B aBcTpamiiicekiit
mpeci myOJIiKyBamu Tiiocapii aBCTPalliiChKUX CIICH-
ri3MiB Ta JIEKCHUKH BIHCHKOBHKIB JJIs TOTO, 1100 I10sIC-
HUTH JIUCTH 3 PPOHTY JOIOMY Ta 3UIy4UTH OLIbIIE
HOBHUX PEKPYTiB, TPOXU BIJKPHBINU CBIiT BiCHKO-
BuX. Tolt (aKT, 10 CIEHrOM KOPUCTYBAJIUCS COJAATH
AH3aK, 3MIHUB CTaBJICHHS CYCHUJILCTBA N0 CIICHTY
[Laugesen, 2015, c. 9-11].

VY mepion ABOX CBITOBWIA BiiiH BifOyJ0CS OHOB-
JIEHHS BXXE ICHYIOUMX JOMIHAHT aBCTPaTiACHKOL
aariiomoBHoi kaptuHu cBiTy (COBBER, DIGGER,
DINKUM, MATE), 3’sBuucs HOBi (ANZAC, AUS-
SIE). CpoepigHmii aBCTpPaNMiMCHKHIA CIEHT JIOTIO-
MIT <GMIIIHATH» Cepel aBCTPATIUCHKUX 30pOiHHIX
CWJI BiTUyTTS HaI[iOHANbHOI imeHTW4yHOCTi [Laug-
esen Slanguage], i xoda Oararo CiiB BHHIUIN i3
YVKUATKY TICHS 3aKiHYeHHS BIHCHKOBHX [id, BIUIUB
Benukoi BifiHu Ha MoBy OyB TpuBamuMm [Laugesen,
2015, c. 13-14].

ABCTpaliichKUil HaliOHABHUN BapiaHT aHTIiN-
ChKOT MOBU HEOZHOPA30BO BUCTYIAB 00’ €KTOM JOCi-
JOKEHHS, TIPOTE aBCTPATIMCHKUI BIHCHKOBHUN CIICHT
3aJMIIAa€ IIUPOKE MOoJie A MOAAIBIIUX PO3BIIOK.
VY HagBHHX mIOocapisx, mo (iKCyBald MOBY 4YaciB
[Tepmoi cBiTOBOI BilfHH, HaBEIEHO MEPENKA MOBHHX
OIMHUIIb, SIKI YTBOPHIM ab0 SKHMH IOCIYrOBYBa-
JIUCh aBCTPATNCHKI BIHCHKOBI; Y NMESKHUX JDKepenax
HA/IA€TbCS €THMOJIOTIS (AMB. CIIMCOK CJIOBHHKIB Ta
rocapiiB y [Abbreviations], orns nux myOmikariii B
[Laugesen, 2015, c. 231-238]).

BaxnuBe mociikeHHs aBCTPalliiChKOTO BIHCHKO-
Boro cieHry nposena A. Jlayrecen [Laugesen, 2015;
Laugesen Slanguage], sika 3a3Ha4a€e CyTTEBE 3HAUCHHS
CJIeHTY y (hopMyBaHHI aBCTPaNiACHKOI IIECHTUYHOCTI,
KyasTypHux aominantT ANZAC, DIGGER, smnus
Ha IHIII HAIIOHAJIbHI BapiaHTH aHDIIMCHKOI MOBH Ta
3arajJbHO aHIIIHCHKUN (OHA, aKIEHTYE Taki QyHKIIl
CJICHTY, SIK ITOJ0JIAHHSI IICUXOJIOTTYHOTO THUCKY, 00 €11~
HaHHS COJJIATIB, CIIOCIO MpPEACTaBUTH AOCBiMl BiiHU
SIK TAKUH, 3 SIKUM MOXKHA BIIOPATHUCh, 3pOOUTH HE3HA-
1ioMe 3HallOMUM, a CTPAIIHE — IPUHHATHUM.

Mema crarTi — aHaini3 cnenudiku BigOUTTS KOp-
MOPaTUBHUX LIHHOCTEH aBCTPAIIIHLIB y BIHCEKOBOMY
ciedry nepiony Ilepuoi cBiToBoi BiitHu. 3aedanms —
BUSIBUTH IPIOPUTETHI MEXaHi3MU CTBOPEHHS CIICHTY
Ta MPOCTEXHTH, SIK iX BUOIp BimoOpaxkaB cenudiky
JIHCBOCHIJIBHOTH ~ ABCTPANIHCBKUX  BiHCHKOBHKIB,
IXHIO aKCiOJIOT1YHY CHCTEMY.

06’ckmom HAILIOTO AOCIIIKEHHSI € BIMCHLKOBUH
cienr vaciB Ilepmioi cBiTOBOi BiHH SIK Ba>KIMBHMA
CEerMEHT aBCTPaNIMChKOI aHIIIOMOBHOI KapTHHH
CBITY, HpeOmMemom — O3HaKH, AKi OylTu OCHOBOIO
HOMiHalii 1 BimoOpakanu KylIbTYpHI IJOMiHAHTH
aBcTpaiiiicekoi Hauii yaciB Ilepmioi cBiTOBO1 BiitHH,
a TaKoX CMAaJKOEMHICTH JIHTBOKYJIBTYPH IEPILUX
KOJIOHICTiB, HOCIiB aproTH4HOi KapTUHHU CBITY, B
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CJICHTY, KM TOCIyTOBYBaJUCh aBCTPAJINCHKI Biii-
CHKOBI B TO¥ Mepio.

Mamepian NOCTIIKCHHS OXOIUTIOE CIICHTiI3MH
(950 omuHMLB), AKi (QYHKUIOHYBaJM Y CIUJIBHOTI
aBcTpalifickkux conmarie mig dac [lepmroi cBiToBoi
BiliHU. /[yrcepenamu marepiany BUCTYIHMIIH IJIOCApPii
«Glossary of Slang and Peculiar Terms in Use in the
A.LLF.» (Australian Imperial Forces — H. JK.) [Glos-
sary] Ta cnoBHHK A. Jlayrecen «Furphies and Whizz-
Bangs: Anzac slang from the Great War» [Laugesen,
2015]. I'nocapiti OyB ykia/ieHH Ha OCHOBI PYKOIIUCY,
cTBOpeHoro B 1921-1924 poxkax, 1110 3HaXOAUTHCS B
apxiBax ABCTpaliHCBKOTO BifICBKOBOTO MeEMOpiaiy.
Lleii MOKYMEHT BBa)a€ThCS BAXUJIMBUM MJISI PO3Y-
MiHHS PO3BUTKY aBCTPATiMCHKOrO HAaliOHAaJILHOTO
BapiaHTa aHMIilchkoi MoBH: «[Jocapiii 3a0e3mneuye
I[IHHUH OIS/ HA BILTUB, SKUI BilHA Majia HA MOBY»
[Laugesen Introduction]. 3HayHa YacTWHA CIiB,
3aikcoBaHux y miocapii, He Oyna aBcTpajizMamu,
aje ocoOJIMBO PE30HYE 3 aBCTPATINHCHKUM JIOCBIIOM
BiliHn [ibid]. CnoBHuk A. Jlayrecem Mictuth 379
OUTBII PO3NIOTHX CIIOBHUKOBHX CTaTel Ul CJIEHTi3-
MiB, OUNBIIICTh SIKMX HaBEACHA y BHIIC3TaZaHOMY
rocapii.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiajy. B aBcrpaniii-
CbKOMY BilicbKOBOMY ciieHry 4aciB [lepmioi cBiTOBOi
BifHM MPOCTEKYEMO CHAaIKOBICTh KAPTUHH CBITy B
apro Nepirvx aHrIIOMOBHUX MOCEJICHLIB SK Y epeHe-
CEHHI Ta MOJAJBIIOMY PO3BUTKY aproTU3MiB, Tak iy
30epekeHHI XapaKTepUCTUK, IPUTAMaHHUX CyOKYIIb-
Typi apro nepmux OpUTaHCHKHUX KoJOHICTIB I1’sTOTO
KOHTHHEHTY, B aBCTPAJIIHCHKill aHITIOMOBHIH KapTHHI
CBiTY (IIpo 0OCOONMBOCTI pempe3eHTalii KapTHHH
cBiTy B Oputancekomy apro K. XVIII — mou. XIX cr.
muB. [XKykosa, 2009]).

Kinpkicte aprotusmiB, 30epekeHa B aBCTpasiii-
CBKOMY BiliCEKOBOMY ClIeHTY, Oyna HezHauHoto. [Top.:
body-snatcher «a stealer of dead bodies from church
which are sold to the surgeons and students in anat-
omy» [Vaux] > «a stretcher-bearer, a member of a
raiding party, a sniper» [Glossary], chats «licew,
chatty «lousy» [Vaux] > chatty «verminous under-
clothing» [Glossary], chum «a fellow prisoner in a
jail, hulk, etc.» [Vaux] > choom «an English sol-
dier», fly «vigilant; suspicious; cunning; not easily
robbed or duped» [Vaux] > to be fly «to be no fool, to
know a thing or two» [Glossary].]

Binpmry 3Hav4yIIicTh Majia CHaIKOBICTh XapakTe-
PUCTUK KapTHHH CBITY B apro MepHIuX KOJOHICTIB
ABcTpanii B aBCTpamiliCbKOMY aHIJIOMOBHOMY Bili-
CBKOBOMY cJeHry. Sk Oya0 mpoaeMOHCTPOBaHO Y
Halri nonepenHiii podoti [XKykosa, 2009], y Opu-
tancekoMmy apro k. XVII — nou. XIX cT. nposBus-
JIUCh TEHJCHIIIT 10 KOHCEPBATUBHOCTI, 3aMKHEHOCTI 1
BOJTHOYAC JIO0 JCMOHCTPAaTHUBHOCTI, BIIBEPTOCTI.

A. Jlayrecen 3a3Hadae, 0 CJICHT MapKyBaB Pi3HY
IICHTUYHICTH COJIIATIB, PO3MEKOBYIOUN ITPHHAJICHK-
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HicTh Ta BuKmModeHH» (belonging and exclusions),
J0TIoMaraB BUPAKaTH HAL[lOHAJIBHY Ta MAaCKYTiHHY
IICHTUYHICTD, KJAcOBY HAJEXHICTh, CHUIBHI 00y-
peHHsI, CTpaxy Ta HacTpii conmariB [Laugesen, 2015,
c. 8]. Otxe, aBCTpaiiichbKuil BIHCHKOBUH CIIEHT BUKO-
HyBaB (pyHKIIO TPymoBOi imeHTHdIKAIil 3 YiTKUM
PO3MOAIIOM Ha OCHOBI OIO3HUIIIT «CBIH VS. Ty XHI»,
oo BimoOpakamo TepMETHYHICTh W€l CHUIBHOTH, 1
OyB 3ac000M JIeMOHCTpAIlil HaJIe)KHOCTI 10 0co0mn-
BO1 JIIHTBOKYJIBTYPH.

OcHOBHI coliajbHi OMO3HUIlii, BimoOpakeHi 3a
JOTIOMOT'OI0 CJICHTY:

— BIMICBKOBI VS. IWBiUIbHE HACeNeHHS (merry
Anzacs «casual Australiansy);

— BIMCBKOBI VS. YXWISHTH (shirker, slacker «some-
one who failed to enlisty, white feather «men who
were not in uniform during the war»);

— PsIIOBI CONATH, CONAATH HA MEPENOBUX MO3M-
migx vs. odinepu, MPEICTaBHUKH KOMAaHIyBaHHS,
mpamiBHUKK mTaly, momiisaTa (PBI «poor bloody
infantry» vs. Margarine Merchant «a supply or Army
Service Corps Officer», junker «a superior officery,
red cap «a military policemany);

— conjar Ha mepeuoBiil vs. comnar y tuny (Flare
King «a soldier who fires rockets from the front line»
vs. Shell Hole Soldier «one who lags behind the
advance»);

— COIJarH, sKi Opajy y4acTh y BIHCHKOBHX JisiX,
VS. COJJIaTH, sIKi 3ammi3Ho NpuOynu Ha BiHYy (Die-
hards, the «the men of the final parties in the evacua-
tion of Anzac; or the men who worked to stay until the
last» vs. Deep Thinker «a reinforcement who arrived
in a fighting unit late in the course of the war», Nat
Goulds, Noah's Doves «reinforcements who were at
sea and on their way to the war zone at the time the
Armistice was signed»);

— ABCTPANIHChKi BIHCBHKOBI VS. BIHCBHKOBI 1HIIMX
HanioHansHOCTeH (Pommy «an Englishmany, Bosche
«a German, especially a soldier», Abdul «a Turkish
soldier»);

— YOJIOBIKH VS. XiHKHU (pongo «an infantryman»
vs. bint, Jane, Sheila, skirt «girl»).

A. Jlayrecen [Laugesen, 2015, c. 18] 3a3Hadae
HasBHICTH MPOTHUCTABICHHSA PSAOBUX aBCTpaiid-
CBKMX COJIJIaTiB IHIIMM HAIIOHATBHOCTAM, odire-
pam 1 BiliCbKOBOMY KE€piBHHULTBY, OTIO3ULIII 32 pi3HUM
JOCBIZIOM y4acTi y BiliHi, IpU LIbOMY 3BEPTa€ yBary
Ha yHiBepCalbHICTh BIICBKOBOTO JOCBiNYy 3 1HIIUMH
HAI[IOHATTLHOCTAMU. TakuM YHHOM, aBCTPAaNiHCHKi
BIICBKOBI Oy/lu JOBOJNI 3aKpUTOIO TPYNOIO, aje u
HaJIeXaJH 0 TI00aIbHOI CIITBHOTH.

Sk ocobnuBa couiasbHa Tpyma, aBCTPANIHCBHKI
BIICBKOBUKH MOTPeOyBaJId MOBHOTO 1HBEHTAPIO LIS
HOMIHAIlli aKTyaJbHUX OO €KTIB, MOHSATH, CTaHIB,
poneit Ta ¢yHkmii. CeMaHTUYHHI aHATI3 ONUHUII,
YTBOpEHUX aBcTpaliiiuamu min vac Ilepmoi cBiToBOi
Bil{HH, JO3BOJIUB BUSIBUTHU CepH IXHBOI MaKCHMallb-
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HOI KOHIIEHTpawii. Y HeHTpi HOMIHATUBHHX MPOIIECiB
nepeOyBae JroAWHA, ii Jii, 37e01IbIIOT0 BIHCHKOBI,
BICBHKOBI peauii, mOOYT Ta MCUXOJOTIYHUH 1 (izuy-
HUH CTaH.

Y Mexax HaWIIUPIIOr0 CEeMaHTHYHOTO TMOJIS
«JIKOJJUHA» HaiOimbIIO € Tpyla OJWHWIL Ha
no3HaueHHs ocoOu. s HaliMeHyBaHb BiHCHKOBHX
3HAYYIIUMHU BHSBUIIUCH TaKi XapaKTePUCTHKU:

— ‘YXWISHHA  BiJ] BHUKOHaHHS  BIHCBHKOBOTO
000B’s13Ky’ (coldfooter «one who was afraid to enlist
for active service», spring-heel «a man who, on join-
ing a fighting unit, immediately finds a means of leav-
ing ity»),

— “xiHouHicTh’ (Middlesex Olfficer «a foppish
officer», tinkle-tinkle «an effeminate many),

— ‘posymoBuil po3BUTOK’ (mug «a fool», dingbats
«the person referred to had ‘rats’ or was not speaking
or acting in a rational manner»);

— ‘3ryOHi 3Buukn’ (Steady Lapper «a drunkardy),

— ‘mipnaly3HuurBo’ (hairy-belly «a sycophanty»);

— ‘IparHeHHs A0 cJaBW, XBacTolli’ (freeze-A,
good bloke «a popularity-hunter», treacle miner,
Zubrich-Farmer «a man who boasts of his wealth in
Australia or his position in private life»);

— ‘mutitkapcTBO’ (furphy-monger king «one who
eagerly circulates rumours»).

3aKpUTICTh CIIIBHOTH MPOSIBISETHCS Y BUKOPHUC-
TaHHI MeTaQOpUYHHUX HaliMEHyBaHb, 30KpeMa IS
NPOTHCTABJICHHS PSAIOBHX COJIATIB TMpaliBHUKAM
mrady. Jns po3ymiHHS cdepu-mKepena MmepeHocy
i ycminrHoi peaizanii excrpecuBHOI (yHKIIT HOBO-
CTBOPEHOI JICKCMYHOI OJMHUIII TOTPiOHE 3HAaHHS
KOHTEKCTY, chepu-nepeHocy MeTaQOpuIHOT O3HAKH:
Broken-doll «an inefficient Staff-Officer returned to
his unit», Parakeet «a Staff Officer, so called from
the red gorget tabs and the red band around the hat
of a Staff Officer», Rosella «a Staff Officer, who with
his gold lace, scarlet cap band, medal ribbon etc.,
was supposed to resemble the Rosella, an Australian
parrot possessing a great variety of colorsy.

VY BIliCBKOBOMY CIICHTY aBCTPaJiiiCBKHX coJjJa-
TiB mepiony Ilepioi cBITOBOI BifiHH MPOCTEKYETHCS
rineprpo)oBaHO LIMHIYHE, HACMIIIKYBaTe CTABICHHS
JI0 «IHIIOTO» CBITY, IO CBIAYHUTH MPO CIAJKOEMHICTD
aproTHYHOI KapTHHMU CBiTy MEPIINX AHTIOMOBHHUX
noceJieHUiB ABcTpaiii B ixHill KapTuHi cBiTy. Merta-
(opHuuHicTh, MOBHA T'pa, KPEaTUBHICTh y (hOpMYyBaHH1
MOBHHX OJIMHUIIb, AKTYAJIbHICTh EKCIIPECHUBIB BiJOH-
BalOTh MEPEAYCiM KpUTHYHE, ipOHIUHE CTABICHHS 110
TOTO, LIO IOB’SI3aHO 3 TUCKOM BIIAJIH.

VY 1eHTpi yBaru cCoJAaTiB AK HOCIIB aBCcTpaiid-
ChbKOI aHIJIOMOBHOI KapTHHU CBITY TiepeOyBae oOIo-
3ULIS «OKUTTS VS. CMEpThY». BOHM CTBOpIOBajIM HOBI
HaliMEeHYBaHHs Ha TIO3HAYEHHs CMEPTi, MOpaHEHb,
30poi, BOpOTiB, MparHy4n «3pOOHUTH 3HAHOMHUMH,
CIOTBOPHUTH, MPUMEHIIUTH Ti MPEAMETH 1 JTIOACH, sIKi
CTaHOBHJIM HaiOinbury Hebesneky» [Linder]. Takum
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YMHOM CJICHTI3MH JO3BOJLSUIM 3MEHLIMTH BiAUyTTA
CTpaxy.

3aKpHTICTh CIIITFHOTH aBCTPATIHCHKUX BIHCHKO-
BHKIB yYMOJIMBIIOBaJla BUKOPHCTaHHS €B(eMi3MiB,
sIKi Oynmu 3po3yMini jwuine mocBsaeHuM. Li mexcuyni
OIMHULI J03BOJSUIM BIHCHKOBUM 3HM3UTU IICHXOJIO-
TiYHAHN THCK 1 OJ0aTH / 3MEHIIIUTH CTPAX CMEPTI: {0
do one’s issue «to die», belly-ache «a fatal woundy,
pushing up daisies «to be dead and buried». A. Jlin-
Jep BOadae B IbOMY «TaJliCMaHHY» (YHKIIIFO CIICHTY,
[ICUXOJIOTIYHUN MEXaHi3M TIOAOJNaHHS TPYIHOIIB
[Linder].

Juis yTBOpeHHsS eB(eMiyHHX CIEHTi3MiB-HaiiMe-
HyBaHb JIIOIMHH AKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS METO-
HiMis:

— ‘mpenMmeTr — KopucTyBau’: Bowie-Knife Army
«the American Expeditionary Forcey;

— ‘mis — BHUKOHaBelb Aii’: Wagger «a signaler»;

— ‘MeTa il — BHWKOHaBeUb Mii’: parapet Joe «a
German machine gunner who attempts by continuous
fire to prevent our men from looking over the para-
pet»;

— ‘arpuOyT — BacHUK arpulyta’: Shining Stars
«officers commissioned in Australia and wearing
bright brass badges etc.», Star Artist «‘one star artist’,
a second lieutenanty;

— ‘Mmicue — JI0AMHA, SKa epedyBae B yKa3aHOMY
micti’: Shell Hole Soldier «one who lags behind the
advance».

Crnixg 3a3HaunTH, MO eBdeMmizallis CIiBiCHyE 3
BYJIbI'apH3alli€l0, OrpyOJIeHHSIM MOBICHHSA, PpO3Y-
MiHHS SIKOTO JIOCTYITHE 3aKpHUTIHl CHUNBHOTI: fo give
your arse a chance «to stop talking», arseapeek
«upside down», cut-throats «red gorget tabs worn by
staff officersy», fly bog «jamy», rabbit-trap «a mouthy.
OTxe, repMETHYHICTD JIHIBOKYJIBTYPHU CHIBiCHYE 3 ii
BIIKPUTICTIO, IEMOHCTPATUBHICTIO.

3aKpUTICTh JIIHTBOCIUIBHOTH J03BOJISUIA IIUPOKO
MOCITYTOBYBAaTUCh IpOHi€I0 Ta capkasMoM. Bimmo-
BIJIHI JIEKCUYHI OAUHULI MaJIM Taki [O3HA4YKU B IJIO-
capii: «ironicy», «ironical», «used ironically», «an
ironic play» — to go your hardest «to do your worst or
best, as the case may be, in the ironic sense it is appar-
ently Australian», silly-grin «an ironical ejaculation
importing pain or misfortune», unexpected portion
«an ironic perversion of the familiar official phrase
‘unexpended portion of the day’s rations’», were
winning «an ironical expression for bad luck».

O6’exToM ipoHii abo capka3My aBCTpPalTiHCBKUX
BICHKOBHUX CTaBaJIO apMiliChbKe 3a0e3MeueHHs MPOoBi-
aHTOM Ta OOENPHUIIACAMH, SIKI MAJIH KUTTEBO BAKIIMBE
3HaueHHsA, ane Oynu He3aJOoBIIBbHOI AKOCTi: Anzac
stew «the ordinary Army stew diluted with water to
a greater extent than usual», Comforts Fund «shells,
an ironic play on the Australian Comforts Fund, an
organisation established in 1914 to provide aid to sol-
diers». J{ns cTBopeHHs! ipOHil MPOLYyKTUBHOIO BUSIBU-
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nack MeTadopa Ta MeToHiMis: [ron Rations «ammuni-
tion; officially the tinned preserved meat and biscuits
that all the troops carried but were only supposed to
use when absolutely necessary», concrete macaroon
«army biscuitsy.

BonHouac mo3HaueHHs BiliCBKOBOTO TPaHCIIOPTY,
30poi KOPENIITh 1 3 TO3UTUBHUMU oOpazamu. Jljis
CTBOPEHHSI TaKUX JIEKCHYHUX OAMHUIb TEX BHUKO-
puctoByBajiack meradopa: Baby Elephant «a scout
aeroplaney», Camel (Sopwith) «a small scouting
aeroplane, designed by the Sopwith firm. It was
called the Camel due to the humped fairing over its
twin machine guns», Dolphin (Sopwith) «another
aeroplane used by the Australians», Pea-shooters «a
German anti-tank gun». O4eBHIHO, II€ TAKOX CIIpOOa
BIICBKOBHX 3pOOHMTH HE3HalOMe, CTpallHEe 3Haio-
MUM, OB 3PO3YMIIUM.

Crin 3a3HauUTH, OI0 EKCIPECHBHICTH CIIEHTOBUX
OJMHUILb € IXHBOIO MPOBIAHOIO O3HAKOIO, ajie peali-
3y€ThCsI BOHA TMOBHOIO MIpOIO B 3aKPUTIH CHIBHOTI,
00 «uyXuM» MOXe OyTH HEOOCTYHHa «(POHOBa»
iHpopMais, moTpibHa At po3yMiHHs ekcrpecii. o
NpUKJIaay, CKOPOUEHI CJIOBa Ta CIIOBOCIONYYEHHS
MOXYTh OyTH pPO3KOJOBaHI y TICBHOMY KOHTEKCTI,
3a HAsBHOCTI JOCTaTHBOTO AOCBiAY, 3aJy4eHHS [0
cipaB. CKOpOUCHHS 3a3HAIU 37¢01IbIIOr0 HaMEHY-
BaHHS BilICHKOBUX ITOHSTH, 30pOi Ta TEXHIKH, 3araib-
HOBIICbKOBOi HOMEHKJIATYpH, aje YTBOPIOBAJHCH i
CBOEPIHI KoAM JJisl ycTaneHux pas: A.W.L. «absent
without leavey, F.A. «field artillery», F.O.Q. «fly off
quickly», N.B.G. «No Bloody Good», divwy «divi-
siony, possy «position».

3 iHmoro OOKy, BiOyBaJOoCh CBOEpiAHE >KapTiB-
JIUBE JICKOIyBaHHS iCHYIOUHMX abpeBiaryp: Beer Esses
«flattery, kidstakes» < Bull Shit, Mother s-Pet «M.P.,
‘Military Policeman’, a member of the Provost
Corps». [Ipu 11boMy iHHOBaITis HAOyBaIa eMOIIHHOTO
3apsiy, ipoHIYHOTO 3a0apBieHHs. Taki HOBOyTBOpEHi
BICHKOBi CJIEHTI3MH PO3BUBAIOTH HOBE JIEKCHYHOTO
3HAUCHHS, SIKE HE 3aBXKIU TOB’s3aHE 31 3HAYCHHIM
CKJIaJJOBUX €JIEMEHTIB BUXiTHOT OPMH.

IponiuHe cTaBieHHS aBCTPANiHCHKUX BIHCHKOBUX
JI0 CYNPOTHUBHHKIB BiJOOPaKAETHCS Y BUKOPUCTAHHI
TeHepai30BaHUX aHTPONOHIMIB: Jacko «the Turksy.
Ha nymky A. Jlayrecen [Laugesen Slanguage], Buko-
pUCTaHHS TIOAIOHMX aAHTPOIOHIMIB TOCHIIIOBAIIO
OTIO3UIIIIO «CBIH VS. Uy>KUI», IMiIBUILYBAJIO BiAUYTTS
aBCTPaNTIHISIMH BIIACHOT TIEpEeBAary, a TAKOXK 3aCBiIUy-
BAJIO MEHII BOPOXE CTaBJIECHHS JI0 MPOTHBHUKA, HIX
TpaHcIoBajia odiliiiHa mponarasyia.

ByxuBaHHS aHTPOTIOHIMIB Ha TTO3HAYEHHS TEXHIKH
Ta OoenpumnaciB BigOUBa€e MparHeHHs] TyMOPHUCTUYHO
o0irparu cTaBieHHS 10 HUX SK MOXKIIMBOI IPUYNHH
nopaHeHb abo cMepTi, HaMaraHHs 3pOOUTH CTpalHe
cmimaNM: Jericho Jane «a Turkish heavy gun», Lazy-
Lizz, Tired Theodore «a heavy long distance shell».
Tak, «Ipi3BHCHKO JOMOMArajio CoOJIaTy CTaBHTHUCH
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[mo pymauti — H. XK.] 3 ryMopom, HaBiTh HeaeKBaT-
HOIO MIPUXMIIBHICTIO, aHIX 31 CTpaxoM ...» [Laugesen,
2015, c. 171].

VY NHTBOKpEATHBHIN AiSTBHOCTI aBCTPaNiChKUI
BIHCHKOBUX aKTHBYBaJlach MOBHA Ipa, 3aCHOBaHa Ha
3BYyKOBiil (hakTypi. BilbmiicT Takux MOBHUX OIH-
HUIIb B aBCTPAJIIHCHKOMY BiiiCBKOBOMY CJIEHTY BHHU-
KJIa TUIIXOM 3MiHM BUXimHOI (oHETHYHOI (hopMu
3aro3u4eHsb i3 (ppaHIy3bKol Ta apadCchkoi MOB: beans
«well» < dpani. bien; cat-sou «twopence» < ¢ppaHil.
quatre sous, gas-gong «boy» < dpanu. garcon; Andy
Mc Noon «an unqualified idiot» < apa0. Inta mach-
noon.

O0’ekTaMu MOBHOI TPH, 3aCHOBaHOI Ha 3BYKO-
Biif OOONOHII cloBa, Oynmu TOmoHIMU: Mess-up-
pot-amia «Mesopotamia», Plugstreet «Ploegstreet,
a village in Belgium near Armentieresy». Ilpuun-
HaMU HEOJIOTi3MiB-TOIMOHIMIB BBaXarOTh [Laugesen,
2015, c. 156-157] mparHeHHS OPOAEMOHCTPYBaTU
JIOMIHYBaHHS HaJl TEPHUTOPi€0, OOMeXeHE 3HAaHHS
1HO3eMHHMX MOB, HaMip JOCSATHYTU TYMOPUCTUYHOTO
eexTy ab0 CKOPOTHUTH Ha3BYy.

A. Jlingep Ha3uBae 3MiHYy BHMOBH CIiB (op-
MOI0 «OYHTY MpPOTH CEpemOBHUINA, O€ MOXKIMUBOCTI
st OyHty Oynm oOomexkeHi» [Linder]. Hatomictb
A. JlayreceH BBaxae, IO CJICHT «IIOM’SKIITY€E» OYHT
3aBIsKkH Tymopy abo munismy [Laugesen Slan-
guage]. Ha namry nymky, Mae Miclie MOBHa Tpa, 3po-
3yMijla CIJIBHOTI «CBOIX», Ile OyB MeXaHi3M, SKHIA,
3 OJTHOTO OOKY, JaBaB MOXIIUBICTh 30€eperTu repme-
TUYHICTh TPYIH, 3 IHIIOTO — JiSB 3aBISKH IIPHHA-
JICKHOCTI 10 TPYIH.

Omno3utist «cBiit vs. 4y Xuil» peaizyBaiach yepes
MPOTHUCTABICHHS IPEICTaBHUKAM BJIagH, Kepis-
HUIITBY, SIKE BiJOOPaXKAIOCh 1 IUIIXOM 3MiHU CEMaH-
THKH JIEKCEM 3arajibHOTo aHmiicekoro ¢onmay. Taxk,
710 TPUKJIany, IPHUIyCKalOTh, IO BHYTPIIH (Gopma
nexceMu king taka: «leader of the people» > OE cynn
«family, race» abo king «one who descended from
noble birth» > pre-historic Germanic «noble birthy,
a 3 ki XIV ct. — king «one who has superiority
in a certain field or class» [etymonline]. B aBctpa-
JificbkoMy BiICBKOBOMY CJICHTY JIeKCceMa king BKu-
BAETHCS HAa IIO3HAYCHHS TaKHX 0Ci0:

— ‘MromUHA, sKa omepye IpiOHUMH 00’ €KTamu
MarepiaibHoi chepu’ (Rissole King «an army cook»,
lodine King «a regimental medical officer», (King o
the Nits «Provost Sergeant»),

— ‘IonWHa, SKa MOWMpPIoE IUNTKK (furphy-king
«one who eagerly circulates rumoursy),

— ‘IromuHAa, sSKa Bigmae 6e3rny3i Hakazu® (Brasso
King «an officer who insists that his men should
assiduously polish the brass work on their equipment
and uniformsy),

— ‘monuHa, sKka € 6oarysom’ (Dug-out King «an
officer who remains at the bottom of a dug-out while
his men are exposed to danger).

>
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VY HaBeJeHMX BUILE MOBHUX OAMHUIIIX JEKCeMa
king TO3Ha4Yae JIOOMHY HEBHCOKOTO BiHCHKOBOTO
3BaHHs a00 HU3BKUX MOPaJbHHUX NMpuHOMMiB. [IpoTe
LIEF0 K JIEKCEMOIO TTO3HAYaIOTh 1 JIIOUHY, TOBEIHKA
K01 BUKIHMKae 3axorieHHs: Flare King «a soldier
who fires rockets from the front line»: «When the
Australians first entered Bapaume they disturbed an
old fellow who rejoiced under the name of «Flare
King» ...» [uur 3a: Laugesen, 2015, c. 133].

[HmmM npukinagom noaidHoi Tpanchopmanii st
CTBOpEHHS ipoHii € nekcema War Lord «an officious
officer» (Ilop. Lord < mid-13c., laverd, loverd < OE
hlaford «master of a household, ruler, superior»,
«God» [etymonline]). BinOyBaeTscst mnepeocmuc-
JICHHSl CEMAaHTUKH, iPOHIYHHI IEPEHOC, 10 3acBil-
4ye JIIHIBOKPEAaTHBHICTh aBCTPAIHCHKUX BIHCBHKO-
BUKIB 1 3MiHYy aKCiOJIOT14HOI CHCTEMH, B sIKill paHimie
MpeACTaBHIUKK MOHAPXii KOPUCTYBAJIHCh Oe33anepey-
HOIO TIOBAaro.

BucnoBku. BilicbkoBuit cnenr waciB Ilepmoi
CBITOBOI BiliHM 3acBiIdy€ BaXKJIMBICThb Ui aBCTpa-
JIHUIIB HAJIS)KHOCTI JI0 3aKPUTOI CHTBHOTH. Ii repMe-
TUYHOCTI CHpUSi€ BUKOPHCTAHHS 3aCO0IB CTBOPEHHS
EKCIIPECUBHOCTI, AJISl PO3YMIiHHS SKHUX HEOOXigHa
00i3HaHICTh IIOJO KOHTEKCTY, OCOOMUBOI CHCTEMH
uiHHocTel. CrocTepiraerbesi MpiopUTETHA aKTyawli-
3aLisl OMo3ULil «CBil Vvs. yxuit». Ll yHiBepcanbHa
JUXOTOMIsl pealtizy€eThCs IIUISIXOM aKTyaji3amii O3Haxk,
JKUTTEBO BXKIUBUX AJIS1 BIHCHKOBHUX.

HeramizoBani cdepu KOHLEHTpamii JeKceM
(mo3HavyeHHs JIONUHM, Aid Ta CTaHIB) MOMOBHIO-
I0ThCSI €KCIIPECUBHO 3a0apBIIEHUMH iHHOBAIIISIMH, 1110
MPOJUKTOBAHO IICUXOJOTIYHOIO MOTPeOOI0 MOBIIIB
BUpaXXaTH CHJIbHI €MOLii Ta 3acBiAYy€ eMOIIHHICTD
AHIJIOMOBHHUX aBCTPAJIHIIB SK OAHY i3 XapaKTEpPHUX
pHC iXHBOI JTIHTBOKYIBTYPH.

npoko BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCHYHI ONUHMUIII,
UIS SIKUX JOMIHYIOYMMH € EKCHpPECHBHI 1 Ipar-
MaTu4Hi QyHKUii, 30KpeMa mnepeaada OL[iHOYHOTO
CTaBJICHHS JO TmpeaMera iMeHyBaHHs. Peamiza-
il eKCIIPECUBHOCTI CIICHTI3MIB, (QpyHKIiOHYyBaHHS
BTOPHUHHUX HallMEHyBaHb, IpPOHIYHICTh, CapKa3M
YMOXKITUBIIIOETBCS  3aKPUTICTIO  JIIHTBOCHIIBHOTH
aBCTPaNiAChKUX BIHCHKOBHKIB. st poO3yMiHHS
HOBOCTBOPEHUX OAMHHUIL a00 3MiHU CEMaHTHKH,
MOBHOI I'pH HEOOXiJHOIO Oyiia HaJIeXKHICTh A0 TPYIH
«CBOiX». ABCTpalilicbKuii BIHCHKOBHI CJICHT 4aciB
[epmoi cBiTOBOi BiiiHM BigoOpaskae akcioNoOTidHY
CUCTEMY, B SIKiii TPIOPUTETHHUMH € TOPATHICTD,
CKPOMHICTb, CMIIHMBICTB, MYXKHICTh, OpaTepCTBO.
B aBcTpainiiicbkoMy BIiHCBKOBOMY CJCHTY MpPO-
CTEXKYETbCS TO3UTHBHE CTABJICHHS A0 «CBOTO» —
CKPOMHOIO PSOBOTO BICHKOBOTO Ha MEPEIOBIH,
CIpaBXHBOTO mMoOparuma. KpiMm Toro, nemMoHCTpY-
€ThCS 3MiHA TPAIUIIWHUX IIHHOCTEH OpPUTaHCHKOT
MOHapXii, 30KpeMma, HIBEIIOEThCS 0e33acTepexHe
MiIKOPEHHS BIai.
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3aKpHTICTh Ii€] JTIHTBOCHINIBHOTH CIIiBICHYE i3 ii
JEMOHCTPATUBHICTIO, BIIKPHUTICTIO, TIPO IO CBiTYUTH
BHKOPHUCTaHHS IUC(heMi3MiB, BiIBEpTE BUCMIIOBaHHS
MIEBHUX PHC Y XapaKTEPUCTUK 00’ €KTIB 1 JrONeH.

[TepcrieKTHBOO ONAIBIINX PO3BIJOK € BUBYCHHS
0COONMMBOCTEH aBCTPANIIHCHKOI AHITIOMOBHOI Kap-
TUHU CBITY B yacu Jlpyroi cBiTOBOI BiliHH, a TaKoX
CIIQJIKOBICTh KYJIBTYPHHX JIOMIHAHT Ha ITOJAJbIINX
eTamnax po3BUTKY aBCTPATIHChKOT Hawil.
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CrarTio NPUCBAYEHO NOCHIIKEHHIO (JEHOMEHA KOTHITUBHOTO MOJEIIOBAHHS
Yy CydacHidl JHTBICTHII, 30KpeMa MpOLeCYy KOTHITMBHOTO KapTyBaHHS B
€KOJIOT1TYHOMY JHMCKYypCi aHIIIHCHKOiI HaykoBOi KoHUentocdepu. Y IeHTpi
yBaru — MOHATTS KOTHITUBHOT'O KAPTYBaHHA K OJHOTO 3 METO1B KOTHITUBHOTO
MOJICNIIOBAaHHS, SKUWA BHUKOPUCTOBYETHCS JJISl Bisyasi3alii MEHTaJbHHUX
MoJIeliel Ta aHalli3y KOHLETTYalbHUX CTPYKTYP Y HAYKOBHUX JOCIHIKEHHSX.
Bubip o00’exkTta JOCHIIXKEHHS 3yMOBJICHHUH HEOOXIAHICTIO PO3KPUTTS
3MICTy MpOIeCy KOTHITUBHOTO MOJEIIOBAHHS 4Y€pe3 BUSBICHHS, OMUC Ta
YIOPSAKYBaHHS B3a€MO3aJI€KHOCTI Mi’K MOBHUMH (pOpMaMU Ta KOTHITHBHUMU
CTPYKTYpaMH, a TakOXK aHaji3y B3a€MOJii KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH 3
MeXaHi3MOM MOJIETIIOBaHHS MOBHUX OIMHUIIb /IS BUSIBICHHS KOHLIETITYyaIbHUX
BiJTHOLIEHb, XapaKTEPHUX ISl Faly3i JOBKIJUISL.

JlocnipkeHHS 30CepeKy€eThCs Ha aHai3l MyJIBTUMOBHOTO iH(opMaliiiHoro
pecypcy EcoLexicon, sikmif (yHKI[IOHYe $K Bi3yaldbHUIl Te3aypyc Ta
0a3yeTbCcsl HA KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHHUX MiJIX0JaX JI0 MOJENIIOBaHHS 3HaHb.
VY crarTi po3IISIHYTO TEOPETHKO-METOJOJIOTIUHE MiATPYHTS LIOTO pPecypcy,
30KpeMa OCHOBH KOTHITUBHOI miHrBicTHKH JloypeHca Bapcany Ta enemeHTu
reHepaTuBHoro Jnekcukony Jxerimca IlycrerioBebkoro. I1ix yac mocmimpkeHHs
Oyn0 BHSBIECHO, IO 3aCTOCYBAaHHS KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOTO aHaNi3y
Ta METOJIB T€HEPaTUBHOIO JICKCUKOHY CIpHUs€ CHCTEMaTH3alii 3HaHb Ta
e(heKTUBHOMY aHaJi3y B3a€MO3aJICKHOCTEH MI>K MOBHIMU OJUHUIISIMH.
Ocob6nuBy yBary mpuiaiieHo asamisy Qualia-CTpyKTypu $SK OCHOBHOTO
MEXaHi3My TEHEpaTUBHOTO JIEKCUKOHY, IO  JIO3BOJIIE  BCTaHOBUTHU
MPUYUHHO-HACTIIKOB] 3B’A3KM MK MOHSATTAMHU Ta PO3IIUPUTH MOXKIHUBOCTI
KOHIIETITYaJIbHOTO MOJIETIOBAHHS Y c(hepi EKOJIOTIUHOTO JUCKYPCY.
Pesyneratu cBim4aTh MOpo TE, IO 3aCTOCYBAaHHA KOTHITHMBHUX MOAeNel y
HAayKOBUX JOCTIKEHHSX I03BOJISIE HE JIMIIE OKPALIUTH OpraHi3allilo 3HaHb,
a i1 cTBOPUTH HOBI MiIXOAU JI0 OITUCY MOBHHX OIMHUIb Y HAYKOBOMY JAUCKYPCI.
TakuM 4YWHOM, PO3MIMPEHHA Ta BIPOBAKEHHS KOTHITUBHO-CEMAHTUYHHUX
METO/IB y JIIHTBICTHUIIi CIIpUsiE€ IMUOIIOMY PO3YMiHHIO ME€XaHi3MiB ()OPMyBaHHS
3HAUCHb Ta PO3BUTKY €KOJIOT1YHOT TEPMiHOJIOTiT B MyIETUMOBHOMY IPOCTOPI.
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The paper is dedicated to the study of the phenomenon of cognitive modelling
in modern linguistics, particularly the process of cognitive mapping in the
ecological discourse of the English scientific conceptosphere. The study
focuses on the concept of cognitive mapping as one of the methods of cognitive
modelling used for visualizing mental models and analysing conceptual
structures in scientific research.

The choice of the research object is due to the necessity to reveal the process of
cognitive modelling through the identification, description and systematizing
of the interdependencies between linguistic forms and cognitive structures,
as well as to analyse the interaction between cognitive linguistics and the
mechanism of modelling linguistic units to identify conceptual relations
specific to the field of environment.

The study is focused on the analysis of the multilingual information resource
EcoLexicon, which functions as a visual thesaurus and is based on cognitive-
semantic approaches to knowledge modelling. The work examines the
theoretical and methodological foundations of this resource, particularly,
the principles of cognitive linguistics developed by Lawrence Barsalou and
elements of the Generative Lexicon by James Pustejovsky. The research
findings indicate that the application of cognitive-semantic analysis and
Generative Lexicon methods facilitates the systematization of knowledge and
the effective analysis of interdependencies between linguistic units.

Particular attention is drawn to the analysis of the Qualia structure as the core
mechanism of the Generative Lexicon, which enables the establishment of
cause-and-effect relationships between concepts and expands the possibilities
of conceptual modelling in the field of ecological discourse. The primary
categories that form the ecological conceptosphere, as well as their internal
and external relations, are analysed.

The results suggest that the application of cognitive models in terminological
research not only improve the organization of knowledge but also creates
new approaches to describing linguistic units in scientific discourse. Thus, the
expansion and implementation of cognitive-semantic methods in linguistics
contribute to a deeper understanding of meaning formation mechanisms and
the development of ecological terminology in a multilingual context.
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IMocranoBka mnpodiaemu. CydacHi TIOOANBHI
BUKJIMKH CTaBJISITh NE€pe]] HAYKOIO CKJIAHI 3aBIAaHHS,
BHPIIICHHS SKUX € HEBiIKJIAJHWMHU, a BiIIOBIIaTb-
HICTh 3a HACIiIKW TNPUHHATAX pillleHb — BKpail
BHUCOKA. Y BIANOBIAL HA Il BUKJIUKHU JIIHTBICTHYHA
HayKa BIIOCKOHAIOE 1HCTPYMEHTapiid JOCIiKEHb,
o0 3a0e3MeYnTH KOpPEKTHY ineHTH(]IKaIio mpo-
Onemu Ta i CICTEMHE BUPILICHHS.

AHaJi3 eKOJIOTIYHOTO AUCKYPCY aHTIIHCHKOI Hay-
KOBOI KOHIIENTOC(epH — CKIAAHUI Ta KOHCTPYKTUB-
HUI mponec, A €()EeKTUBHOTO 3IiMCHEHHS SKOTO
MOTPiOHI TIepeayciM 3HAHHS yCiX KOMIIOHEHTIB MOB-
HOI cHCTeMH, 10 30epiraroTbcst y POpMi MEHTab-
HUX CXEM, BU3HAYCHHS CUTYaTHUBHUX (aKTOPiB, iXHA
aJieKBaTHA iHTeprpeTalis Ta 0ararto iHIIUX YHMHHH-
KiB, OCIIIKEHHS IKUX MOXKE CIyT'yBaTH 3aBAaHHIM
MaiOyTHIX HAYKOBUX PO3BIJIOK y Tally3i KOTHITHBHOI
JIHTBICTHKH.

3 omsiAy Ha 1€, aKTYaJbHICTb JOCJiIKeHHS
BU3HAYA€ETHCS MTOCUIICHOIO YBarol A0 KOTHITHBHUX
MoJIeNiell KOHIIeTTyali3alii JOBKULIA y Cy4acHOMY
HAyKOBOMY IHCKYpCi, L0 € BaXJIMBUM (DaKTOPOM
PO3BUTKY €KOJIOTIYHOi CBioMOcTi Ta (hopMyBaHHS
CTpaTeriii CBITOBOI €KOJOTIYHOI MONITHKH, HEOOXi-
HICTIO TPYHTOBHIIIIE OTIPAIFOBaTA TEOPETHYHI Tepe-
JYMOBH €KOJOTIYHUX JIOCHTIKeHb Y JIIHTBICTHIIL;
BaYXJIMBICTIO YKIIQJIaHHS LIJTICHOTO MOHATIHHO-KaTe-
TOPIHHOTO amapary eKoJOTi9HOTO IUCKYPCY B aHTIIIH-
CBKill HayKOBilf KoHIIenToCchepi.

Merta, 3aBAaHHsI Ta NpeAMeT JOCJiIKeHHS.
Merta 11i€i po3BigKu HONATaE y TEOPETUYHOMY aHa-
M3l Ta PO3KPHUTTI 3MICTy IMPOIECYy KOTHITUBHOTO
MOJICTIIOBaHHS SIK TNPHUKJIAAHOI aHAJIITHYHOI MeETO-
nojorii y cydacHiii korHiTuBHiM Haymi. IIpexme-
TOM € BUBYCHHS ITOHATTS KOTHITUBHOTO KapTyBaHHS
SIK TIPUKJIATy Bidyallizallii MEHTalbHUX MOJAEIeH Y
CY4YacCHHX MJOCHI[DKEHHSX EKOJOTIYHOIO JAUCKYPCY.
VY po06oTi BUpILIyeTbCS HU3KA TAaKUX 3aBAaHb, 5K
PO3KpUTTS 3MiCTy Hpolecy KOTHITUBHOTO MOZEIIO-
BaHHs 4Yepe3 BUSBJICHHS, OIMUC Ta YIOPSIKYBAaHHS
B3a€MO3aJIEKHOCTI MK MOBHUMH (POPMaMH Ta KOTHi-
TUBHMMU CTPYKTypaMH; pO3IIIsiA B3a€EMO/i1 KOTHITHB-
HO1 JIHI'BICTUKU Ta MEXaHi3My MOJEJIOBaHHS MOB-
HUX OOMHHMLL 4epe3 ixHi Qualia-cTpykTypu. 3Bigcu
W 00’€KT JOCIHi/PKEHHS — MYJIBTUMOBHUHN 1H(OP-
MaliifHuil pecypc NpO HABKOJNHMIIHE CEPEIOBHILE
EcoLexicon, a B Mexax Ii€l pO3BIIKH — TEOPETUYHI
OCHOBH KOTHITUBHOI JiHrBicTukH Jloypenca bapcany
Ta €JEMEHTH Te€HEpPaTUBHOTO JeKCHMKOoHY J[xkeiimca
[lycreiioBCbKOTO, AKi CTadM TEOPETHKO-METON0J0-
riYHUM TiArpyHTaM i EcoLexicon.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. OnHuMm i3
3aBIaHb KOTHITHBHOI HayKd Ha Cy4acHOMY eTami
il pO3BUTKY € IMOBIpHICHE MOJIENIOBAaHHS MpolLe-
CiB BUHMKHEHHsI MEPLENTHBHUX 1 KOHIENTYalbHUX
CTPYKTYP y CBIZIOMOCTI JIIOMUHHM, LIO 3AiHCHIOETHCA
yepe3 aHalli3 MOBH. [Ipoliec MoeIIoBaHHS Aa€ 3MOTY
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Kpalle 3po3yMiTH, SIK CIIPUHHSATTS CBIiTY BIUIMBA€E Ha
(opMyBaHHSI 3Ha4YCHb 1 MPOIECH PO3Mi3HABAHHS U
00poOku iH(opMarlii Mo3koM (JIFOAMHU) Ha Pi3HUX
erarax 1l KOTHITUBHOI AisyibHOCTI. OUeBHAHUM €
(axT icHyBaHHS YiTKOi JIOT1YHOI B3a€MO3aleKHOCTI
MK MOBHHUMH (OpMamMH Ta KOTHITUBHHMH CTpPYK-
Typamu. BUsBIEHHS, ONMUC Ta yNOPSAAKYBaHHS L€l
B32€MO3AJICKHOCTI € METOIO Oyb-KO1 JIIHTBICTUYHOT
PEKOHCTPYKLII.

3a C. XKaboTHHCBKOIO, ISl TOKJIaTHOTO OIHCY
KOHLENTYaIbHOTO IOJIS, B SIKOMY (YHKLIOHYE TIEB-
HUI KOHILIETIT, KOTHITMBHA HayKa YacTO BUKOPHCTO-
By€ B3a€MOIIOB’SI3aHI IMOHSTTS KOHCTPYIOBaHHS
(construal) 1 xapryBanHsa (mapping). KoHcTpyro-
BaHHS O3Ha4ae€ crocid, y sKuil JIloAuHa cupuiiMae,
po3yMie 1 iHTepIpeTye HaBKOJUIIHIA CBIT, CTBO-
ploloud Te, IO 3a3BUYail Ha3MBAETHCA «CyO’€K-
TUBHHM BiJIOOpaXXCHHAM 00’ €KTHBHOI IiHCHOCTI».
KoncTpytoBaHHST Mae KJIIOYOBE 3HAYEHHS, SKIIO
JIOIMHA BUXOAWTH 3a MeXi iH(opmarlii, 1aHoi mij
yac 0e3M0CepeHbOr0 CIOCTEPEKEeHHS. Y TaKux
BUMAJAKaX JIIOAWHA BUBOAUTH (infers), «100ymoBye»
BIICYTHI JeTalli 3MiCTy, CIHPAIOYUCh Ha Te, WO Ii
yxe Bigomo [XKaGoruncbka, 2012, c. 215]. Kor-
HITUBHA JIHIBICTUKa CTBEPIKYE, LIO Pi3HI MOBHI
BUpa3M, 30KpeMa clioBa i rpaMaTuyHi popmu, moB’si-
3aHi 3 PI3HUMH KOHCTPYKTamH, abo crocobamu
Haroro OaueHHs (ways of seeing), HalIOI IHTEPHpE-
tamii peanbHocTi [Evans and Green, 2006, p. 467].
[ToHATTS KOHCTPYIOBaHHSI € JOTUYHUM 1 IO MOBIS
(m7s OHOMACIONOTIYHOTO HANPAMY «BijJ 3HAYCHHS —
JI0 3HAKy»), 1 0 ciayxada (JUIs CeMaciolori4YHOro
HanpsMy «BiJ 3HaKa — 0 HOro 3HaYCHHA»). Y KOT-
HiTUBHiHN rpamaruni P. Jlenekepa [Langacker, 2008]
PO3IIIAAETHCA CEMACiONOTiUHE MOHSTTSI KOHCTPYIO-
BaHHS, /€ HAaroJIolieHO, [0 3HAYEHHS MOBHOTO
3HaKa He 3BOAUTHCS 1O 3MICTY, SIKE BiH aKTHUBYE.
BaxxnuBuM € Takox Te, SIK 1€ 3HAYCHHST TBOPUTHCS
Ta IHTEPIPETYEThCS. 3MICT, aKTUBOBAHUNM MOBHUM
3HAKOM, MOXXKHA IMOPIBHATH 31 CIIEHOIO, HA Ky MU
nuBuMocs (visual scene), a KOHCTPYIOBaHHS — L€
crienupiuHui croci0 OayeHHs, CHPUAHATTS 1€l
cuenu. Te, sk M 1i 6aunMMoO, 3aJIEKUTH BiJ TaKHUX
¢dakrtopiB: (1) mo BuOpano mnorsaoM (poxycy-
sanHs — focusing); (2) 3 sIKOro MICIl MM JUBUMOCS
(nepcnexmueu — perspective); (3) HacKiIbKH JeTa-
JizyemMo Hamy yBary (cneyugbixayii — specificity);
(4) kMM eneMeHTaM HaJaeMo HalOUIbIIy 3HAdy-
icTh (npominanmuocmi — prominence) [Langaker,
2008, c. 55]. Ipouec koHCTpYIOBaHHS 1HQOpMALii
y Tpoleci MHUCICHHS 3MIMCHIOETBCS y JIBa €TallH:
CIOYaTKy OKpeMi ¢pparMeHnTy iHpopmanii ineHTHdi-
KYIOTbCA Ta CTPYKTYPYIOThCS (3B’ A3YIOThCSI OAMH 3
OJTHMM); TIOTIM, 3aBASKH Pi3HUM KOTHITUBHUM OIle-
pauism (ki onucas P. Jlenekep), Ha migcTaBi TOTo
CaMOTO CTPYKTYpOBAaHOTO IIiJIOTO CTBOPIOIOTHCS
Horo pi3Hi Mmoaudikamii, abo BapiaHTH.
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IloHATT KOHCTPYIOBAaHHS CHIiBBIAHOCHUTBCS 3
MOHATTAM KapTyBaHHS (KaprorpadyBaHHs, Maly-
BaHHs). KorHiTuBHe, ab0 MeHTaiabHE, KapTyBaHHS
y IIUPOKOMY CEHCI O3Ha4a€ YSBHY PEIPE3CHTALi0
JIIOOMHOI HAaBKOJHUIIHBOIO cBiTy. KormirueHe kap-
TyBaHHS OXOIUTIOE Pi3HI TICHUXOJIOTIYHI TIPOIIECH,
IOB’si3aH1 31 CIIPUUHSATTAM, KOIyBaHHSAM, 30epiraH-
HSIM, JIEKOJAYBaHHSM 1 BUKOPHUCTaHHSIM iH(opMartii
PO CBIT. Y MeXax TpiaJll «30BHIIIHIA CBIT — MHC-
JICHHSI — MOBa» KapTyBaHHs CTa€ OCHOBOIIOJIOKHOIO
OTIEpALi€r0 HE JIUIIE IJIs1 MUCJICHHS, a i U1 CHCTEMH
MOBHHX 3HaKiB, 1110 3 HUM IIOB’53aHa. 3 OHOMAcioJIo-
rYHOI TOYKHU 30py B IIPOLIECI CTBOPEHHS 3HaKa Kap-
TYBaHHS 3IHCHIOETHCA y Takux Hampsmax: (1) Bix
iH(opMarlii, o HAAXOIUTH i3 30BHIIIHBOTO CBITY, 0
3HAUEHHS MOBHOI'O 3HAKa, 3aKJIaJICHOI0 B MHUCJICHHI;
(2) Bix 3HaYeHHS MOBHOTO 3HAaKa JI0 HOTO BHYTpIlII-
HBO1 dopmu; (3) Big BHYTPIIHBOI (JOpMH 3HAKA IO
1oro 30BHINHKOI GopMmu. I3 cemacionoriunoi Touku
30py B IIpoIieci BUKOPUCTAHHS 3HAKa Horo iHTepnpe-
Tallisl PO3TOPTAETHCS y 3BOPOTHOMY HampsiMmi [JKabo-
TUHCBKa, 2012, c. 218].

VYHponoBX OCTaHHBOTO ACCATHIITTSA TEOpisl KOr-
HITUBHOTO KapTyBaHHsS IWHAMIYHO PO3BUBAETHCS B
KOTHITUBHi# niHrBicTUIli. CrIOYaTKy METOINKA KOTHi-
TUBHOT'O KapTyBaHHS po3po0iisiiiacs y nparsix aMmepu-
KaHCBKOTO MOJiTOJIora Ta eKoHoMicTa P. Akcenbpona
[ MaJia TIOJITOJIOTiYHE CIIpPSAMYBaHHS, TOOTO BiJlO-
Opakana Kay3aJbHY CTPYKTYpY MOJITUYHUX TEKCTiB
Ta 3aCTOCOBYBAJIacsl IIONO aHAJI3y KPHU30BHUX IOJi-
TUYHUX CTaHIB 1 MOAEIIOBAHHS MHUCJICHHS MOJIITHKIB
i3 METOI0 BCTAaHOBJICHHSI YMHHMKIB BIUTUBY Ha MpH-
vHATTS pitnens [CemiBanoBa, 2011, c. 222].

[1ig KOTHITUBHUM KapTyBaHHSIM PO3YMIIOTh OIWH
i3 METOMiB BHBYEHHS OCOOJIMBOCTEH IHIVBITyalb-
HOTO MHCJICHHS, 1110 BUHUKA€E B MEXaX KOTHITHBHOL
ricuxodorii. [IpuxunbpHUKY €] TEOpii BBAXKAIOTH, IO
METOJl KOTHITUBHOTO KapTyBaHHsI 103BOJISIE HE JIMILE
MOSICHIOBATH MOBEAIHKY JIIOAWHU B PiI3HUX CUTYALisX,
ajie # i3 BUCOKOK TOYHICTIO MPOTHO3yBaTH ii BUOIp.
Wnerscst mpo BUSIBICHHA B CTPYKTYpi JIIOACHKOTO
MUCJICHHS Ti3HAaBAIbHUX 0a30BHX KOHCTPYKLiH, B
MeXax SKHX BigOYBAa€TbCs OCMHCICHHS peanbHOL
iHpopmaii.

KornituBHa  kapra, um Mama, (3 Jar.
cognitio — 3HaHHS, MI3HAHHS) B Cy4aCHOMY IIOTpakK-
TyBaHHI MMO3Ha4a€ 00pa3 3HAOMOTO MPOCTOPOBOIO
oroueHHs. 3a K. €cumoBuy, KOTHITHBHA KapTa € rpa-
¢iuHUM BigOOpakeHHAM IUIaHy, 300py, 00poOKM Ta
30epexkeHHs 1H(opMaii, 0 MICTUTBCS Y CBiIOMO-
cTi mroguHu. Lleii an € 0CHOBOIO HOTO yABJIEHB PO
MUHYJIE, CydacHe Ta iMoBipHe MaiiOyTHe. J{st moOy-
JIOBU KOTHITHBHUX KapT 3iHCHIOETHCS aHasli3 Iepco-
Hi(ikoBaHOI TEKCTOBOI iH(oOpMAaLii, 32 AOIOMOIO0
SIKOTO MOKHA BUOKPEMHTH TI€BHI CTaO1IbHI XapaKTe-
PHUCTUKU MUCIICHHS, BIIaCTHBI aBTOPY TeKcTy [€cumo-
BHy, 2013, c. 255]. OcHOBOI MOOYIOBH KOTHITHBHOI
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KapTH € MpOoIlecH KaTeropusalii; BIacHE KapTa Mae
BUIIISA] 1€papXivHOT CTPYKTYpH, 1O ii 3a3BUYAM Bi3y-
aNi3yIoTh y BUDVISIAI Opi€HTOBaHOTO rpada.

KorHiTuBHI KapTH HajexkaTb OO TOIO Camoro
KJlacy CHCTEM pemnpe3eHTauii 3HaHb, O 1 Qpe-
imu. TepMiH «KOTHITHBHA KapTa» 3’sIBUBCS 33J0BTO
JI0 BUHWKHEHHsS KOTHiTOJOTii. Moro 3ampoBamus
BUJATHUH aMEPUKAaHCHKUN TCHXOJIOT, NMPEICTaBHUK
HeoOixeBiopusmy E. TonmeH, omucyrodd MpocTo-
poBe copuitaarTs. Y mpaui “Cognitive Maps in Rats
and Men” / «KorHiTuBHI KapTH y IIypiB i JIOIHUHN
[Tolman, 1948] y4eHuii omucaB €KCHEPUMEHT, B
SKOMY TOJIOZAHY TBapUHy IMOMilIanu Oijis BXOAY B
nalipuHT 3 DKel 1 IOCHiIKYyBald, SKUM IIIISIXOM
BOHA PyXaTUMEThCS, 00 micratucs Ao Dki. Y mpo-
1eci MPOXOMKeHHs Ja0ipuHTY TBapUHHU MOCTYIIOBO
3HAXOAWIM HAMKOPOTIIMH MapumpyT, (OpMYyIOUH
KOTHITUBHY KapTy HOBKIJUIA — CTPYKTYPY, IO BKa3ye
LUIAXH i JiHIT IOBEAIHKY Ta B3a€EMO3B’ I3KU €JIEMEH-
TiB cepefoBulia. TOJIMEH MPUIMYCTUB, MO NOAIOHI
KapTH € BIACTUBUMH 1 JIIOIUHI, BU3HAYAIOUYH i1 TIOBe-
IiHKY Ta 34aTHICTh OPI€HTYBATHCS Y BUPIIICHHI XKHT-
TeBUX TpoOneM. OTOX, KOTHITHBHY KapTy MOXKHA
PO3IISIIATH SK CIPOIICHUH CXeMaTHuYHUH omuc ¢pa-
TMEHTa KapTHUHHU CBITY iHAWBIJA, IO CTOCYETHCS KOH-
KpeTHO1 mpo0ieMHoi cuTyaii. Y cy4acHiil ncuxono-
rii Hei TepMiH 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS Y BY3bKOMY
3HAUECHHI JIMIIE JUISI OIKCY MPOCTOPOBUX BiTHOCHH.
TepMiH «KOTHITUBHA KapTay 3HAYHO TiCHIIIE MOB’s-
3aHUH 13 3aralIbHONPUIHATAM PO3YMIHHSIM KapTUHH
CBITY, HXK BBE/ICHI JIIHTBICTaMU MOHSTTS «ppeiim» i
«CKpHIT».

3romoM MOHATTA KOTHITUBHOI KapTH BTPaTHIIO
CyTo reorpadiyHe 3HaUEHHS, HOTO MOYald aKTHBHO
3aCTOCOBYBATH B MEHEIKMEHTI, IICHXOJIOT1i, meaaro-
rimi, comionorii, ¢gimocodii, KOMI’ IOTEPHUX TEXHO-
JIOTisIX, icTOpii, BINCHKOBIH CIpaBi TOIIO ¥ PO3yMiTH
K CXeMaTHYHUH, CIIPOLICHUH onuc (parMeHTa Kap-
TUHH CBITY iHAMBIiJA, SIKUA CTOCYETHCS KOHKPETHOI
npoOIeMHOT cuTyarii.

OTxe, KOTHITUBHI KapTH — 1€ 3araJibHUi TEpMiH
JUISL YCiX Bi3yalbHUX 300pakeHb MEHTaJbHUX MOJIE-
neii. [lcuxonoriuyHuii CIIOBHUK AMEPHUKAHCHKOI TICH-
xonoriuHoi acouianii (AITA) Bu3Hauae KOTHITHBHY
KapTy SK «MEHTaJbHE CIPUUHATTA CEpelOBHIIA,
chopMoBaHe NUIIXOM CIPOO, MMOMMJIOK 1 cHocTepe-
skeHb» [American Psychological Association, 2018].
Ie moHsTTs 0a3y€eThCs HAa PUITYIICHHI, 10 <JTIOINHA
aKTHUBHO INyKAa€ Ta IHTEPIPETYE KOHTEKCTyaJbHi
MiIKa3Ku, GOPMYIOUH CHCTEMY B3a€MO3B’SI3KiB, SKa
JIOTIOMAarae Opi€HTyBaTHCS 1l y pealbHOMY CBIT1».

XXI cTomiTTsl MO3HAYAETHCS PO3ZBUTKOM HOBHUX
HampsiIMiB ~ CBITOBOTO TEPMiHO3HABCTBA, Cepex
SKUX OCOOJIMBE MicIle mocinae ¢GppeiiMoBe TepMi-
HO3HABCTBO (Frame-Based Terminology — FBT),
gaKe mepenbayae MOIETIOBaHHS TEPMIHOJOTIYHOI
iHpopmamii y BHINIAAI KOTHITUBHUX CTPYKTYD,
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sIKi BiJoOpakatoTh KOHTEKCTYallbHI 3B’SI3KH, KOH-
[enTyajdbHI pOJIi Ta MEHTallbHI pempe3eHTarlii.
OpHi€ero 3 TPOBITHUX JOCIITHUIIH I[HOTO HAMPAMY
€ aMepHUKaHChKO-icIIaHCchbka MOBo3HaBuLs llamena
®abep benitec, sika posrisgae ¢peiiMoBe TepMi-
HO3HAaBCTBO $IK 1HCTPYMEHT, IO JO3BOJISIE CHC-
TeMaTU3yBaTH ¥ OMUCYBaTH TEPMIHOJOTIYHI
CHUCTEMH 4epe3 KOHLENTyaJlbHI KapTH 3HAHb.
[1. ®abep beniTec BioMa cBOIMH HOBaTOPCHKUMU
TOCHIDKEeHHSIMH y Taiy3l TepMiHOINOTii, cheria-
Ji30BaHOTO TEpeKIany, KOTHITUBHOI CEMaHTHKH
ta nekcuxorpadii [Head of LexiCon Research
Group..., n.d.]. Bogaouac npodecop dadep beni-
TEC € OYUIbHULEI0 HayKOBO-AOCHIIHUIBKOI IPyHH
LexiCon (LexiCon Research Group), sixa pyHKIIi0-
Hye Ha 0a3i YHiBepcutery I'panaau 3 1994 poky Ta
3aliMa€eTbCsl TOCHIDKEHHSIMU y cdepi TepMiHOIO-
rii, JeKCUYHOT CEMaHTUKH Ta TPaMaTHKH, JIEKCHKO-
rpadii, Mmetadopu, KOTHITUBHOL JTIHTBICTUKH TOIIO.

[IpoTsrom ocTaHHIX ecATUITITE HAayKOBI LexiCon
MIPAIIOIOTh HAJl pO3POOKAMH CIIeliai30BaHUX MYJb-
TUMOBHHX 0a3 3HaHb Ta OHTOJIOTIH, IK-0T OncoTerm,
EcoLexicon, UGRTerm, sxi MOXYTb BUKOPUCTOBYBa-
THUCS SIK Bi3yaJlbHI TEPMIHOJIOTIYHI Ta MepeKiIaiaIbKi
Te3aypycu. Lli 6a3u 3HaHb Oyau CTBOpEHI Ha OCHOBI
CTiIKOT MOJIENTi CEMaHTUYHOTO aHAai3Yy, 10 0a3yeThCs
Ha CTBOPEHHI JIGKCHYHHUX MIA0IIOHIB, OTPUMAaHUX Y
mporeci BUBYECHHS TEMaTUYHUX KOPIIYCiB Ta CJIOB-
HUKiB. Buxopucranus nHaykoBusmu rpynu LexiCon
OCHOBHHX 3acal (pedMOBOro TEpMiHO3HABCTBA
CIPUSIIO TOSABI MIUPOKOTO CIEKTPY HAyKOBUX ITyOITi-
Kallil, IKi IEMOHCTPYIOTh HOTO e(peKTHBHICTB ITiJ] 4ac
aHaITi3y CIIelialli3oBaHuX CyOMOB Ta pemnpe3eHTallii
crieliaaizoBaHux 3HaHb [About EcoLexicon, n.d.].
Jlo mpoeKTHOI HayKOBO-IOCHiAHUIBKOI Tpynu Lexi-
Con BXonsaTh NPOBiAHI HAyKOBLI YHiBepcutery [pa-
Hagu (Dr. Maribel Tercedor Sanchez, Dr. Pilar Leén
Arauz, Dr. Clara Inés Lopez Rodriguez, Dr. Arianne
Reimerink, Dr. Melania Cabezas Garcia Ta iH.), YHi-
Bepcurety [1abmo ne Onasine, Ceinbs, Icnanis (Dr.
Juan Antonio Prieto Velasco Ta in.) ta KeGeupkoro
yHiBepcurety Tpya-Pis’ep, Kanana (Dr. Antonio San
Martin Pizarro, Catherine Trekker Ta in.).

Y Mexax Hamoro MAOCHIIKEHHS 30CEpearMO
yBary Ha MyJ5TUMOBHOMY PECYpCHOMY NPOEKTI Hay-
KOBO-ocHimHuIbKoi rpynu LexiCon — EcoLexicon,
OCKIJIBKM BiH 1 JIOCI 3aJIMIIAETHCS 10338 AKTUBHOIO
yBarolo yKpaiHCbKUX MOBO3HABIIIB.

EcoLexicon € My71bTUMOBHHMM iH(pOpMaLiitHUM
pecypcoM Mpo HaBKOJMIIHE ceperoBuIle y Gopmi
Bi3yallbHOTO Te3aypyca, SIKHi po3poOieHo BiAmo-
BiJHO A0 TEOpeTHYHHX 3acal (¢pedMoBoi TepMi-
Hojorii. Ha erami cTBOpeHHs Horo pecypcHa 0asa
OyJna iIMIJIEMEHTOBaHA iCMIAaHCHKOIO, aHTIIHCHKOIO Ta
HiMenpkoo MoBamH. CTaHOM HaTemep AONAHO Ie
YOTUPU MOBH. 3arajiiom 0a3a BMminye 3 547 KOHIIETITIB
i 18 875 TepmiHiB ramy3i JOBKIIS.
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3aBIsIKM TOETHAHHIO KOHIENTYalbHOI, JiHTBicC-
tHaHOi Ta rpadiunoi indopmauii, EcoLexicon 3an0-
BOJIbHSIE MOTPEOH Pi3HHUX TPyH KOpHCTyBadiB (0cil,
3aIliKaBIICHUX Yy TMHTaHHSAX MJOBKIUISA, CTYICHTIB,
nepeKiIagavyiB, TEXHIYHUX PEAaKTOPIB TOMIO), SIKi
MaroTh BUIBHUHM JOCTYH 10 3PYyYHOTO Bi3yaJbHOTO
iHTepdeiicy EcoLexicon i MOXYTb 3HAITH yCIO HEOO-
XigHy iH(OpMalio 3a KOHUENTyaJlbHUMH, JIiHTBiC-
TUYHUMH Ta rpadiyHUMH JaHUMH.

lonoBHOIO Ta KIiHIEBOIO METOI CTBOPEHHS
EcoLexicon, sik 3a3Ha4€HO HA CaTi, € «PO3MIUPEHHS
Ta HaOyTTd 3HaHb KOPUCTYBa4aMHU pECypcy uepes
TEpMIiHOJNOTiYHI 0a3u 3HaHb 3 ypaxyBaHHAM iXHBOI
NPUPOIHOI TUHAMIYHOCTI, 3yMOBJIEHOI KOHTEKCTOM 1
OararoBuMipHicTiO» [About EcoLexicon, n.d.].

[ing yac po3poOieHHs BOTO PECYPCY OCOOIHBY
yBary 0yJI0 IPUAIIEHO CTBOPEHHIO HOTO BHYTPILIHBO
Y3TrOPKEHOT CUCTEMH, sIKa 0a3y€eThCsl HA TEOPETUIHUX
3acajax KorHiTHBHOI JiHrBicTHKM JloypeHca bapcaiy
[Barsalou, 2003 ] Ta Teopii reHepaTUBHOTO JIEKCUKOHY
Jlxetimca IlycreitoBcbkoro [Pustejovsky, 1995], mo
CIIyryBajla OCHOBOIO JI0 KOHLENTYaJIbHOTO MOZAEIIO-
BaHHs Ta onucy KoHientiB [Reimerink et al., 2010].

Bapro 3a3naunti, mo JI. bapcany Bizomuii cBoiMu
JOCTIKEHHSIMH PUPOAM KOHLENTYalbHOT 00pOOKH
iH(pOopMaIii JTIOOMHOIO, @ TAKOX 11 POl y CIPUIHATTI,
mam’sIiTi, MOB1, MUCJIEHHI, COILIaNbHIA B3aeMOIIi Ta
Mi3HaHHI 370poB’s mopuHu [Lawrence Barsalou,
n.d.]. Tlig wac cTBopenHs EcolLexicon 3Ha4Hy yBary
Oyno TpUAIIEHO PO3POOJICHHIO CUCTEMH, TEPMi-
HoJloTiuHa 0a3a 3HaHb (fterminological knowledge
base — TKB) sKoi TpyHTYeTbCS Ha TEOPETUYHUX
TIOJIOKEHHSX, BUKIIaJICHUX, 30Kpema, y mpaui JI. bap-
cany “Situated Simulation in the Human Conceptual
System” («CutyaTHBHa CHMYJALIS B KOHLENTYalb-
Hill cucteMi aronuHuy») [Barsalou, 2003]. ¥V 3rapaniii
Tpalli CTBEPHKYETHCS, IIO:

1. KoHuenTyanbHa cHCTEMa PO3BHBAETHCS JUIS
TOTO0, OO CIYIyBaTl OCHOBOIO AJISl CHTYaTHBHOT [ii.
Ha mmpokomy piBHI opranizaiii BUHUKA€E BaXITUBUH
KJIaC KaTeropiil, SKUil ONTUMI3y€e B3aEMOJII0 «Iis —
cepenouiey. I1ix yac mocsSrHEHHS IiJiel BUBENCHI
BiJl IIUTi KaTreropii 3a0e3MeuyrTh BiIOBIIHICTh MiXK
«pOoSIMI» Y TIOCHIZOBHOCTI il Ta iX peamnizamiero
B HaBKOJMIIHBOMY cepemoBHili. Ha piBHI okpemux
KaTeropii CUMYJSTOPU CTBOPIOIOTH CUTYaTUBHI KOH-
HenTyatizamii, SKi CHpPUSIOTH JOCATHCHHIO I[ICH.
KoxHa 3 HUX MICTUTh BUCHOBKU (inferences) mpo
peJIeBaHTHI BJIACTHBOCTI Kareropii, THIIOBE Cepelo-
BUIIIE, MOKJIMBI /Iii areHTa Ta BHYTPIIIHI CTaHH, 5IKi
MOXYTh BUHUKaTH. Pa3oM 1i BUCHOBKH (hOPMYIOTh
BIUYTTS «npucymuocmi» (being there) mopsn i3
KOHKPETHHUM MpPEACTAaBHUKOM Kareropii, Jomomara-
I0YM areHTOBI JISITH B MEBHOMY KOHTeKcTi. Hampwu-
KJaJ, KON{ JIIOOMHA KOHLENTyaji3ye Air0 3’ inaHHS
a0IyKa, KOHIIETITyaJlbHA CHCTEMa TeHEepye CHTya-
TUBHY KOHIICNTYyalli3allito, MPUCTOCOBaHY IO I
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cniokuBaHHA inu. bapcamy mosicHioe, 1o 1e mnepen-
Oagae IHTETpalif0 KOHTEKCTyallbHO pPEIeBAHTHHX
BIIACTHBOCTEH 1 il IS MiITPUMKH €(EeKTHBHOI B3a-
emoxii: (1) KOHTeKCTyaJdbHO peJieBAHTHI BJIACTH-
BocTi (contextually relevant properties) — cAMynsIis
(OKYCYETBCSI Ha CEHCOPHHUX BIIACTHBOCTAX sOJIyKa,
TaKUX K WOTO TEKCTypa (XpYCTKe), cMakK (COIomaKe
49yl Kucie) 1 komip (4epBoHE, 3eleHe ado KOBTe); I
BJIACTHUBOCTI JOIOMAararoTh nepeadadynuTu CEHCOPHUil
JOCBIJ/I B/l CTIOKMBaHHS S0ITyKa, MiITPUMYIOUHN TIPH-
WHATTS pilieHs Ta 1iif; (2) iMmoBipHi (oHOBI ymMoBH
(likely background setting) — cuMmyIALlis BKIIOYa€e
B cebe BHCHOBKH IIPO THUIIOBY OOCTaHOBKY, Halpu-
KJIaJ, CHIHHS 32 CTOJIOM, TPUMAaHHS s0IyKa B pyIi
abo mepeOyBaHHs B cafy; (3) mosxkauBi aii (possible
actions) — KOHIETTyalli3allis BKJIIOYAa€ PYXOBi i,
TaKi 5K 30UpaHHA sI0MyK, BiIKYIIIyBaHHS Y1 KYBaHHS;
CUMYIIALIi TOTYIOTh PYXOBY CHCTEMY 110 Pi3uvHO1 B3a-
emoii 3 101ykoM; (4) inTpocnekTuBHi cranu (likely
introspective states) — KOHIIETITyaji3aIlisl BKIOYAE
WMOBIpHI IHTPOCIEKTUBHI CTaHU, TaKi SIK TOJ0A abo
3aJIOBOJICHHSI Bif 3’imeHoro siOmyka. Lleit mpukman
JEMOHCTpPY€, IO KOHIENTyalbHa CHCTEMa PO3BHBa-
€TBCS JUIS TOTO, 0O OOCTYrOBYBaTH CUTYaTHBHI il
LUISIXOM CTBOPEHHS CHUTYaTHMBHUX KOHIENTYyasi3a-
mid. 1i cumynstii iHTerpytoTh CEHCOPHI, MOTOPHI Ta
IHTPOCIIEKTUBHI CHCTEMH, MIO0 MiJATrOTyBaTH areHTa
0 e(eKTHBHOI B3aEMOJii 3 HABKOJHIIHIM Cepelo-
BumieM. OCHOBHAa MeTa KOHIIETITYaJIbHOI CUCTEMH —
BITOPSJIKYBAaTH B3aEMOJIII0 MiXK JTI€I0 1 CEPEIOBHUIIIEM,
YMOKJIMBIIIOIOUH LITECHIPIMOBAaHy IOBEIIHKY, sKa
MIPUCTOCOBAHA O KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.

2. CuryaTuBHI KOHIENTYyali3alii peai3yloThCs
4yepe3 MYJIBTUMOAAJIbHI CI/IMynﬂui'l' SKmo BHCHO-
BKH (mferences) Mpo 00’€KTH 3IIHCHIOIOTHCS 4epes
ceHcopH1 CHCTEMH, TO BHUCHOBKM NpO Iii — yepes
MOTOPHI Ta COMaTOCEHCOPHI CHCTEMHU. AHAJIOTIYHO
BHUCHOBKH NP0 IHTPOCIIEKTHBHI CTaHU 31CHIOIOTHCS
yepe3 JiMOiuHy Ta J10OOBY AUISTHKH MO3KY, SIKi Bil-
MOB11a10Th 32 00poOKy emoiit Ta xymok. Lli penpe-
3eHTallli BUHUKAIOTh HE Y MOAAJBHIN Y1 aMoJalIbHIl
KOHIICTITYaIbHIM CHUCTEMi, a y BUNIAII CUMYIISAIIN
a00 YaCTKOBHX aKTHBALil y MOJAITbHO-CIIEIU(DIIHIX
IisHKaX MO3KY. TaKMM YMHOM, KOXKEH THUI BUCHOBKY
PENpPEe3eHTYEThCSI OKPEMOIO «MOBOIO», MpUTaMaH-
HOIO 10r0 MOZIAIbHOCTI, — €IMHA MOBA PeNpe3eHTalii
HE MOXKe MepepoOuTH iX ycix aMoAaibHO.

[HmmMMu cnoBaMu, KOMM JIOJWHA KOHIIETITya-
Ji3y€e BUKOPUCTAHHS MOJIOTKA, 1100 3a0UTH LBSIX
y AEpeBO, MO30K 3alydyae MYIbTUMOJAIbHI CHUMY-
asA0ii 13 3a’dydYeHHSM CEHCOPHHUX, MOTOPHUX Ta
iHTpocTieKTUBHUX cucTeM: (1) ceHcopHi cumy-
Jauii (sensory simulations) 30poBa cHCTEMa
MOJICJTIIOE 30BHILIHIN BUIVISIA MOJIOTKA, IO BKJIIO-
4yae HOro pPydUKy, TOJIOBKY 1 pyX iHCTpyYMEHTa B [ii;
COMAaTOCEHCOpPHA CHCTEMa CHMYIIO€ TaKTHJIbHHUH
3BOPOTHHH 3B’S130K BiJl TPUMaHHS PYUYKH MOJIOTKa
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Ta BiOpaliro, M0 BiJYyBAETHCSA B PYIIi, KOJIXA MOJIO-
TOK BIaps€e Mo UBAXy; (2) MOTOpHi cumyiasiuii
(motor simulations) — MOTOpHA CUCTEMa CHUMYITIOE
CKOOPJIMHOBAaHI [Tii, HEOOX1IHI JIJIsl TOTO, IOOH i T-
HSATH MOJIOTOK, HAaBECTH Horo Ta epexTUBHO yaa-
pUTH MO LBsAXY; (3) IHTPOCHEKTHBHI CHMYJISIIiL
(introspective simulations) KOHIIETITyaTi3allis
BKJIIOYA€ €MOLIHI CTaHH, TaKl sIK 3aJ0BOJIECHHS Bl
ycHinrHoro 3aduBaHHS IBsxa ab0 po3vapyBaHHS,
AKIIO MOJIOTOK HE MOTparuise B Uiib. Llei npuknazn
JIEMOHCTPYE, 110 CUTYyaTHBHI KOHIENTYyari3alii He
€ CTaTUYHHMMH, aOCTPaKTHUMHU pEHpe3eHTALIIMH.
HaTtoMicTh BOHU BUHHKAIOTh Y€pe3 YACTKOBY aKTH-
BaIlil0 TIOMEPEIHBOTO AOCBIY B CICHU(IUHUX IS
neBHOI MonanbHOCTI cuctemax. KokHa cucrema
(cencopHa, MOTOpHA, IHTPOCIEKTHBHAa) pOOUTH
CBilf BHECOK Yy CHUMYIISIIIO, IPUCTOCOBYIOYH KOH-
HenTyali3alilo 10 KOHKpeTHoI uini. Taka MynbTH-
MoJajbHa iHTEeTpalis JomoMarae areHTy JOCSTTH
«CUTYaTHBHOI Jii», TOTYIOUH PO3YM 1 TiJio A0 e(ek-
THUBHOI B3a€MO/Iii 3 HABKOJHUIIHIM CEPEJOBHUIIEM.

3. Konnent — ue nuHamiuna cuctema. [leBHmi
CHUMYJISITOP MOXKE€ CTBOPUTH HECKIHYEHHO BEJIUKY
KIJIBKICTh KOHKPETHHX CHUMYJLALIH A7l pernpe3eHTa-
i BignoBigHOI Kareropii. 3aMicTh TOro 1m0 OyTH
(iKCOBaHOIO penpe3eHTAli€l0, KOHLENT € 3HaTHi-
CTIO TIPUCTOCOBYBaTH pemnpe3eHTalii 10 0OMeXeHb
cutyaTuBHOI 1ii. OCKiIBKH OfjHA I Ta caMa KaTeropis
MOXe HaOyBaTH pi3HUX (QOpM, TPAIUIATUCS B Pi3HUX
KOHTEKCTaxX 1 ciIyryBaTd OaraTboM LiJIsIM, (iKco-
BaHa pernpe3eHTauis Oyna ou HeedexkTrBHOWO. JKoqHa
pempe3eHTalliss He MOXE OJTHAKOBO J00pe BiOBi-
JIaTH BCIM IIMM pi3HUM cuTyarlism. Habararo edek-
TUBHIIIUM DPIIICHHAM € BUKOPUCTAHHS CHMYJISATOpa
JUISL ajianTalfii KOHIENTyali3amii 0 KOHKPETHUX
cuTyaliid. Sk imocTpalilo BUKOPUCTOBYEMO KOH-
HEeNnT car, KU JUHAMIYHO AJaNTyeEThCS 3aJIeKHO
BiJl KOHTEKCTY Ta IJICH areHra: IijJ| 4ac KepyBaHHS
aBTOMOO1JIeM KOHIIETITyaJIbHa CUCTeMa (POKYCY€EThCS
Ha (QYHKI[IOHAJLHUX BJIACTUBOCTSAX, HEOOXITHUX
JUTSL BOJIIHHSI, TAKUX SIK KEPMO, MEAalli Ta MPUIIaoBa
NaHesb; MiJ 9ac PEMOHTY aBTOMOO1JISI KOHLIENTYyaJli-
3allis 3MIIYEThCS, AKUEHTYI0uH TaKi KOMIIOHEHTH, SIK
JIBUTYH, IIUHHA Ta 1HCprMCHTI/I y pasi OLiHIOBaHHS
aBTOMOOLISI JUIsL KYIIBIII cUCTeMa 3BepTac yBary Ha
Bi3yaJlbHUH JU3aiiH, NAJIWBHY €(QEeKTUBHICTH i IIiHY.
[eil mpuknaa IEeMOHCTPYE, 110 KOHLUENT car JAUHA-
MIYHO 3MIHIOETHCSI BIAIOBIJHO IO CUTYaIlii, Y3roj-
JKYIOUHCH 13 KOHKPETHUMH LIISIMU.

s Toro mo0 3poOMTH TEepPMIHONOTIUHY 0a3y
3HaHb BHYTPIIIHBO Y3TOPKEHOIO, HAYKOBII TPYIH
LexiCon, okpiM 3acaj KOTHITHBHOI JIIHI'BICTHKHU
JI. Bapcany, BUKOpUCTaIM €JIEMEHTH TEOpii reHe-
patuBHOro nekcukony Jhxk. IlycreioBcbkoro mist
BUSIBIICHHSI KOHIIETITYaJIbHUX BiJHOIIEHb, XapakTep-
HUX JUIs Taily3l JOBKiJUIsA. [eHepaTHBHUI JIEKCHKOH
(Generative Lexicon — GL) onucye TEKCUYHI OMUHUIT
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BimmoBimHO 10 ixHBOI Qualia-ctpykrypu (Qualia
structure).

Hocmimkenns nouatts Qualia € ogHAM 13 Bax-
JUBUX MDKAUCHUILUTIHAPDHUX HAIMPSIMIB Cy4acHOTO
MOBO3HAaBCTBa. BUKopHcTaHHS a0COJIIOTHO HOBOTO
IHCTpYMEHTapi0 KOTHITHBHOI HAayKH, a TAKOXK 3aCTO-
CyBaHHSl PI3HUX METOMIB Ta TMPHUHOMIB KOHIICTITY-
AMBHOTO aHaJI3y CIPHSIIO TIUOMIOMY PO3YMiHHIO
MeXaHi3MiB (PYHKI[IOHYBaHHsI HE JIHIIE IOACHKOTO
MO3KY, aJie i TPOIIEeCiB Mi3HAHHSA, (POPMYBaHHS MOB-
HUX CTPYKTYp Ta BIUIMBY 30BHIITHHOTO CEPENOBUINA
Ha KOTHITUBHY JiSUTBHICTH JIFOAWHU. 3 TOTIISIY KOTHi-
TUBHOI CEeMaHTUKN BUKOpucTaHHs Qualia-cTpykTypun
BIJIKpUBAE HOBI MOXIIMBOCTI Ta TEPCIEKTUBU IS
KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOTO MOJICITIOBAHHS, 30KpeMa
JUISL aHaJi3y KOHIIETITyaJbHUX BiJTHOIIEHB, CTPYKTY-
pu3allii 3HaHp Ta TIUOMIOTO OCMUCIIEHHS MTPHHIIUIIIB
CEMaHTHYHOI OpraHi3ailii MOBHUX OJUHHUIIb.

Bapto naramarm, mo Jx. IlycrefioBcbkuii Bimo-
MUH CBOIMH JOCHIDKEHHSIMH 3 TEOPETUYHOTO Ta
KOMIT IOTEPHOTO MOJENOBaHHS MOBU. OCHOBHHMH
HanpsMaMu HOTO HAayKOBHX JOCTIKEHb € MeTa-aHa-
nmi3 (meta-analysis), kayzampHe (MPUYUHHO-HACIIM-
KOBe) MoneiroBaHHs (causal inference), 3actocy-
BaHHS CTIMKMX CTaTUCTHYHHX METOJIB OOUMCIICHHS
nanux (robust statistical methods), cTaTHCTHKa
ocBitH (education statistics), METOIOJOTIS JOCHi-
JOKEHHSI OIMHUYHOTO (OKpPEeMOro) BUMAIKy (single
case experimental designs) Tomo.

VY mnaykoii mpani “The Generative Lexicon”
(«'eneparuBHuii nexcukon») (1991) IlycreiioBchkuit
BIIEpLIC 3alpPONOHYBaB TEOPil0 TeHEPATHUBHOI JIEK-
CHKH (JIeKCMYHOI CEMaHTHKH), KA PO3MIsAae Mpo-
OneMy «MyJIBTU3HAYHOCTI CIIiBY», TOOTO MOSCHIOE, SIK
3a JIOTIOMOTOI0 OOMEXKEHHUX 3aco0iB iCHYye MOXIIHU-
BICTh HaJaBaTH CJIOBAaM HECKIHUEHHY KiJIbKICTh 3Ha-
yeHb. [lopsn i3 1M y npauni BUKJIQAEHO TEOPilo reHe-
PaTMBHOTO MiAXOAY AO 3HAYECHHS CIIiB, SIKA CIYIYye
OCHOBOIO JUII CTBOPEHHsI OOYMCIIOBAJILHOI MOZIENi
00pOOKM 3HAUEHb CIIB, IO Mae Oe3mocepenHii 3B s-
30K 13 KOMIO3MLIHHOIO ceMaHTHKoO [Pustejovsky,
1991]. HaykoBenp MpONOHYy€E HAJaTH JIEKCUKOHY CTa-
TYCY LEHTPAIbHOTO KOMIIOHEHTa B JIIHI'BICTUYHOMY
omnuci. CyTs Horo Teopii mojsirae B ToMy, 110 JIEKCHKa
(YHKIIIOHYye TEHEepaTHBHO: CIOYaTKy 3ade3medye
Oaratuii Ta SKCIPECHUBHUHN CIOBHUKOBHIA 3amac s
XapaKTEepUCTHKH JIeKcH4HOoi iHdopmaii, nam dop-
MY€ OCHOBY UIsl 0OpOOKH «CEMaHTUYHHUX TOHKOIIIIBY
(fine-grained distinctions) B onucax ciiB i, HapewTi,
CTBOpIOE (formalizing) MexaHi3MH Ui TO€IHAHHS
€JICMCHTIB OIHCIB CIIB y KOHTEKCTI, TCHEPYIOUH PO3-
mupeHi Ta HoBi cmuciH [Pustejovsky, 1991 .

3romoM HayKoBellb PO3IIMPUB Ta BIOCKOHAJIHB
HE JIUIIE OCHOBHI aCleKTH CY4YacHUX JOCHiIKEHb
y Tamy3l JeKCHYHOi CEeMaHTHKH (METOAOJIOrilo,
JECKPUIITHBHE PO3MEKYBaHHS, aleKBaTHICTb penpe-
3CHTAllli Ta IXHI NPAKTUYHICTh IS TOJAITBIINX
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00OuHuCIeHb), a i po3pOOUB Ta MPEACTABUB TEOPETHY-
HUM 6a3zuc nns teopii Qualia structure — MexaHi3My
NPEACTABICHHS JICKCHYHUX OAWHUIb, SKUH HiBe-
JII0E 3HAYHY YacCTHHY JIEKCHYHOi 0araTo3HauyHOCTI,
BOJHOYAC MOSCHIOIOYM CHUCTEMHY IIOJIICEMII0 CIiB
[Pustejovsky, 1995].

Tepmin Quale (sx ¢dopma omuunau Bin Qualia),
akuil OyB 3anmo3ndeHuil IlycteiioBcbkuM i3 dinoco-
¢ii 11 mo3HaYeHHS OKPEMOro acleKTy 3HAYeHHs
cioBa (CMHCILy), Ma€ JIaTHHCHKE ITOXOKCHHS Ta
o3Hauae «saxuu camey» (of what kind of thing). Y cBoiit
npani aBTOp BHKOPUCTOBYE HOrO MAJsl BH3HAUYCHHS
BIJHOIIEHHS MDXX KOHLENTOM, BHP)KEHHM CJIOBOM,
Ta IHIIMM KOHLENTOM, 3 SIKUMH BOHO (CJIOBO) acoLi-
10etbest [Pustejovsky and Jezek, 2016]. Coe TBep-
JOKEHHSI HAayKOBELb JOBOAUTH MPOCTHMHU IPHUKIIA-
JaMH, SIK-OT 3 IMEHHUKOM dog, SIKHH «Ma€ wepcms/
having fur, eaexae/barking, maxaec xeocmom/tail
wagging, audxce/licking mowo», To6to Qualia-Bif-
HomeHHs, 32 JIxk. [lycTefioBChbkUM, — 1Ie «IHIIE Ti
BiJJHOILIEHHS, SIKI MArOTh pPEJIEBAaHTHE 3HAYCHHS LIS
cnocoOy BUpakeHHs cioBa y MoBi» [Pustejovsky and
Jezek, 2016].

[Hmmi#i  npuknax  AEMOHCTPYE  OCOOJUBICTH
Qualia-cTpyKTypH yepe3 NIpUKMETHHK fast, sikuii BBa-
JKAETHCSI MYJIBTH3HAYHUM, HampHUKmaa: a fast typist
(one who types quickly / To#l, XTO IBUAKO APYKYE),
a fast car (one which can move quickly / Toi, mo
MOKEe pyXaTHcs IIBUIKO), a fast waltz (one with a fast
tempo / TOH, MO Ma€ MBUAKUN Temi) Tomo. [linmkom
OYEBHIHO, 110 KOKEH HABEIECHUI BUILE MIPUKIIA Ma€
CBill OKpeMuii cMUCII.

Jo mosBH Teopii TEHEpaTUBHOTO JIEKCHKOHY
Juist hopmaizarii (poIriecy TBOPEHHS) CMHCHIB Y
MOBi BHKOPHCTOBYBAJOCS iX MPOCTE BIOPSIKOBAaHE
nepepaxyBaHHs. OJHaK HayKOBELb 3ayBaXKHB, IO
TakKa CTpareris perpe3eHTalii He Mpalioe CTOCOBHO
O1TBII CydacHHUX CTPYKTYp, TakuX siK fast motorway
(one where cars can drive fast | asmoban, 0 SIKOMY
MOXHa ixaru mBHIKo) abo fast garage (one which
serves cars quickly /| CTO, ne WIBUAKO PEMOHTYIOTh
aBTOMOO111), TOMYy T'€HEpaTHBHUI JIEKCHKOH, 3aIlpo-
noHoBaHuit Jx. [lycTeHOBCbKHM, HE TULIE JO3BOJISIE
CTBOPIOBATH MOXIIUBOCTI JJIsl IPOLYyKYBaHHS HOBUX
CMHCTIB, @2 i MOXXE BUKOPUCTOBYBAaTHUCS SIK 1HCTpY-
MEHT JJs [IHOIIOrO PO3YMIiHHS (YHKIIOHYBaHHS
MOBH Yy CBiIOMOCTI JIFOJJHHU.

Bce x moBepHiIMOCs 10 00’€KTa HAIIoi Po3BIAKU
— MPOEKTY HAyKOBO-AOCHITHUIBKOI rpynu LexiCon,
EcoLexicon, xo4ua paauie 10 OPUKIATHOTO BUKOPH-
CTaHHS OKPEMHX €JICMEHTIB Te€HEepPaTHBHOTO JIEKCH-
KOHY, Kl BUKOPUCTAJIH JJIsl pealtizalii CBOro MpoeKTy
HAayKOBIl YHiBepcuTeTy I[paHaau, HOCHIKYHOUYH
KOHIENTYyalbHi BiHOWIEHHS y TepMiHOJOTI] cdepu
JOBKIJUIS.

VY mpami “Ecolexicon: an environmental TKB”
ii aBTOpM CTBEPIKYIOTb, IO <«JUIA 3a0e3MeueHHS
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BHYTPIITHBOI Y3TOIKEHOCTI mepmiHono2iunoi 6a3u
3Hanb (TH3) 3acTOCOBYIOTHCSI OCHOBHI TPUHITUIH
I'eneparuBnoro nexcukony Jx. [lycteiloBcbkoro amus
BUSIBIICHHSI KOHLIENTYaJIbHUX 3B’S3KiB, XapaKTEPHUX
s exornoriyaoi chepm» [Reimerink et al., 2010].
I'eHepaTuBHUH JIGKCHKOH OMMCY€ JIEKCUYHI OOMHUILI
yepes ixHi Qualia-cmpykmypu, ski GopMyroThcs 3a
TaKUMU 0a30BUMH «POJISIMID (70les):

1) popmansna pons (Formal role) — ocHOBa, sika
BH3HAYa€ 3HAYCHHS CJIOBA, IHIIMMH CJIOBaMH, KKOAYE
TaKCOHOMIUHY iH(OpMAIil0 TpPO JEKCHYHY OIH-
HULIOY (the is-a relation);

2) xkoncruryruBHa ponb (Constitutive role) —
BU3HAYAE BIIHOMIECHHA MIX 00’€KTOM Ta MOro ckia-
JOBUMHM YAaCTHHAMHM, IHIIMMH CIIOBaMH, «KOAYE
iH(opMaIlifo PO YaCTHHU Ta CTPYKTYypy 00’ €KTa»
(part-of or made-of relation);

3) texiuna poxb (7elic role) — Bu3Ha4Yae nmpu3Ha-
4yeHHs Ta/abo (yHKIiI0 00’€KTa, IHIIMMH CIIOBAMH,
«xomye iH(opMaIlito mpo Mpu3HadYeHHs Ta/abo PyHK-
ito 00’extay (the used-for or functions-as relation);

4) areHTHBHA ponb (Agentive role) — BU3HaYae
(bakTopu TOXOIKEHHST a00 «BHHHUKHEHHS» (coming
into being) 00’ €xTa, IHITUMU CIIOBAMH, «KOIY€ iHDOP-
MaIlil0 TpOo TMOXOMmKeHHS 00’exTa» (the created-by
relation) [Pustejovsky and Jezek, 2016].

3a IlycreiioBcbkuM, KOXHY poiib Y Qualia-cTpyk-
Typl MOXHa PO3IVISLIATH SIK BiAIOBiAb HA KOHKPETHE
3alUTaHHS PO 00’ €KT, 3 IKUM BOHA aCOLIIOETHCS:

* ¢opmanbHa poinb — Lo ye? Axa sioco cym-
nicmo? / What kind of thing is it, what is its nature?

* KOHCTUTYTHBHA POJb — 3 4020 6iH 3poOneHuii?
Aki tioeo cknadnuxu? / What is it made of, what are
its constituents?

* TemiuHa poib — Ake tioeo npusHavenna? Ak 6in
@yuxyionye? / What is it for, how does it function?

* areHTUBHA poib — Ak ye sunuxno? Lo cmano
npuuunoio tozo noseu? / How did it come into being,
what brought it about?

Otmxe, Qualia-cTpykTypa €  KOoMOiHami€ro
YOTUPHOX, 3TaJaHUX BHIIE pPOJEH O0O0’€KTa, SKY
Jx. IlycrellOBCBKMM XapaKTepH3y€e sSIK TaKy, «ska
OTIHCYE CYTTEBI BIACTHBOCTI 00’€KTa, mMomii Ta BiJ-
nowmeHHs» [Pustejovsky and Jezek, 2016, p. 7-8].
[lpuuomy, KokHa i3 3a3HaueHUX poyedl 00’ekTa
€ OararoBuMipHol. Hampukian, KOHCTHTYTHBHA
OB MICTUTH HE JuIle iHQOpMaLilo MPO YaCTUHHU
Ta CKIIaJIOBi €JIEMEHTH, a W JaHi Ipo MaTepial, 3
SIKOTO BHTOTOBJICHO a00 KW € OCHOBOIO 00’€KTa,
fioro Bary Tomio. ll{onaiiMeHIIe micTh TUIIB O3HAK
MOXKHa JOIaTH 10 onucy (OpMH KOHKPETHOTO
o0’exra: Mmicue po3ramyBaHHs (orientation), BeIu-
yuHa Ta po3Mmip (magnitude), hopma, cTpykTypa,
00’em, xomip, cran Tomio. LlinboBe mpuU3HAYCHHS
o0’ekra Ta/abo ioro QyHKUii (opMylOTH Temid-
Hul acnekt. [Hdopmanis npo cnociO BUHUKHEHHS,
MOXOKCHHS, aHaJIi3 MPUYMHHO-HACHIIKOBOTO JIaH-
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I[IOTa TOIIO € BiOOpaXKeHHSAM areHTHUBHOI poili y
Qualia-cTpykTypi.

V3arajapHUBIIN PE3YJAbTaTH CBOIX IOCHIKEHb,
HAyKOBEIb 3a3HAYMB, M0 «JIHIIE YiTKi BIATOBIiAI Ha
3alUTaHHS MOXKYTh CIIPUATH PO3KPUTTIO 3HAUEHb CITiB
y moBi» [Pustejovsky and Jezek, 2016, p. 8]. Buxo-
pPHUCTaBIIM ONMCOBUI MaTepiall, HayKOBELb 3alpo-
IIOHYBaB yHAao4HUTH Mognens Qualia-cTpykTypu
nekcu4yHoi oaumHuni, ne F = d¢opmanbHa pois,
C = xoHcTUTyTHBHa, T = TenmiyHa Ta A = areHTUBHA
poisb (auB. puc. 1).

F -« what ox is

C = what v is made of
T = function of o

A nrigin of o

QUALIA -

Puc. 1. Moaeas Qualia-cTpyKTypH JIeKCHYHOT
oqunumi 3a IlycreiioBcbKUM

Csoto Teopito IlycTeiioBchbkHif 1TFOCTPY€E TTPHUKIIA-
JTaM¥ 3 pI3HAMHU IMEHHUKaMU (SK-0T bread, table, car,
door, window, book, chair, letter, house etc.). 3ynu-
HIMO CBiif BUOip Ha IPUKJIA/i 3 IMEHHUKOM car, SIKAN
«e QizuaHIM 00’€xTOM / the car is seen a physical
object in (a); TpanciopTHUM 3acoboM / as a vehicle in
(b); 3aT9acTUHOIO, TIPUCTPOEM, SIKHI TIPAITIOE 1 HArpi-
Ba€ThCs (IBUTYH aBTOMOOIIA) / as the part that actu-
ally runs and warms up (the car's engine) in (c) and
(d); THM, TIIO MOXKHA 3aMKHYTH (1Bepi) / as something
that that can be locked (the door) in (e); TuM, O
BUJA€ 3BYK (Kojieca aBTOMOOINs) / as the parts that
produce sound (the car’s wheels) in (f):

a. This car weighs over 2,000 Ibs.

b. We buy vehicles such as cars and buses.

c. John started the car.

d. You should warm your car up in winter.

e. Did you lock the car?

f. The car screeched down the road.

OTxe, BUKopucTaBiy Mozens Qualia-cTpykrypy,
aBTOp imeHTH(]iIKye 0a30Bi «poii» IMEHHUKa car,
HATOJIOIIYFOYN Ha ()EHOMEHI KOHTEKCTY (Ha MpHUKIIa-
JlaX pedeHb a—f), Ikui, 0e3yMOBHO, BIUIMBAE Ha Jlia-
Ma30H CMUCIJIOBOI MYJIBTU3HAYHOCTI:

a. This car weighs over 2,000 Ibs. (car as material (C)

b. We buy vehicles such as cars and buses. (car as
vehicle (F)

c. John started the car. (part of car, engine (C)

d. You should warm your car up in winter. (part of
car, engine (C)

e. Did you lock the car? (part of car, door (C)

f- The car screeched down the road. (part of car,
wheel (C)

Sk 6aunmo Ha npuknani Qualia-cTpyKTypu iMeH-
HHMKAa car, 30BCIM HE BCl JIEKCHMYHI OJMHHIN €KCILIi-
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KYIOTBCS depe3 KOMOIHaIli10 IXHiX 0a30BUX YOTHPHOX
poneit (dopmanbHy, KOHCTHTYTHBHY, TEIliYHYy Ta
areHTHBHY) — JIesIKi 3 HUX 3aJMIIAI0ThCS HEeBH3HAYC-
HUMHU, TOJIi 5K iHII MarOTh OLIbIIIE OJHOTO CMECITY.
Y Qualia-cTpykTypi iIMEHHHKa car TepeBakaroTh
o3naku F = popmanbhoi poii Ta C = KOHCTUTY TUBHOT
pomi (muB. puc. 2).

car

QUALIA — F = vehicle

C = {engine, door, wheels, ...}

Puc. 2. Qualia-cTpykTrypa iMmeHHunKka car
3a IlycreiioBcbKUM

Takum unHOM, sik Harosomrye J[x. Ilycteiios-
cpkuit, «Qualia-cTpykTypa BU3HaYaE JIHIIE MiHIMAITb-
HUIM CeMaHTUYHUH OIUC TEBHOI JIEKCUYHOT OJMHULI.
Takwit migxig He ynumie 30aradye ceMaHTHKY HOMi-
HaTHWBIB, a  YMOXIIUBIIOE PIBHOMIpHHAN PO3MOALI
CEMaHTHYHOTO HABaHTAKEHHS CEPel] YChOIO JIEKCH-
koHy» [Pustejovsky and Boguraev, 1993].

Bapro nHaramatu, mo I'eHepaTMBHUI JIEKCUKOH
ta Qualia-ctpykrypa IlycrefioBcbkoro Oymu 3rogom
VIOCKOHAJIEHI Ta PO3IIUpEHi Mij 4ac poOOTH Hal
pecypcHoto 6azoto SIMPLE (LE-SIMPLE) [Busa
et al., 2001] Ta po3poOKM ceMaHTHYHOI OHTOJOTII
Bpanpeiicekoro yHiBepcutety [Pustejovsky et al.,
2006]. BracHe 110 po3nIrpeHy BEPCiro 1 3aCTOCYBaIN
HaykoBmi rpymu LexiCon ans peamizalii CBOro mpo-
exty Ecolexicon, BukopuctaBmu tunoioriro BSO,
a came IO JIEKCHYHUX OAWHUIb Ha TPH OCHOBHI
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tuny: (1) 3a CyTHICTIO 1 TOXOMKEHHAM (entity); (2) 3a
MOJIiEBICTIO (event) Ta (3) 3a BIACTHUBICTIO (property).
binbmie Toro, KOkeH THIT PaHXYETbCS JOIATKOBO Ha:
(1) mpupomHi (natural); (2) apredaxtHi (artifactual)
Ta (3) komMOiHOBaHi (complex):

1) npuponni Tunu (Natural types) — KOHUENTH
NPUPOIHOTO MMOXOKEHHS, AKi cBoi Qualia-cTpykTypH
EKCIUTIKYIOTh Yepe3 KoMOiHawio ¢popManbHoi poi Ta
KOHCTUTYTHBHOT;

2) apredaxTHi TN (Artifactual types) — KOH-
LHEeNTH LITyYHOTO MOXOMKEHHS MaTepiajibHOl YH
HematepianpHOi opmu, ski cBoi Qualia-cTpykTypH
EKCIUTIKYIOTh 4Yepe3 KOMOIHAIiIo TeliyHoi poii Ta
arCHTUBHOI;

3) kom6inoBani Tunu (Complex types) — KOH-
LENTH, 10 MOETHYIOTh Y €00l pPi3HI TUIHM O3HAK
[Pustejovsky et al., 2006].

V takuii cnoci® HaykoBui rpynu LexiCon po3iu-
pun Monens Qualia-CTpyKTypH, MOETHABIIN CBOIO
THITIOJIOTiI0 KOHIIENTIB 3i 3ramanumu Buile Qualia-
POJISAMH Ta 3 PEECTPOM KOHLENTYaJbHUX BiIHOLICHB,
CTBOPEHHUM IS IOCIiIKYBaHOI ray3i 3HaHb. 3TiIHO
3 IXHIM TBEpIKEHHSM, KOHIENTYaJIbHI BiJHOIICHHS
acoLilooThes 3 neBHoo Qualia-poruto Ta 3aiexarhb
BiJl THIy KOHIENTy. Y MiACYMKYy Makpo- 1 MiKpo-
CTPYKTypa ycCiX KOHLENTIB Taiy3i MOBKULISA Tpen-
CTaBJIeHa y BHUIVISIII 3aIIPOTIOHOBAHUX MOJIENeH (IHB.
puc. 3) [Reimerink et al., 2010].

BucHOBKM i mepcneKTHBM MOJAJBUIUX PO3PO-
0ok. besnepedHo, TeopeTHUHE MiAIPYHTS! KOTHITHB-
Hoi minrBictuku JI. bapcamy Ta enemeHTH TeHepa-
TuBHOTO Jekcukony JIxk. IlycreiioBcbkoro, a came
foro Teopis «poier Qualia-cTpyKTypn» KOHILEN-
TiB, CYTT€BO BIUIMHYJIM Ha PO3B’s3aHHS NpoOiieMH

Mmursl (Feoreead ana — — L
I S ——
TS e C—

e

Conmpies (Agweeren rate)

Puc. 3. Moneas Qualia-ctpykTypn konuenty B EcoLexicon
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penpeseHTailii 3HaHb Y CEMaHTHYHOMY JIEKCHKOHI.
lonmoBHa TeopeTHYHa 3aciTyTa HAYKOBIIB IOJIATAE B
TOMY, IO iXHI MiIXOOU CTPYKTYpPYIOTH JIEKCHKOH Y
YiTKO BU3HAYEHWH CHOCiO, JO3BOJSIOTH BHUPIIINTH
HU3KY Ipo0JieM, TOB’s3aHUX 13 Qopmarizaiiero Ta
penpe3eHTallielo 3HaHp Mpo 00’ €KTH. 3aCTOCyBaHHS
TaKOTO IMiIXOIy Ja€ 3MOTY 3MOJEIIOBATH «IIEPEXis,
MEepeTiKaHHA Ta TEepepo3NOaUDy KOHIETTYaIbHOI
iH(opMarlii BcepeuHi CTpyKTypH CIIOBa, 110 HabyBae
0COONMBOT 3HAYYIIOCTI Y JOCHTIKSHHI KOTHITHBHHIX
MexaHi3MiB (pOpMyBaHHS 3HAYE€Hb, KOHIENTYaJIEHOTO
MOJISJTFOBAHHS Ta OMUCY KOHIIETITIB.

CrBopenns Qualia-cTpyKTypHu BBOKAETHCS OJHIUM
i3 HAJBaYXUIMBUX BIIKPUTTIB OCTaHHIX ECATUPIY
Ta € JDKEpeJIOM HayKOBOTO HATXHEHHS JUIs Cydac-
HUX JIHTBICTIB, SIK-OT HAyKOBIB rpynu LexiCon 3
VYuiBepcurety ['panamu. llepcnexTuBy mOANBIIIX
JOCIIKEHb BOAYaEMO Y JETaTbHOMY aHaJi31 Myib-
TUMOBHOTO iH(OpMaIiiiHOTO pecypey EcoLexicon Ta
MIPOBEZICHHI CIEIiaIbHUX PO3BIIOK 0a30BHX KOHIIETI-
TiB BOJIOTOCITOJIAPCHKOTO METAIUCKYPCY.
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The article examines synonymous relationships within the contemporary
English judicial system of terms, with a particular focus on exploring
characteristics of synonymy in terminology. The study pays special attention
to professional terms, along with their derivational and semantic peculiarities.
Currently, the field of terminology exhibits heightened research activity,
driven by the significant increase in professional information, processes of
globalization, and the rising importance of term creation. Linguists actively
analyze specialized terminological systems, focusing on the semantic
characteristics of terms and their application within the language.

Judicial terminology has emerged as a response to the essential need for
organizing social relations. A term of judicial sphere is a generally recognized
and correctly structured lexical unit that accurately defines a specific legal
concept. Professional terminological units are usually characterized by such
qualities as emotional and expressive neutrality, systematicity and laconicism.
Studying modern English judicial terminology is both relevant and beneficial
for a comprehensive study of synonymy, conducting a cognitive analysis of
synonymous relations at the lexical level, classifying synonymous terms, and
identifying trends in the development of this phenomenon. It is important to
highlight the significance of judicial terminology in the context of growing
international integration, and the expansion of international partnership.

The object of our research is the contemporary English judicial terminological
system, while the study’s primary subject is characteristics of synonymous
relationships within this sphere.

In the modern English legal terminological system, synonymous relations
are of particular importance. We consider synonyms to be lexical units that
serve to denote the same concept, which may differ in certain features of that
concept. Synonyms are considered distinct linguistic signs.

We distinguish absolute synonyms, relative synonyms and definitional
synonyms among the terminological units of contemporary English judicial
terminology.

We have found that absolute synonyms are completely equivalent in meaning.
They can be interchangeable in different contexts of the field of law. It is worth
noting that relative synonyms have different semantic shades. The semantic
phenomenon in which the meaning of a terminological unit of the judicial
sphere corresponds to its definition is definitional synonymy.

It is proven that synonymous relationships are undesirable for the judicial
terminology system, as they complicate communication between professionals
in this field and cause misunderstanding of judicial documentation, in
particular, professional legal texts.
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XAPAKTEPUCTUKA CUHOHIMIYHUX BIZIHOIIEHb
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBHKIN CYJTOBIN TEPMIHOJIOI'TT

JInteunko O. A.
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Knrwouoei cnosa: cyoosa VY cTaTTi pO3MIAJa0ThCSl CHHOHIMIUHI BIIHOIIEHHS Yy CydacHiM aHIIiMchKil
mepmiHONocIYHA cucmema, cynoBiii cucrtemi TepmiHiB. OcoOnuBHI aKIEHT 3po0IeHO Ha BUBYEHHI
CYO08ULL MePMIH, CUHOHIMIYHI XapaKTepUCTUK CHHOHIMII B TEpMiHOJIOTIi. 30KpemMa, B TOCIiPKEHH1 IPUIITIEHO
BIOHOWIEHHS, KACU CUHOHIMIG, yBary mnpodeciiHuM TepMiHaM, IXHIM JepHBalliiHUM Ta CEMaHTUYHUM
abpesiamypu, oeiniyiiina 0COOIIMBOCTSAM.

CUHOHIMISL. Huni cdepa TepMmiHONOri] BUCBITIIOE TOCUIIEHY MOCIIAHULBKY TisSUTbHICTB,

1110 3yMOBJICHO 3HaYHUM 301IbIICHHSAM NpodeciiiHoi iHdopmariii, mporecaMmu
rnobanizalii Ta 3pOCTaHHSAM 3HAUCHHS TEPMiHOTBOPEHHS. JIIHTBICTH aKTHBHO
aHAJII3YI0Th CHELiali30BaHi TEPMIiHOJOTIUHI CUCTEMH, 30CEPEDKYIOUH yBary
Ha CEMAaHTHYHHUX XapaKTePUCTHKAX TEPMiHIB Ta iX 3aCTOCYBaHHI B MOBI.
CynoBa TepMiHOJIOT1sI BAHUKIIA SIK BiJIIOB/Ab HA HACYIIHY TOTpe0y opranizarii
cycminpHUX BigHocuH. TepmiH cymoBoi cdepu — Ie 3araJbHOBH3HAHA
Ta TNPaBUIBHO CTPYKTYpPOBaHA JIEKCHUYHA OAWHMI, SKAa TOYHO BH3HAYA€
KOHKpETHE NpaBoBe MOHATTA. lIpodeciiiHUM TEpMiHOJIOTIYHUM OAMHHIISM,
SIK TIPAaBUJIO, BJIACTHBI TAKi SIKOCTI, K EMOLIHHO-EKCIIPeCUBHA HEUTPAIBHICTD,
CHCTEMHICTb, TaKOHIYHICTb.

BuBueHHsS Cy4acHOi aHIIIMCBKOI CyJOBOi TEpMIHOJOTII € aKTyaabHUM 1
KOPUCHHUM JII BCEOIYHOTO BHUBUEHHSI CHHOHIMIi, MPOBEJCHHS KOTHITUBHOTO
aHaJi3y CHMHOHIMIYHMX BiJHOIIEHb Ha JIEKCUYHOMY piBHI, Kiacupikarii
TepMiHiB-CHHOHIMIB, BUSIBJICHHS TeHJICHIIi}l pO3BUTKY LIbOTO SIBUIA. BaxuBo
MiAKPECIUTH 3HAYCHHS CYHOBOI TEPMIHONOTii B KOHTEKCTI 3POCTAHHS
MDKHApOJHOT 1HTETpallil Ta po3MINPEHHS MI>KHAPOAHOTO MApPTHEPCTBA.

006’ eKTOM HAIIIOTO IOCTIKEHHSI € CydacHa aHITIiHChKa CyI0Ba TEPMiHOCHCTEMA.
ITpeaMeToM HOCIIIKEHHS € XapaKTePUCTHKA CHHOHIMIYHUX BiIHOIIEHB Y Iilt
ctepi.

VY cyuacHiit aHDIIHCHKINH IOpUANYHIN TEPMIHOCHCTEMI 0COOINBOIO 3HAUCHHS
HaOyBalOTh CHHOHIMIUHI BifiHOIIEeHHS. CHHOHIMAMH MH BBa)XXa€MO JICKCHYHI
OJIVHUII, IO CIYXaTh JIS MO3HAUCHHS ONHOIO H TOTO CaMOro MOHSTTS,
SIKI MOXYTh BIIPI3HATHUCS TEBHUMH O3HAKAMU IHOTO MOHATTSA. CHHOHIMHU
BBA)KAIOTHCS CAMOCTIHHIMH MOBHHMH 3HAKAMH.

Cepen TepMiHOJIOTTYHUX OIMHUIIb Cy4aCHOT aHTIIIKCHKOI CYTOBOi TEPMIHOJIOT1T
BUOKPEMJIFOEMO aOCONIOTHI CHMHOHIMHM, BITHOCHI CHHOHIMHU Ta nediHimiiHi
CUHOHIMH. MM BUSBUIIHN, 110 aOCOIIOTHI CHHOHIMH ITOBHICTIO €KBIBaJIEHTHI
3a 3Ha4YeHHSIM. BoHM MOXyTh OyTH B3a€MO3aMiHHHMHU B Pi3HHUX KOHTEKCTax
ramy3i mpaBa. BigHOCHI CHHOHIMH MarOTh pi3HI CEMaHTHYHI BiATIHKU.
CeMaHTHYHUM SIBHIICM, y SIKOMY 3HAYEHHSI TEPMiHOIOTIYHOT OAWHHUIII CYIOBOT
cthepu Bignosizae ii BU3Ha4YCHHIO, € Ae]iHiliiHA CHHOHIMISL.

Hamu moBeneHo, 110 CHHOHIMIYHI BiIHOIIEHHS € HEOAKaHUMU I CHCTEMU
CyOoBOI TEpPMIiHOJOTi, OCKINBKM BOHM YCKIAQIHIOIOTH CIIJIKYBAaHHS MiX
¢daxiBIpsIMM y I ramys3i Ta CHPUYMHSIOTH XWOHE TIyMadeHHsS CyI0BOI
JOKyMEHTaIlii, 30KpeMa MpoQeciiHIX IOPUANIHUX TEKCTIB.
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Problem statement. Currently, the issue of
synonymy is one of the most important problems
of terminology. The need to study synonymy in
terminology is explained by the tasks of practice in
the terminology field.

Thereis an opinion thatthe presence of synonymous
terms motivates to find a difference between them,
which can cause distortion of the meaning. The
use of different terminological units is the basis
for uncertainty that we are talking about the same
concept. This complicates mutual understanding and
causes disputes about terms [Korotka, 2021, p. 120].

The dynamic activation of integration processes of
the late 20th — early 21st centuries in the world and,
in particular, on the European continent, in order to
create unified legal standards that correlate with the
modern needs of the civilizational development of
society, requires the ordering and normalization, and
possibly the restructuring of the legal terminological
system [Koval, 2018, p. 479].

Identifying modern trends in improving the termi-
nology of the legal field, highlighting the nature of
terms and their functioning, studying the derivational
processes of legal terminological vocabulary attracts
the attention of many researchers.

Currently, linguists focus on the systematization
and standardization of legal terminology, studying
the features of the formation and functioning of the
legal terminological system in the general system of
language. These issues are considered in their stud-
ies by such scientists as Romanyuk O., Bialyk V.
[Romanyuk, Bialyk, 2020], Lazarev V. [Lazarev,
2022], Lysenko O. [Lysenko, 2022], Zakharova K.
[Zakharova, 2021], Popova O., Krasnyuk V. [Popova,
Krasnyuk, 2022] and others. Researchers study the
logical and linguistic criteria for identifying terms, try
to separate them from words of the general language,
and find out the lexical and structural features of pro-
fessional terminological vocabulary.

It is worth noting that synonymous relations, prob-
lems of synonymy, determining its place in the lan-
guage system, synonymous processes at the lexical
and word-formation levels are studied thoroughly in
the works by such linguists as Korotka N. [Korotka,
2021], Zelenska O. [Zelenska, 2017], Babya-
tynska Yu., Huseynova K. [Babyatynska, Huseynova,
2020], Gumovska I. [Gumovska, 2017], Lytvynska S.
[Lytvynska, 2020] and others. However, at present
there is no single interpretation of this phenomenon,
that’s why the research is so relevant.

Judicial terminology is a terminological system
that continues to develop and improve. The study of
modern trends in its development, the study of the
semantic potential is relevant both in the theoretical
and in the practical dimension.

Purpose of the article. The aim of this research is
to study the main characteristics of the synonymous
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relationships in the contemporary English judicial
terminology system and to identify certain types of
Ssynonymous terms.

The work solves the following tasks in accordance
with the main goal:

1) to study the phenomenon of synonymy within
the terminology field of the judicial sphere;

2)to investigate the specific processes of
emergence of synonymous judicial terms;

3) to identify the classes of terminology synonyms
in judicial sphere;

4) to investigate the impact of synonymous terms
on the interpretation of special court documents.

The object of analysis is the contemporary
English judicial terminological system.

The subject of the study is characteristics of syn-
onymous relationships within this system.

Presentation of the main material. Modern
English judicial terminology is a specific lexical
layer, which is gradually being improved and is a
unique tool for communication in the professional
sphere. All components of the terminological system
are interconnected and are characterized by a certain
specificity of functioning. The content of each lexical
unit highlights its place in the system, demonstrates
connections and correlates with other elements of
professional terminology.

The relevance of the work is due to the important
role ofthe modern English judicial terminology system
in the English-speaking professional communicative
sphere. It is worth noting that judicial terminology is
currently popular, as it is the leading language in legal
proceedings.

In judicial language, a large number of various
linguistic designations of a certain concept function.
Taking this into account, when creating draft
regulatory acts, understanding and correct selection
of synonyms occupy one of the first places among the
terminological problems of the judicial sphere.

Regulatory acts provide for regular use. When
presenting them, it is necessary to adhere to the
language and style that correlate with the actions
and tasks of law as a regulator of relations in society.
Incorrect formulation of legal provisions and the use
of synonyms in this way can prevent the achievement
of the legal goal.

With the development of the state, judicial
terminology evolves, as it is associated with changes
in the state system governed by law [Sydor, Nanivskyi,
2018, p. 199].

It should be noted that the judicial terminological
system at the present stage is really dynamically
developing, depends on the life of society, on changes
in the language system, absorbs special scientific
information and has a much greater variety of
professional fields of application compared to other
terminological areas [Bilokon, 2018, p. 55].

ISSN 2414-1135



The current trend towards the interaction of certain
judicial areas illustrates the need for a deeper study of
the judicial language of documents and contributes
to the improvement and replenishment of the modern
English legal terminology system.

It is worth noting that the phenomenon of synon-
ymy in modern English judicial terminology is cur-
rently insufficiently studied. The issue of synonymy
is one of the urgent problems of linguistic semantics
that does not receive a generally accepted solution,
despite constant efforts both in terms of theoretical
understanding of the phenomenon and in terms of
practical compilation of dictionaries of synonyms
[Zelenska, 2017, p. 383].

The research material is a corpus of special vocab-
ulary of 3000 terms, selected by the method of con-
tinuous sampling from lexicographic sources and
from periodicals in the field of jurisprudence. The
total volume of the processed material is about 5000
pages of text.

Obviously, the phenomenon of synonymy is
inherent in professional terminology, in particular, it
concerns terminological systems that are dynamically
developing and improving. For the most part, synon-
ymous relations are characteristic of the early stages
of development of the terminological system, since
the selection of the necessary lexical material is car-
ried out, and versatile variants of the name function in
the system of terminological nomination.

The phenomenon of synonymy can manifest itself
at any stage of the evolution of terminology, given
that the emergence of a new referent causes the emer-
gence of several names that can coexist in the termi-
nological system.

In linguistics, there is an opinion that synonymy
has a positive meaning, since it allows to highlight
the smallest nuances of thought, to diversify speech,
to make language more effective and expressive, and
synonymy in terminology indicates a high level of
development of science, functional flexibility of the
terminological system, necessary for the implemen-
tation of various communicative tasks [Zelenska,
2017, p. 382].

We consider synonymy as a negative phenome-
non, because a term in a legal terminological system
should strive for such properties as systematicity,
accuracy, semantic unambiguity.

The phenomenon of synonymy within the realm
of terminology can be described as the presence of
various terminological units that are capable of denot-
ing identical or closely related concepts, with such
semantically equivalent terms occasionally being
referred to as doublets [Korotka, 2021, p. 120].

In our analysis, we regard synonyms as lexical
units which serve the function of denoting the same
conceptual meaning while potentially differing in
some specific aspect or characteristic of the concept
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they represent, and these synonyms are viewed as dis-
tinct and separate linguistic signs within the broader
structure of language.

Typically, judicial synonyms can highlight not
only semantic nuances, but also the period of creation
of legislative acts, including terminological vocabu-
lary popular in society.

The results of the analysis of the source database
on the research problem indicate that among the
terms of the modern English judicial terminology
system, absolute synonyms, relative synonyms and
synonym-definitions are distinguished.

It should be noted that absolute synonyms
completely coincide in meaning and use in any
context related to the judicial sphere. They do not
interfere with communication between specialists.

Compare

* incarceration “putting someone in prison” —
imprisonment “putting someone in prison”;

» border “a line separating two countries” —
frontier “a line separating two countries”;

* to own “have (something) as one’s own,
possess” — to possess “have (something) as one’s
own, possess’’;

» to forbid ‘“refuse to allow (something)” — to
prohibit “refuse to allow (something) ”;

» jurist “ome having a thorough knowledge of
law” — lawyer “one having a thorough knowledge of
law”.

* plaintiff “person who files a lawsuit in court” —
claimant ,, person who files a lawsuit in court”;

* defendant “the party against whom the claim
is filed” — respondent “the party against whom the
claim is filed”;

» judgment “the decision of the court” — decision
“the decision of the court”.

Abbreviations and their decodings also belong
to absolute synonyms. Such terminological
synonyms are interchangeable. It is worth noting that
abbreviations are often used in documents related to
legal proceedings.

Compare

* CIV - Civil Case;

* CR - Criminal Case;

* FRCP — Federal Rules of Civil Procedure;

e FRCrP — Federal Rules of Criminal Procedure;

* SC — Supreme Court;

e Ct.—Court;

* R.O.A.—Record on Appeal;

¢ Am.— Amendment.

Relative synonyms differ in semantic nuances. In
the field of judicial law relative synonyms are rare, as
legal language strives for maximum precision.

Compare.

* robbery” the unlawful taking of personal prop-
erty from a person by violence or by threat of violence
that causes fear” — burglary ” the act of breaking and
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entering an inhabited structure (as a house) especially
at night with intent to commit a felony (as murder or
larceny)”;

larceny by trick “a crime which involves the obtain-
ment of another's property through fraud” — embez-
zlement “a type of financial crime, usually involving
theft of money from a business or employer”;

attorney “‘a person who has the legal right to act
for someone else” — barrister “a lawyer who rep-
resents a litigant as an advocate before a court”;

trial “legal process” — hearing “legal proceed-
ings relating to a separate meeting”’;

court “a place where legal cases are heard.” —
tribunal “a place where administrative or specialized
disputes are heard”;

verdict “jury decision” — finding ‘jury decision
on the facts of the case”.

The presence of relative synonyms can be
considered a negative phenomenon, as they
sometimes contribute to misunderstanding of the
term and interfere with professional communication.

Definitional synonymy is a semantic phenomenon
that consists in correlating the meaning of a
terminological unit with its definition. Thus, the
judicial term prison has a definition “a building
where people are kept as a punishment for a crime”.
The term fort has a definition “an act or omission that
gives rise to injury or harm to another and amounts
to a civil wrong for which courts impose liability .

The judicial term subpoena has a definition
“A legal document ordering someone to attend court
or produce evidence”.

The term bail is defined as “ 4 sum of money or
property given as security to ensure the defendant’s
appearance at court”.

The judicial term injunction has a definition
“A court order that requires a party to do or refrain
from doing specific acts”.

The given definitions highlight the key features
of terminological units of the judicial sphere. The
semantics of the corresponding lexical units actualizes
these same features.

Conclusions and prospects for further
developments. Synonyms can be defined as lexical
units within a language system that are employed to
express or represent the same conceptual idea, yet
they may exhibit variations or distinctions in specific
features, attributes, or characteristics associated with
the concept they denote, illustrating their role as
separate linguistic signs.

The exploration and detailed analysis of the
phenomenon of synonymy within the realm of judicial
terminology allow for the conclusion to be drawn that
this linguistic phenomenon is generally considered
undesirable, primarily because the existence of
synonyms introduces significant complexity into
professional communication, thereby increasing the
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likelihood of misinterpretation or misunderstanding
of judicial texts, especially within the context of
documentation and formal records. Furthermore,
it is essential to emphasize that the principles of
correctness, precision, and unambiguous clarity
are fundamental and mandatory criteria within the
specialized field of judicial knowledge, as they ensure
the effective conveyance of meaning.

Within the expansive system of modern English
judicial terminology, we can identify and categorize
terms into groups such as absolute synonyms, relative
synonyms, and a specific type known as synonym-
definitions, each of which contributes differently to
the intricacies of legal language.

Absolute synonyms are completely identical
and do not interfere with communication between
specialists. Abbreviations with their definitions stand
out among the absolute synonyms of the judicial
sphere.

Relative synonyms differ in semantic nuances,
their semantic similarity does not extend to all
their meanings. This can interfere with the correct
understanding and use of professional terms.

With definitional synonymy, the meaning of a
terminological unit correlates with its definition,
which helps to highlight the main features of the term.

It can be assumed that, as a result of the further
evolution of judicial terminology, synonyms may
disappear and only one improved terminological unit
will remain, which will correspond to all the ideal
features of a legal term.

Looking ahead into future research endeavors, our
intention is to conduct a comprehensive and detailed
investigation into the structural characteristics, defin-
ing features, and inherent properties of lexical units
that constitute the intricate and multifaceted system
of modern English judicial terminology, with a focus
on uncovering patterns, relationships, and underly-
ing principles that govern their usage, formation, and
evolution within the specialized context of legal lan-

guage.
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Translation Studies, as a modern discipline, have become increasingly
important in the fields of Humanities, Arts, and Social sciences in China.
Following the First Opium War, many Western works —in both science
and technology as well as literature — were translated into Chinese. When
translating foreign works, there were significant vocabulary gaps in Chinese,
largely due to the relatively underdeveloped state of Chinese society and
limited communication with Western cultures. To address these gaps, many
new words were introduced into the Chinese language through translation,
which have since become an essential part of modern Chinese. Some of these
newly created words carry specific cultural colors and serve as important focal
points for research in cultural translation.

In Chinese Translation Studies, the research on culture-specific words is
significantly influenced by relevant Western theories, including terminology
usage, research methodologies, and research approaches. At present, the
world’s Translation Studies is still mainly in the “cultural turn”, the academia
of Translation Studies in China has also transitioned its approach to studying
these culture-specific words in translation from a linguistic approach to a
cultural turn, leading to increased attention on the external factors affecting
the language in translation.

Literary works often embody significant elements of national culture, and the
translation of literary works plays a crucial role in transmitting that culture.
National culture reflects the essence of national characters. In the context of the
global resurgence of national consciousness influenced by globalization, there
has been increasing attention on research on translating culture-specific words
in literary works. In this context, the concept of “realia”, which emphasizes the
inherent “subjectivity” of culture, becomes particularly relevant. Therefore,
it is essential to incorporate the concept of “realia” into Chinese Translation
Studies. Doing so will provide a theoretical foundation that aligns with
contemporary developments in Translation Studies, benefiting the translation
research of both foreign literary works into Chinese and Chinese classical
literature into foreign languages.
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Ilepexnano3HaBCTBO, SIK CydyacHa AUCIMILTIHA, CTa€ BCE OLIBII BasKIUBUM Y
cthepax ryMaHITapHUX, MUCTEIITBO3HABYMX 1 colliasibHuX Hayk y Kurai. ITicns
INeprmoi omiyMHOI BiliHM 6arato 3axifHUX poOiIT SIK y cdepi HayKH, TEXHIKY,
TaKk 1 B raiysi JiTeparypu Oyno mepekiIajeHo KuTaiicbkoro Moporo. Ilix gac
HepeKnaay 1HO3eMHUX TBOPIB iCHYBaJIM 3HA4HI MPOTAIHHU Y CIOBHHUKOBOMY
3amaci KuTailcbkoi MOBM 37€OLNBIIOrO uepe3 BiJHOCHO HEPO3BUHEHUI
CTaH KUTaMCBKOTO CYCIUIBCTBA Ta OOMEXKEHE CIIJIKYBaHHS 13 3aXiJHUMU
KynpTypamu. 1I[o0 ycyHyTH Li NpOrajuHU, B KHUTAlCbKy MOBY IUISXOM
nepekiaay Oyiio BBeieHO 6araro HOBHX CIIiB, SIKi BIATO/I CTalld HEBiJl' EMHOIO
YACTHHOIO Cy4acHOI KUTalchKoi MOBHU. Jleski 3 I[MX HOBOCTBOPEHUX CIIiB
MaroTh crieru}iuHi KyIbTypHi 3a0apBIeHHs Ta CIy>KaTh BAYKITMBUMHU [IEHTPAMU
JUISL IOCIIIKEHb TIePeKIafy MiX KylIbTypaMH.

VY mepeknago3HaBcTBi B Kurai qociikeHHS KyJIbTYpHO CHEHU(DIUYHHUX CIIiB
nepeOyBaroTh I1iJ]3HAYHUM BILITMBOM BiAMTOB1THUX 3aX1JHUX TEOPil, BKIFOUAIOUH
BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIi, METOAOJIOTII0 IOCHIPKEHHSI Ta MiAXOOU 10
nocnijpkeHHs. Hapasi cBiTOBe mepekiiafo3HaBCTBO BCE II€ B OCHOBHOMY
0a3y€eThCcsl Ha «KYJIBTYPHOMY IOBOPOTi». AKajJeMis MepeKyiafo3HaBCTBa B
Kural Takox 3MiHWJIA JHTBICTHYHMN MiAXiJ A0 BUBYEHHS IUX KYIBTYPHO
crenuGivHuX CIiB y IepeKIai Ha KYJIbTypHUH, 10 IPU3BENO 10 301IbIICHHS
yBar" 70 30BHIIIHIX ()aKTOpiB, SKi BIUIMBAIOTh HA MOBY IIEPEKIIANY.
JliteparypHi TBOpPM YacTO BTIMIOIOTh BaXKJIWBI €JIEMEHTH HalliOHAJIbHOI
KyJIbTYpH, a MepeKiaj JiTepaTypHUX TBOPIB BiAirpae BUpIMIAIbHY pPOJIb
y mepenaui miei KyneTypu. HarioHampHa KydabTypa BimoOpaskae CyTHICTh
HaI[lOHAJBHUX XapakTepiB. Y KOHTEKCTI BIJPOMKEHHS HAI[iOHATBHOT
CBIJJOMOCTI MiJl BIUIMBOM TDio0Oamizalii 3pocTtae yBara J0 JOCIHiKE€Hb
HepeKnaay KyabTypHO CHenn(idHUX CIiB y JITepaTypHUX TBOpax. Y I[bOMY
KOHTEKCTi 0cOOJIMBOT aKTyaIbHOCTi HaOyBa€ MOHATTA «peanii, sIke IMiAKPECIIIoe
IpUTaMaHHY KYJIBTypi «Cy0’eKTUBHICTEY. ToMy BaskKIMBO BKITFOUHTH HOHSTTS
«pearnii» B KUTAHCBKEC NEPEKIIaN03HABCTBO. lle 3a0e3MECUUTh TEOpEeTHUHY
OCHOBY, fIKa Y3TO/DKY€EThCS 13 CY4YaCHUMH PO3pOOKaMH B MEPEKIIaI03HABCTRI,
CHPUSIIOYN AOCIIIKEHHIO NEPeKIaay sIK IHO3eMHHX JITepaTypHUX TBOPIB Ha
KHTaMChKY, TaK 1 TBOPiB KUTAHCHKOI KIIACHYHOI JIITEpaTypy Ha iIHO3EMHI MOBH.

Formulation of the problem. A culture, despite
its distinct national characteristics, can still be
communicated and understood by people from other
nations. Literature serves as the primary expression
of culture and plays a vital role in its transmission.
Translating literary works is an essential method for
disseminating culture and shaping cultural images.
One of the most challenging aspects of translating
works with strong national characteristics is dealing
with culturally specific words. Since the emergence of
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Western Translation Studies in the 1950s, research on
these culture-specific words has been ongoing. With
the continuous development of translation theories,
the research approach has evolved from a linguistic
focus to a more cultural perspective.

Translation Studies in China was formed under
the influence of Western Translation Studies and
gradually developed its own characteristics. Under
the influence of globalization, Translation Studies in
Chinaisalso in aperiod of “cultural turn”. Historically,
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the primary focus of the Chinese translators was
translating a multitude of foreign literary works
into Chinese. Today, however, the main task is to
translate classic Chinese literary works into foreign
languages. As a result, the challenge now facing the
Chinese translation academia has shifted from “how
to absorb and understand foreign cultures” to “how
to distinguish the cultures of different nations” and
“how to introduce Chinese culture to the world”.
Given the evolving needs, it is now crucial to revise
the theories used to study related issues.

The purpose and objectives of the article: The
purpose of this article is to describe the cultural turn
and the current research on culture-specific words in
Translation Studies in China, and then analyze the
theoretical and practical significance of introduction
of the concept of “realia” to Chinese academia.

The object of the study is the research status of the
issues of words with special national/historical colors
in Chinese Translation Studies. The subject of the
study is the applicability of the concept of “realia” in
Translation Studies of China.

The presentation of the main research material.

The current research on culture-specific words in
Translation Studies in China

In Chinese Translation Studies, the emergence
of the issue of “culture-specific words” is closely
related to the great changes in society, language, and
literature. After The First Opium War, the advanced
“technology” and culture of the West had a strong
impact on Chinese society. In response, Chinese
intellectuals advocated learning from the West through
translation. In this context, foreign literary works were
translated into China in an endless stream. The long-
term one-way entry of many translations has kept
China entrenched in a state of constantly receiving
external information for a long time. Therefore, the
main issue that Chinese academia has been thinking
about for a long time has remained in the practical
stage of “how to translate” new things from outside
and foreign cultures.

With the continuous modernization of society
and the maturity of the discipline construction and
scientific research theory construction of colleges and
universities after the reform and opening-up, China
has gradually integrated with the world’s academic
research. Under the influence of globalization,
Chinese academia has inevitably been affected by
the cultural turn in global Translation Studies. There
has been an exploration of translation issues from a
cultural perspective. Many non-linguistic theories
have crossed disciplinary boundaries and combined
with the study of “culture-specific words”, including:
“creative treason”, ‘“hermeneutics”, “relevance
theory”, “translator ethics/subjectivity”, “skopos
rule”, “ecological translation”, “meme theory”,
“schema theory”, “patron theory”, “manipulation
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theory”, “poly system theory”, “reception theory”,
etc.

Research methods on the issue of “culture-
specific words” are becoming interdisciplinary. The
issue of “culture-specific words” involves language
and cultural aspects at the theoretical level and is
closely related to translation and communication in
practical terms. As a result, research on “culture-
specific words” is primarily focused on the fields of
linguistics, Translation Studies, lingua culturology,
comparative literature, cross-cultural communication,
and lexicography, with varying research emphases
across different disciplines.

The terminology of “culture-specific words”
in Chinese Translation Studies. Due to diverse
research scopes, perspectives, and the influences of
Western theories, there are several Chinese terms for
“culture-specific words”. The more commonly used
ones in Chinese are “3 At 1% (culture-loaded
words), “ & I (culture-specific items), “ Ak
K¢ €8] (culture-specific words) and “Z¥ 5 (lacuna,
gaps). By searching keywords in China National
Knowledge Infrastructure (CNKI)' and limiting the
search conditions to article titles, it is found that
among the articles, dissertations and conference
article titles, there are 2417 ones with “ Ak f1 %517
(culture-loaded words), 373 ones with “3C{6 545 1i”
(culture-specific items), and 310 ones with “3C4k 1]
" (culture words). From the perspective of lacuna,
there are 519 ones with “Il7C 76> (lexical gap) and
“FERILA” (lacuna) in article titles, 206 ones with
“CALHFELIA (culture-specific words), and 71 ones
with “[E{#17]1E” (national custom words).

By searching in CNKI, we found that in 1978 Xu
Guozhang ([ %) in his article “Sociolinguistics
and Its Application” first explored the impact of
cultural factors in language on communication [
¥, 1978]. The article used examples to compare and
illustrate the sociolinguistic issues caused by different
languages and cultural systems in communication.
In 1980, Xu Guozhang published an all-English
article entitled “Culturally loaded words and English
language teaching”, in which he used the term
“culturally loaded word” for the first time in China
[VFIE %, 1980]. This English term is now generally
translated as “3CALG A" [RE5, 1998]. Liao
Qiyi (Bt—) in his book “Contemporary Western
Translation Theories” defined “3CALH#IA” as:
“Words, phrases and idioms that mark things that
are unique to a certain culture. These words reflect
the unique way of activities that a particular nation
has gradually accumulated over a long historical

! China National Knowledge Infrastructure is a private-owned
publishing company in China since 2014. It operates databases
of academic journals, conference proceedings, newspapers,
reference works, and patent documents. CNKI is the largest
Chinese academic journal database, which basically covers all
academic journals in China.
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process and are different from other nations” [+
—, 2000, p. 232]. Eugene A. Nida wrote a preface for
this book, which can be seen that the appearance and
use of term “3C 4k 51 %417 was mainly influenced by
contemporary western Translation Theories.

Some other Chinese scholars conduct research
from the perspective of “Z*#l” (lacuna), and usually
discuss lacuna in conjunction with “AN%5{f 17" (non-
equivalent vocabulary). The study of the phenomenon
of “lacuna” began in the 1950s with the American
linguist C. F. Hockett. It is generally believed that
“lacuna” originated from the French word “lacune”,
latter the concept “lacuna’ has received great attention
in the Soviet linguistic academia and has formed a
main current in its subsequent development. Since the
Soviet Union and China had a very close history of
literary exchanges in the early days of the founding
of the People’s Republic of China, after the reform
and opening-up, many Chinese scholars followed the
inertia of “Soviet fever” and introduced the “lacuna
theory” to the Chinese academia by translating
relevant theoretical works.

The concept of “lacuna” was first introduced
in China by Tan Zaixi (i5#{ =) in 1982, when he
used the term “iA]J- 7 HR> in article “An Analysis of
Semantic Contrast in Translation” [15 %% =, 1982]. In
1993, Li Xiangdong (Z% 1] 78 introduced the “lacuna
theory” to China in his article “Gaps in Russian text
and the relevant translation strategies”. Based on
this, he proposed the concept of “cognitive cards” to
address limitations in semantic understanding and to
fill gaps [Z*[7] 7%, 1993].

Yu. A. Sorokin and I. Yu. Markovina defined
“lacuna” as “gaps in languages” and “gaps in culture”,
which has had a significant impact on Chinese
academia, leading to numerous scholarly research
endeavors. In 2015, the monograph “Contemporary
Russian Language and Cultural Studies” which is
edited by Li Xiangdong, Yang Xiujie (#757%) and
Chen Ge (X)), provided a detailed introduction to
the evolution of the “lacuna theory”, the lacuna as
a phenomenon, and related research in Russian. In
this book also compared the “lacuna theory” of Yu.

50 —
- FEAE

40 —
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-

A. Sorokin and I. Yu. Markovina and the theory of
G.V. Bikova. Obviously, the “lacuna theory” of Soviet
academia has had a profound influence on Chinese
academia. Scholars such as Li Xiangdong, He Qiuhe
(fAT &K 1), and Guo Aixian (5 %2 5¢) have discussed the
phenomenon of “lacuna” in translation in many papers.

However, with the deepening of globalization
and the popularity of the Internet, cultural exchange
activities between countries are increasing, and
separately discussing language and cultural issues
in translation can no longer adapt to the significant
challenges brought by cultural diversity. Chinese
scholars have also paid attention to this change,
resulting in a cultural turn in Translation Studies.

The introduction of the term “ AL L H I is a
performance of the culture turn in Translation Studies
in China, which originated from the Spanish scholar
J.F. Aixela. Zhang Nanfeng (5K Fg %) first write about
it in his article “A critical introduction to Aixela’s
strategies for translating culture-specific items”
(2004) and translated it into “ALLHT”. He
compared Aixela’s strategies for translating culture-
specific items with the strategies of Qiu Maoru (Iif§
1) and Wang Dongfeng (75 ), pointing out
that Qiu Maoru and Wang Dongfeng’s classification
strategies are less diverse than Aixela’s, because the
purpose of classification (for practice or descriptive
research), the orientation (source-oriented or target-
oriented), and the research object (language-oriented
or culture-oriented) are different.

The article also explains the necessity of
introducing Aixela’s strategies for translating culture-
specific items into Chinese academia: “As Chinese
culture becomes more open and people become more
familiar with foreign cultures, and as the number
of readers of translated literature gradually changes
from the general public to a minority, the need for
domestication strategy in translation has reduced” [ 7K
F4l4, 2004, p. 23]. Searching for term “ 3 AL %A i
in CNKI reveals that the number of related research
papers is increasing year by year, especially after
2010, the number of articles with “X AL EH ™ in
their titles has continued to rise.
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Chinese scholars not only translate terms from
Westen theories but also conduct research from the
perspective of Chinese language and culture. Wang
Dechun (T f#%) proposed the term of “[E{# 115"
(national custom words) based on the study of the
Chinese folk customs. He defined “[E{#i#iE" as
“words related to China’s politics, economy, culture,
history, and folk customs with national cultural
characteristics” [Ef%, 1991]. Mei Lichong (%
374%) studied the composition and characteristics
of words that express Chinese national custom from
the perspective of teaching Chinese as a foreign
language. He proposed that these words should
become an important part of teaching Chinese for
foreign students.

Obviously, the research subject of term “[E{#1d]
7" is mainly based on Chinese language and culture,
ignoring the translation difficulties caused by cultural
differences when translating between Chinese and
foreign languages. Chang Jingyu (##{F) in his
monograph “Chinese Vocabulary and Culture” divides
Chinese vocabulary into general vocabulary and
cultural vocabulary and makes a detailed classification
of historical and cultural words in Chinese [l
5§, 1995]. However, from the perspective of cross-
cultural communication, Hu Wenzhong (% 3Cf#)
advocates using “the relationship between the cultural
connotation of words and the translation” to describe
this phenomenon. He disagrees with singling out
certain words with special cultural connotations and
calling them “cultural vocabularies”, believing that
this will cause people to ignore the general meaning
of the word itself [ 344, 1990].

Since the reform and opening-up, Chinese
academia has achieved breakthroughs in the study
of cultural-specific words across different fields.
While there are variations in terminology, theoretical
approaches (from linguistic approach to cultural turn),
and the range of subjects considered (vocabulary,
phrases, idioms, and texts), and different research
purposes are emphasized in different disciplines,
they are essentially addressing the same linguistic
phenomenon — words in the language that can reflect
the cultural characteristics of the nation.

Currently, the research methods in Chinese
academia on the issue of “cultural-specific words”
have evolved from language-centrism to pluralism,
significantly influenced by the developments in
global Translation Studies, showing a cultural turn.
However, there are still two shortcomings. The first
one is the simplification of the research focus. Many
articles still address the issue of “how to translate,”
which connects to a long-standing belief in Chinese
academia about the practicality of theory guiding
practice. Another shortcoming is the absence of
original theories. Although the expression of [
{81715 has emerged, it confines research to the
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Chinese language, and cannot have an impact on the
international Translation Studies.

2. The Cultural Turn of Translation Studies in
China

“As an empirical science, Translation Studies is
based on translation practice” [XI| % JKX, 2005, p. 15].
Whether in China or in other countries in the world,
Translation Studies has gone through the development
from “discussing translation skills” to “adopting a
scientific approach to research”.

Before China began its modernization process,
translation research primarily focused on Buddhist
scriptures, with monk translators being the main
researchers. The studies mostly concentrated on
translation methods. However, there was no systematic
translation theory. As a result, despite the long history
of translating Buddhist texts, this work remained in
a pre-modernization period of Translation Studies
due to the limitations of translation theory.

After the First Opium War, Western thinkings and
Cultural trends began to enter China in significant
numbers. Under the “impact-response model”
[Ssu-yu Teng, John K. Fairbank., 1973, p. 5], China’s
modernization commenced. Chinese intellectuals
advocated for the “translation to save the country”
initiative, emphasizing the need to learn advanced
technology and culture through translation.
Translation activities became highly active throughout
this interactive historical process, and discussions on
translation methods gradually increased.

During the Self-Strengthening Movement and
the Hundred Days’ Reform, many scientific and
technological works were translated into Chinese.
Later, during the New Culture Movement, a significant
number of foreign literary works were also translated
into Chinese. As translation practices accumulated,
some Chinese translators began to propose specific
standards based on their experiences. For example,
when translating  {Ki#H1E)  (Evolution and
Ethics and other Essays, 1896), Yan Fu (j%&) first
proposed three translation standards: “/5, X,
ME” (faithfulness, expressiveness, and elegance).
Lin Yutang (#Ki5 %) later proposed the translation
standards of ST, @, FEEAIZARSC (R
3¢) ”(faithfulness, fluency, and beauty” in his article
“On Translation” (1933), which was a continuation
of Yan Fu’s translation thought. During the New
Culture Movement, translation played a key role in
modernizing the Chinese language. Lu Xun (&)
proposed the principles of “hard translation” (fiff
k) and “literal translation”(EL1¥), which sparked
widespread discussion.

After the establishment of the People’s Republic
of China, Fu Lei (f§%) proposed the translation
concept of “Approximation in Spirit” (##{li) in
1951. Later, Qian Zhongshu (E%#f15) proposed
the concept of “Transformation” (1£53512) in 1964.
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Both concepts are fundamentally rooted in Chinese
aesthetics and poetics. However, in the late 1960s,
the onset of the “Cultural Revolution” led to a halt
in almost all academic research. This turning point
prevented the advancement of Translation Studies
in China and limited its engagement with the global
development of Translation Studies.

Chinese prominent translators like Yan Fu, Lin
Yutang, Lu Xun, Fu Lei, and Qian Zhongshu have
significantly contributed to Translation Studies
in China and have proposed specific translation
strategies. However, there are still no dedicated
monographs on translation theory available. As a
result, the author believes that Chinese Translation
Studies at that time was still in early developmental
stage.

Since the 1980s, guided by the reform and
opening-up policy, Chinese academia has made
significant progress in catching up with global
developments in translation studies. Prominent
Western translation works have been translated into
Chinese one after another. “Since the 1950s, a group
of scholars in the West, including Eugene Nida, Peter
Newmark, and Catford, have emerged, focusing on
translation from a linguistic perspective. Their key
works began to be translated into Chinese starting
in the 1980s” [ KR, 2018, p. 2]. Data from CNKI
indicates that during the 1980s and 1990s, there
was a substantial increase in articles introducing
Western translation theories. Under the influence of
contemporary Western Translation Studies, China’s
translation research “has shifted towards a linguistic
framework in terms of both theoretical foundations
and research methodologies” [ZE#Ki, 2005, p. 81].

In the 1970s and 1980s, the trend of a cultural
turn in world Translation Studies began to emerge.
However, “linguistic centrism” persisted in Chinese
academia until the end of the 20th century. With
the continuous modernization and globalization
of society, along with the influence of the Internet,
Translation Studies in China eventually experienced
its own “cultural turn”. After over a decade of
challenging digestion, absorption, and application
of these theories, the limitations of the linguistic
approach became apparent. The rigidity of research
models and the uncritical adoption of linguistic
approach led to a “stagnation period” in China’s
translation research [ 522, 1996].

To overcome research challenges and better
address the effects of globalization, Translation
Studies in China has also begun a cultural turn. Xie
Tianzhen’s (#fK#R) “On the Creative Treason of
Literary Translation” published in 1992 is one of the
earliest articles to conduct translation research from a
cultural perspective. He discussed “Creative Treason
in Literary Translation” from three perspectives:
“Translator, Audience, and Recipient environment”
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[ KH%, 1992]. Later, representatives of the cultural
turn in Translation Studies such as Mary Snell-
Hornby, Hans Josef Vermeer, Even-Zohar, James
Holmes, Gideon Toury, André Alphons Lefevere,
Susan Bassnett and their related theories were
continuously translated into Chinese, prompting a
“cultural turn” in translation studies in China.

As a result, an increasing number of Chinese
scholars are examining translation issues from an
interdisciplinary perspective. For instance, Xie
Tianzhen’s monograph “Introduction to Translation
Studies” (2007, 2018) focuses on Translation Studies
through the lens of Comparative Literature. Wang
Ning (7T*) approaches Translation Studies from
the standpoint of Cultural Studies and has authored
the monograph “The Cultural Turn in Translation
Studies” (2009, 2022). He builds upon the ideas
of Susan Bassnett and André Lefevere regarding
Translation Studies and offers a more in-depth
exploration of the “translation turn” in Cultural
Studies, which was proposed by them in 1998.
Wang Ning combines various theories, including
Deconstructionism, Postcolonialism, Comparative
Literature, and Intersemiotic Translation.

Over the past 40 years, research approaches
to Translation Studies in China have evolved
significantly. This development reflects both the
ongoing enhancement of its theoretical framework
and the modernization of research concepts. As a
result, the focus has shifted from a “language-centric”
perspective to a culture turn.

3. The applicability of the concept of “realia” in
Chinese Translation Studies

At present, the terms most commonly used by
Chinese scholars in studying “culture-specific words”
include “3CAE A EIA", “AHh, <A RRA", «
AR, <AL AT ete. The term “CAL
%17 is translated from the English term “culture-
loaded words”, which is not such widely recognized
in English-speaking academic circles. However, it
is popular among Chinese scholars and has become
a commonly used term. In Chinese, the term “3
A3 (culture-loaded words) defines culture
as an additional layer of meaning, placing a strong
emphasis on the semantics of vocabulary. This may
be linked to the fact that initial research in this area
in China primarily focused on linguistic theory, with
cultural factors not taking a central role.

Research from the perspective of “lacuna” is also
valued by Chinese academia for a long time because
this term emphasizes contrast and difference. The
difference between the Sino-Tibetan language family
to which Chinese belongs and the Indo-European
language family to which most Western languages
belong is significant, so there is a huge “gap” between
languages and cultures. However, the “lacuna theory”
does not facilitate the coordination role of translation
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in cultural exchanges between different nationalities.
As cultural exchanges between China and other
countries increase, China’s focus has shifted from
merely understanding and bridging the “gap” to
introducing itself as a cultural entity. Consequently,
the “lacuna theory” is no longer sufficient to meet
current needs.

In the context of the cultural turn in Chinese
Translation Studies, the concept of “realia” has
extremely high applicability. S.Vlahov and S. Florin
were one of the first scholars to use the term “realia”
and conducted in-depth research. “In our view, realia
are words (and phrases) that refer to objects typical
of a nation’s life (including everyday life, culture,
social and historical development). Realia often carry
national or historical significance and generally do not
have direct equivalents in other languages. As a result,
they cannot be translated using standard methods
and require a specialized approach for accurate
understanding.” [Vlahov S., Florin S., 1986, p. 55]. It
can be found that Vlahov S., Florin S.’s definition of
“realia” is very similar to the definitions of terms such
as “culture-specific items” and “culturemes” by other
Western scholars, but the research on “realia” focuses
on the cultural characteristics of specific objects,
emphasizing the national and historical colors.

The famous Ukrainian translators R. P. Zorivchak
and V. V. Koptilov also made a great contribution
in researching realia. When defining “realia”,
R. P. Zorivchak emphasized that realia has meaning in
contrast: “Realia are mono—and polylexemic units, the
main lexical meaning of which contains (in terms of
binary comparison) a traditionally assigned complex
of ethnocultural information, alien to the objective
reality of the language-receiver.” [R. P. Zorivchak,
1989, p. 58]. In addition, R.P. Zorivchak also included
sentences into the category of realia.

The concept of “realia” refers to the integration
of language and tangible objects, highlighting
the “materiality”, “existence” and ‘“subjectivity”
of culture from a philosophical standpoint. This
distinction in terminology prompts scholars who
study culturally specific words to fundamentally alter
their understanding.

As Chinese Translation Studies experiences
a cultural turn, translation is now understood not
just as the process of converting one language
into another, but also as the transformation of one
culture into another through language. Physical
objects serve as concrete manifestations of culture,
while language expresses these physical objects.
The concept of “realia” in Translation Studies aids
translators in capturing the essence of cultural
reality during translating. Additionally, the concept
of “realia” emphasizes the uniqueness of one’s
own culture and highlights its distinct national
characteristics.
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Certainly, the concept of “realia” is not perfect.
For example, S. Vlahov and S. Florin limited the
scope of research to words (phrases), ignoring the
ethnic/historical components of sentences, idioms,
and even chapters. However, this shortcoming can
also be regarded as an advantage. It fixes the scope
of research within a controllable area and will not
expand the research boundaries indefinitely like
“lacuna” theory.

Conclusion. Strategies for translating “realia”
are based on the “materiality”. The classification is
detailed and can enable readers to better understand
the natural geographical environment, ethnic
daily life, religious characteristics, and social
administrative system differences behind literature.
This can also better restore the ideas and opinions
conveyed by the author in his literary works. If the
translator cannot be aware of this, the translation
will be distorted in the process of recreation, leading
to a loss of the intended meaning. The concept of
“realia” emphasizes the “materiality”, “existence”
and “subjectivity” of one culture, is based on the
“materiality” of specific national culture. In a rapidly
changing world, “realia” remains resistant to change
over time.

The concept “realia” is highly relevant to
contemporary Translation Studies in China.
Through translation, China has gained a broad
understanding of the outside world. However,
to more accurately differentiate between various
cultural contexts, it is no longer appropriate to view
Western European culture as a monolithic entity as it
was in the past. As here are many distinct countries
within Europe with intertwined histories and
cultures. These countries share a common cultural
heritage from certain historical periods, resulting in
overlaps and similarities in areas such as national
traditional costumes and dietary habits, etc. When
examined closely, the cultures of different European
nation-states show varying degrees of difference.
The concept of realia emphasizes the cultural
characteristics of each ethnic language rather than
focusing on the differences between them. As
China’s need to understand the outside world shifts
towards recognizing the cultural uniqueness of
different nations, the concept of “realia” becomes
especially relevant. It highlights the unique aspects
of ethnicity and history, which can help China gain
a deeper understanding of the distinctiveness of
various national cultures around the world.

Using the concept of “realia” can also assist Chinese
translators in better understanding the relationship
between their own culture and the outside world,
understanding the cultural characteristics of different
national subjects, and finding a reasonable way to
spread their own culture based on this realization of
“subjectivity” of national “realia”.
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CporogHi mepekyiajiadi BCe 4YAaCTIille BUKOPUCTOBYIOTh IHCTPYMEHTH
MAIIIMHHOTO TEepeKIaay K JONOMbKHHMKA 3aci0. Ll cmiBmpans mo3BOISE
3HAYHO MIiIBAMIUTH €(PEeKTUBHICTh, 3MEHIIYIOYH 4Yac Ha O0OpOOKY BEIHKHX
00CATIB TEKCTy, aje 3ajJMIIaloyd 3a JIIOOUHOK (YHKIIO TepeBipKH,
pemaryBaHHS Ta JONABaHHS TBOPYMX CJIEMEHTIB. MeTa IOCITiIKEHHS —
BU3HAYUTH ONTHMAJBHI CIIOCOOHM TapMOHIHHOTO TOETHAHHS JIIONCBKOTO Ta
MAIITMHHOTO TePeKIany sl HOCSITHEHHS BHCOKOI SKOCTi, €(pEeKTUBHOCTI Ta
KpPEaTHBHOCTI y TepeKiafalbKiid MisJbHOCTI, a TakoX Ui 3a0e3leucHHs
noTped Cy4acHOTo III00ai30BaHOTO CYCITIIbCTBA. MAITMHHUI ITepekiia] HaMu
OyJI0 BH3HAYCHO SIK MPOIEC aBTOMATHYHOTO MEPEKIIAAy TEKCTIiB a00 MOBHHX
BUpa3iB 3 OJHI€I MOBH Ha iHIIY 3a JOIIOMOTOI0 KOMI IOTEpHHX Mporpam adbo
CHCTEM; JIIONCHKHUN MepEeKIIa — IIe MpoIec MepeKiIany TeKCTiB a00 MOBICHHS
3 OIHi€1 MOBH Ha iHIITY, O 3IIHCHIOETHCS JIIOMUHOIO, a HE aBTOMATH30BaHOIO
cUCcTeMOI0 abo mporpamoro. CtpaTerii rapMOHIHHOTO MOE€HAHHS MAITHHHOTO
nepeKiIany 3 ToAchkuM: 1. MeTon mocTpenaryBaHHs MAITHHHOTO ITEPEKIIary.
2. MammHHAR TepeKiaj SK TOMOMDKHUE IHCTPYMEHT IS TepeKiIamadib.
3. CrucTeMu MaIIMHHOTO NEePEeKIIaay Ha OCHOBI aM’siTi mepexuany. 4. CrinpHe
BUKOPUCTAHHS JJIsI TBOPYMX IPOEKTIB. 5. BUKOpUCTAaHHS Criemiaii3oBaHIX
0a3 gaHuX i TepMiHOMOTIYHUX cucTeM. ONTHMaNBbHI CIOCOOU TapMOHIHHOTO
MOEJHAHHS JIFOCHKOTO Ta MAIIMHHOIO MEpeKyIany AJis JOCATHEHHS BHCOKOT
SKOCTi, C(EKTUBHOCTI Ta KPEaTHBHOCTI y TeEpPEeKIaJalbKiil MisUIBHOCTI
0a3yl0ThCSl HA BUKOPUCTAHHI IlepeBar KOXKHOI 3 IIUX TEXHOJOrii. MammHHui
nepeksag Moxe OyTH KOPUCHUM JUIS IBUJKOTO BUKOHAHHS 3aBllaHb, 00POOKH
BEJIMKUX OOCSTIB TEKCTIB Ta aBTOMAaTH3alil pPyTHHHUX MPOILECIB, TOHI K
JONICHKUIN Tepekyia J0Aa€ TOUHICTh, KPEaTHBHICTh 1 3[aTHICTh MepenaBaTu
KyJBTYpHUI KOHTEKCT Ta eMoUiiHuil 3MicT. OTke, TapMOHIisl MX JIFOAUHOIO
1 MallMHOIO y TIEPEKIIaJli He JIMIIE MOXIIMBA, alie W HEOOXiJHa, OCKIIbKU
MOEJHAHHA IUX JBOX KOMIIOHEHTIB JO3BOJISIE JIOCSTTH MAaKCHMAalbHOT
e(heKTUBHOCTI, TOYHOCTI Ta TBOPUOCTI B Mpolleci mepekiany, 30epirarouu
BHCOKY SIKICTh KiHIIEBOTO MPOAYKTY, 110 BaXKJIMBO B yMOBax Ioodatizarii.
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Today, translators are increasingly using machine translation tools as an
auxiliary tool. This collaboration allows for significant efficiency gains,
reducing the time required to process large volumes of text, while leaving
the function of checking, editing, and adding creative elements to the human.
The purpose of the study is to determine the optimal ways to harmoniously
combine human and machine translation to achieve high quality, efficiency,
and creativity in translation activities, as well as to meet the needs of a
modern globalized society. Machine translation was defined as the process
of automatically translating texts or speech expressions from one language to
another using computer programs or systems; human translation is the process
of translating texts or speech from one language to another, performed by a
person, not an automated system or program. Strategies for harmoniously
combining machine translation with human translation: 1. Post-editing
method of machine translation. 2. Machine translation as an auxiliary tool
for translators. 3. Machine translation systems based on translation memory.
4. Shared use for creative projects. 5. Use of specialized databases and
terminology systems. The optimal ways of harmoniously combining human
and machine translation to achieve high quality, efficiency and creativity
in translation activities are based on using the advantages of each of these
strategies. Machine translation can be useful for quickly completing tasks,
processing large volumes of texts and automating routine processes, while
human translation adds accuracy, creativity and the ability to convey cultural
context and emotional content. Therefore, harmony between human and
machine in translation is not only possible, but also necessary, since the
combination of these two components allows to achieve maximum efficiency,
accuracy and creativity in the translation process, while maintaining the high
quality of the final product, which is important in the context of globalization.

IMocTanoBka npodjeMu. Y Cy4acHOMY CBiTi TeX-
HOJIOTI1 Jefaii OibINe iIHTETPYIOTHCS B YC1 acleKTH
HAILIOTO KHUTTH, 1 cepa nepekany He cTajga BUHAT-
koM. 3 OomHOTO OOKY, MAIIMHHUM TepeKian, SKAl
paHimre 3maBaBcsi (PaHTACTUKOK), CHOTOMHI € TIOTYX-
HUM IHCTPYMEHTOM il Oi3HecCy, OCBITH, HayKH Ta
HaBiTh MOBCAKJCHHOTO CIIKyBaHHS. Taki cuctemu,
sk Google Translate abo DeepL, 3narHi mepekia-
IaTA TEKCTH 3 BHUCOKOK MMIBUIKICTIO 1 Iemaii OuIb-
LIOK0 TOYHICTIO. 3aBASKHM TEXHOJOTiSIM HEHPOHHHUX
Mepex i MMOOKOro HaB4aHHs, BOHU MOXYTh Bpaxo-
BYBaTH KOHTEKCT, BIATIHKHM 3HA4Y€Hb 1 HABITh CTHJIIC-
TH4YHI ocoOmuBocTi. OQHAK MAIIWHU BCE ILIE HaJIEKi
BiJl pO3YMiHHS KyJNBTypHUX HIOQHCIB, €MOLIHHOTO
3a0apBiieHHS TEKCTiB ab0 TBOPYMX EJEMEHTIB, SKi
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BJIACTHBI JIIOACHKOMY TE€peKiaxy. 3 iHIIOro OOKY,
JIOAU-TIepeKiIagayi BOJOMIIOTh THM, LI0 MAIIWHH
MMOKH HE MOXYThH BIIITBOPUTH: IHTYIII€IO, EMIIATIEI0
Ta DIMOOKUM PO3YMIHHSM KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.
[xHilt BHECOK € KPUTHYHO BaXKIMBUM Y XYIOXKHBOMY
nepeKiaii, e 3HaueHHsS KOXKHOTO CJIOBa MOXKE 3Mi-
HIOBAaTHUCS 3aJIE)KHO BiJl TOHKOIL[IB MOBHU Ta HACTPOIO.
Kpim Toro, moncekuii iepexiia] He3aMiHHIHA Y I0pH-
MUYHIA, MEIWYHIA Ta TEeXHIYHINA MOKyMeHTamii, e
MOMUJIKM MOXXYTh MaTH KaTacTpogidHi HACIHIiJKU.
[IporucTaBneHHs LMX [BOX MiAXONIB IOCTYIOBO
3aMIHIOETBCS i7ie€ro iXHBO1 B3aemoii. ChoTo/Hi mepe-
KJaJa4yi BCe yacTille BUKOPUCTOBYIOTH IHCTPYMEHTH
MaIIMHHOTO TIepeKiany SK MOmoMibKHUAN 3acih. Lls
CHIBITpans J03BOJISIE 3HAYHO MiABUINUTH e(eKTHB-
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HICTh, 3MEHIITYIOYH Yac Ha 00pOOKY BETMKHUX 00CSTIB
TEKCTY, aJIe 3aJUIIA0YH 33 JIOTHHOK ¢yHKIiIO IIepe-
BlpKI/I penaryBaHHs Ta J0[aBaHH:A TBOPYHX CICMCH-
TiB. IlocTae muTaHHA: YM MOXYTb JIIOIUHA 1 MallHA
CHiBICHYBaTH y Wil rany31 CTBOPIOIOYH CHHEPTiI0, YU
OZIHA TEXHOJIOT1Sl BUTICHUTH 1HITY?

Cepen 3apyOiXHHMX HAayKOBILIB, SIKi aKTHBHO
JNOCHIUKYIOTh TEMy MAIIMHHOTO Ta JIIOACHKOTO
MepeKyiagy, a TakoK iX IHTEerpariio €: MpOBiAHHUN
JOCHIIHUK Yy Tally3l CTaTUCTUYHOTO Ta HEMPOHHOIO
marmmHHOTO TIepexinany ®. Kenirc (Philipp Koehn);
JNOCHITHUK LITyYHOTO IHTEJNEeKTY, SIKHil BIUIMHYB Ha
PO3BHUTOK HEHPOHHUX MEPEXK, 30KpeMa PeKyPEHTHHUX
HeriporHnx mMepexx (RNNs) i LSTM, ski € ocHOBOIO
cy4yacHoro mammHHOro nepekiany, 0. Lmiaxyoep
(Jurgen Schmidhuber); cnemianmict y Kanagcpkomy
iHCTHTYTI pociimkenp mnepeknamxy k. Docrep
(George Foster); mocmimauk Microsoft Research,
SKHA PO3po0isie MoAedl MaIMHHOTO IepeKIamy
3 BHUKOpHCTaHHSIM TpaHcdopmepiB, K. Ksasurnar
(Chris Quirk); 3acHoBHMK kKommaHii Translated.net,
sIKa 3aliMa€eThCs IHTErpali€l0 MaIHHOTO IIEPEKIIaay
3 mONChKUM penaryBaHHsaM, M. Tpomberti (Marco
Trombetti); cmemiamict y Facebook AI Research
(FAIR), omuH i3 pPO3pOOHUKIB CydYacHHX TpaH-
chopmepiB It HEWpOHHOTO Tiepekany, JI. boryrin
(Luke Bottou).

B VYkpaini mociimkeHHS B raixy3i MamdHHOTO
nepekyagy Ta Horo iHTerpauii 3 JIOACEKUM IepeKia-
JIOM TaKOX MPOBOAATHCS B PI3HMX HAayKOBUX ycCTa-
HOBax. 30KkpeMa, y TepHOMILCHKOMY HalliOHAJIb-
HOMY TE€XHIYHOMY yHiBepcuteTi iMeHi [Bana I[lymros
M. bapaHCBKHII pPO3pPOOMB CHUCTEMY MAIIUHHOTO
IEPEKIIaJly HA OCHOBI HEHPOMEPEKEBUX TEXHOIO-
il 3 BUKOPUCTAHHIM BEKTOpa METPHUK sikocTi. Moro
poboTa cripsiMOBaHa Ha TIiIBUIICHHS SKOCTI MAIlTHH-
HOTO TepeKkiagy Ta Horo e(eKTHBHY B3a€EMOIIIO 3
JIOACHKUM (PaKTOPOM.

Bapro takox 3ragatu A. OJIbXOBCBKY, sIKa aHai-
3y€ AKICTh NEpeKIaay TeKCTiB y raiysi ncuxiarpii 3a
JOTIOMOTOI0 PI3HUX CHCTEM MAILIMHHOTO MEepeKary
Ta iX mojaibIIoro peaaryBanus toasmu; 0. Anapy-
LIEHKO, SIKa JOCIIKY€E BIIMB MAIIMHHOTO ITEPEKIIary
Ha SKIiCTb TIepefadi creniaai3oBaHiX TEKCTIB Ta pojb
JIIOACHKOTO PEAaryBaHHA y IMOKpAILEHHI pe3yJbra-
TiB; I. bopoapKiny, sika po3riisigae HeoOXiTHICTh HaB-
YaHHS POOOTH 13 CUCTEMaMM MAaIIMHHOTO MEpeKary
11t MaiiOyTHIX (axiBuiB cepu JOKyMEHTO3HABCTBA.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCTIHKEHHS 3yMOBJIEHA
LIBUJKAM PO3BUTKOM TEXHOJOTIM IITy4HOro iHTe-
JIEKTY, TI00aJIbHUM MOMUTOM Ha 0araToMOBHY KOMY-
HIKaIlil0 Ta HEOOXiAHICTIO 30epeKeHHS TBOPYOTO 1
KyJABTYPHOTO CKJIQAHUKIB mepeknazgiB. [loennaHHs
JIOACHKOI 1HTYILIT Ta TEXHONOTIYHOI e()eKTUBHOCTI
BiJKPHUBAE HOBI MOXKIIMBOCTI [1s mpodeciiiHux nepe-
KJIaJaviB, MiBHUINYE SKICTh 1 MBUAKICTH POOOTH, a
TaKOXX CHpHsiE EKOHOMIUHIH BUTOMI 1151 Oi3HECY.
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Mera JOCHIJUKEHHS — BHU3HAYUTHU OITHUMAJIbLHI
CIoCcOOM TapMOHIMHOTO TO€AHAHHS JIHOJICHKOTO Ta
MAIIMHHOTO TepeKiIany sl JOCSITHEHHS BUCOKOi
SKOCTi, e(EeKTUBHOCTI Ta KPEaTWBHOCTI Y IepeKIiaia-
LBKIH AiSUTbHOCTI, @ TAKOXK JJIs1 3a0€31eUCHHS I0TPeO
CY4acHOT0 m100alli30BaHOTO CYCIiJIbCTBA.

3aBmaHHS JIOCHDKCHHS — IpOaHAJI3yBaTH
MOTOYHUI CTaH PO3BUTKY MAalIMHHOTO IEPEKIIaay,
foro repeBaru Ta OOMeXeHHs; JOCTIIUTH POJIb JIFO/-
CBKOTO TIEPEKIIAAy Y 36epe>I<eHH1 KYIIBTYPHOIO KOH-
TEKCTy, TBOPYMX Ta EMOILIMHUX aCIHEKTiB TEKCTIB, a
TaKOK PO3POOUTH PEKOMEHMANIT I CHIBIpali Mixk
nepeKiagadyaMyd  Ta IHCTPyMEHTaMH MAaIluHHOTO
nepeKiIay, Aal04r OIlIHKY EKOHOMIYHUM Ta MpaKTHY-
HUM BHUIOJIaM BiJI CHHEPTii MAIlTUHHOTO Ta JIFOICHKOIO
nepeKamy.

IpeanMeT AocCHiKEHHST — MPOIECH B3aEMOIIT Ta
IHTerparii MalMHHOIO 1 JIIOACHKOTO MEpeKIaay s
3a0e31evYeHHs BUCOKOI SKOCTI MepeKIIaiaibKol Aisiib-
HOCTl. O0’€KT JOCIIKCHHS — MAalllMHHI TepPeKa-
JAIbKI CUCTEMH Ta iX BUKOPUCTAHHS Y TOEIHAHHI 3
TUSUTBHICTIO JTO/ICH-TIepeKIIaadiB y pi3Hux cepax.

MeTonu IOCHIDKEHHS — aHaJi3 JiTepaTypu Ta
JDKEpeI MI0I0 MAIIMHHOTO Ta JIFOJICHKOTO TIEpEeKIIay,
NOPIBHSUIBHUN aHaNi3 mepeBar 1 HeONIKIB MalluH-
HOTO TEPEKJIaay IMOPIBHIHO 3 JIOICHBKUM Y Pi3HUX
chepax, eMIipuUUHE JOCHIHKCHHS (TEeCTYBaHHS
SIKOCTI TIepeKya/iB MallMHHAMHU CHCTEMaMHu Ta IX
MO/IaJIbIIE PEearyBaHHs JTIOJCHKIMU TTePEKIIaauaMu
JUISL OI[IHKU €(DEeKTHBHOCTI CHIBIpaIlli), OIHUTYBaHHS
Ta IHTEepB 10 MPOo(eCiHHNX NMepeKIaaaviB 1010 BUKO-
pHUCTaHHS MAalIMHHUX IHCTPYMEHTIB Yy IXHIM Tpak-
THI[l, CTATUCTUYHUNA aHai3 [JI1 BUSBICHHS 3aKOHO-
MipHOCTEH Ta epeKTUBHOCTI CHHEPTIi Mi>K MallIMHOIO
1 JTFOIMHOIO.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aocigKeHHS.
MaiuHHuM nepekiiajl € BaXJIMBUM HAIpsIMOM Y PO3-
BUTKY NMPHUPOTHO-MOBHHX TexHOnorii (NLP), 1 HuHi
BiH MePEKMBAE 3HAUH1 3MIHM 3aBASKH HOBITHIM METO-
JIaM IITYYHOTO 1HTEJEKTY.

Mammnanuit nepexnaa (MII) mamu Oyno BHU3HA-
YEeHO SIK MPOIEC aBTOMATHYHOTO IEePEKIIaay TEKCTIB
a00 MOBHHUX BHMPAa3iB 3 OJIHIET MOBH Ha IHIILY 3a JOIIO-
MOTOI0 KOMIT FOTEPHUX MporpamM abo cucTem.

XapakTepHi pucH Ta OCOOIMBOCTI MAaITWHHOTO
nepexiany [[lanunos, 2021, ¢. 297-2981]:

— MAalIMHHHANA TIEepPeKiaj] € CBOEPIIHUM Pi3HOBH-
JIOM TIEpEeTBOPEHHSI TEKCTIB OJHIE] MOBH 1HIIIOIO;

— y pasi BHKOPHCTaHHS MalIMHHOTO TEPEeKJIaay
MO)KHa TOBOPHUTH TPO 0araToCTymiHYacTy CHCTEMY
po3koayBaHHS iH(MOpMAIIii, KO WAETHCS HE TUTHKU
PO MEepeKIIaj 3 OfHIE€T MOBH Ha iHIILY, aye e i mpo
nepeKIaj] 3 MOBH KOMII IOTEpa Ha JIIOICEKY MOBY;

— BIH MOXJIMBHI 3a HAsIBHOCTI BIIIOBIIHOIO
MOCEepeHNKa, SKUM Hapas3i € KOMIT IOTep, CIIeli-
aJbHA KOMIT FOTEpHA ITPOorpaMa, CucTeMa MalllnHHOTO
nepekinany. ToMy pO3BHTOK MallMHHOTO TMEpeKiIary
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MTOB’sI3aHUM 13 PO3BUTKOM iH(OPMATHKH, KiOepHe-
THKH Ta TEXHOJIOTH;

— SKICTh MAaLIMHHOTO Nepeknany nepedyBae y
MIPSIMiii 3aJIEKHOCTI BiJl aTOPUTMY, 32 SIKUM TIPAIIO€e
EJIEKTPOHHUH TepeKiagaqy, TOOTO BiJl SKOCTi IMpPO-
rpaMu. BiamoBimHO, 9MM Kpamia SIKiCTh HPOTPaMH,
YMM BOHA JOCKOHAJIIIA, TUM BUILY SIKICTb IEPEKIaLy
MOXXHA OTPHUMATH B PE3YJIbTaTi;

— MAIIMHHUAN NEepeKya] OpiEHTOBaHMH HacamIie-
penl Ha mepekiaz TEeKCTiB, XO04a AKTHBHO BEXYThCS
PO3pOOKH 3 mepeKiIasy MOBHOTO IIOTOKY;

— KOMII'IOTEpHUH TepeKyiaf BiApi3HSIE BHUCOKa
IBUAKICTh 00pOOKH iHpOpMalii, mpoTe iHOoAI 11e Bif-
OyBa€ThCS Ha MIKOAY SIKOCTI;

— BUKOPHMCTaHHS MAIIMHHOIO IEpeKJIaay Mae Ha
yBa3i MOBHY a0 YaCTKOBY BiJICYTHICTh IepeKiaa-
Ya-TIOAMHHU, THM CaAMUM JIOACHKUH (DaKkTOp 3BEACHUIMA
MIPaKTHYHO HAaHIBEIlb, IO YacTO BiJirpae BaKINBY
porb y epekinaai koHpineHiitHoi iHdopmarrii.

I Jlanunos, B. banakipesa ta K. Bacunenko
BHIUTHIIM HAWOUTBII TOMYJSApHI OHJIAWH-pecypcH
MAIIMHHOTO TEPEKJIaay, HOCTYIHI Cy4YaCHUM iHTep-
HeT-KopucTyBayam: Google Translate — cuctema, sixka
po3pobnsersest komnaniero Google; Bing Microsoft
Translator € mpocTol0 Ta IHTYITHBHO 3PO3YyMiJIOO
CHCTEMOIO MAIIMHHOTO TMepeKany, po3poOIeHO0
komnaniero Microsoft; SYSTRAN Translate — cep-
BiC OHIAMH-TIEpPEKNady, SKHH TMPOMOHYE IHIIHN
CBITOBHIA JTifiep y Tally3i CUCTEM MAIIUHHOTO Tiepe-
knany — ¢pannysska komnanis SYSTRAN [[lanu-
noB, 2021, c. 298-301].

IcHyr04i crOTOIHI MPOrpaMy MaIIMHHOTO MIEPEKIIaTy
BKJIIOYAIOTh TakKi HaOpsMH MEpeKIafalbKoi  Aisib-
HOCTI SIK: — aBTOMarm4yHa oOpoOka cioBHMKa (word
Processor); — CUCTEMH MIEPEBIPKH IIPABOIIHCY, TPaMaTHKH,
CTUITOBI PEIAKTOPH; — €JIEKTPOHHI CIIOBHUKH; — TePMi-
HOJIOTTYHI 0a3u JaHWX; — KOPITyC TEKCTOBUX JAaHUX; —
eHnmKITonenii Ta if. [[lompoiickka, 2024, ¢. 298-301].

OCKUIBKM TEXHOJOTii TMPOAOBKYIOTH PO3BUBA-
THCS, cepa MAIIMHHOTO MEpeKaly Mae MOTEHLIaN
Ui e Ounbioro nporpecy. IlocTtiliHi gociimKeHHs,
cmiBmpaus Ta IHTerpamis IUTYYHOTO IHTENEKTY 3
JIIOACBKUM JJOCBIZIOM CIIPUATUMYTH YIOCKOHAJICHHIO
CHCTEM MAIIMHHOTO MepeKiaay, poosun X He3aMiH-
HUMH 1HCTpYMEHTaMH JUIsl Oe3MepeKoHOT KOMYHi-
Kalii Ta MDKKYJABTYPHOTO B3a€MOPO3YMIiHHA y CBITI,
SIKUM crae nmemani Outeln mioOanizoBaHuM [bpaii,
2024, c. 36].

OnHak, KONM MOTPiOHO MOKpAIIUTH TOYHICTH 1
KOHTEKCTyabHE PO3YMIiHHS MEpeKIamy, a TAKoX Bpa-
XyBaTH KYJIBTYpHi Ta CTHIICTUYHI 0COOIMBOCTI MOBH,
BKpail HeOOXiTHUM € Tepexisa BiJ MalIMHHOIO Iepe-
KJ1a/ly 70 JIFOICHKOTO.

Ham npaktnyanii 1OCBiz mMokasye MOMEHTH, Ha
SIK1 CJTiJI 3BEpTaTH yBary:

1. Tounicte 1 HIOaHCH. MaIIMHHUH NEpeKIIaj
MOXE HE 3aBKIH KOPEKTHO IIepeJaBaTH HIOAHCH
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MOBH. JIronchkuii Tepekiiaj 34aTHUM TOYHIIIE Bij-
TBOPIOBAaTH KOHTEKCT, epeJaBaTH BiATIHKH 3HAYCHB,
KyJIBTYpHI cieundiky i 3a0e3neuyBaT NpaBUIIbHUHA
TOH TEKCTY.

2. Iniomu Ta ¢paszeonorizmu. MamuHHUA TIepe-
KJaJ 4acTo He pOo3Mi3Hae ado HempaBHIBHO Mepe-
KJaJa€e 1IioMaTW4Hi BHpa3H Ta (pa3eosori3MH.
Jlroncekuii mepekiag MoKe 3HAHTH HAaHOUTBI BiAIIO-
BiJTHUH €KBIBaJICHT Y MOBi IPU3HAYCHHSI.

3. Konteker 1 ctuinbp. MammHHUR Tepexian He
3aBXKIIM BPAaXxOBY€ KOHTEKCT a00 CTHJb, IO € BaX-
JIUBUM ISl JICSIKUX BUJIIB TEKCTIiB, HATPUKIIAJ JIiTe-
paTypHUX, IOPHUIMYHUX ab0 HayKoBHX. JIIOmChKuMiA
MePeKIIaj] MOXKe aJanTyBaTH TEKCT TaK, 00 BiH Bij-
TMOB1/IaB BUMOTaM CTHIIICTHKH Ta XKaHPY.

4. Emouiiina Ta KyneTypHa afgantamis. Jlroacekuit
nepeKiIa] MOXKE HE JIMIIe NEepeKIacTH TeKCT, a i
aJIanTyBaTH WOTo, 100 BiH BiAMOBITaB €MOIIMHUM i
KYJIBTYPHUM OCOOJHMBOCTAM ayIuTOpii, Ha Ky CIIps-
MOBaHHI NepeKia.

5. Kopekuiss micnsi MalIMHHOTO — IMEpeKiamy.
VY OarathboX BHUIAAKaX KOMOIHYBaHHS MAaIIMHHOTO
nepeKiIany i JroAchkoi Kopekuii € HalleheKTHBHIINM
migxonoM. MammHHUE niepekiag Moxe OyTH movar-
KOBUM €TaroM, IicIisl 4OTO JIIOAUHA KOPUTYE Pe3Yib-
TaT, HOKPAIYIO4YX HOTr0 TOYHICTh Ta MPUPOAHICTb.

OuiHioBaHHS TIEPEKJIAAy JIIOAWHOK BKIIOYAE
KUTbKa METO/IB, TAKUX SIK PaHKYBaHHS, OLIHIOBAHHS
3a IIKaJI0k0, aHaJIi3 [TOMUJIOK 1 OI[IHFOBaHHS HA OCHOBI
3aBaaHb. PamyBaHHA mepenbayae OLiHKY pe3yibTa-
TiB MalIMHHOTO MEPEeKIagy CErMEHT 3a CETMEHTOM,
kiacu(ikyroun KOKHE pillIeHHS BiJl HaWKpamoro 110
Haifripmoro. Lleii MeTtoq Moke 3a0e3MEUUTH UiTKY
iepapxiro SAKOCTI MalIMHHOTO IMepeKyany, Xxoua HoMy
Opakye IeTaJbHOTO BIATYKY MPO KOHKPETHI MTOMUJIKH
yn mpoOemu. OTiHKa 32 IIKAJIOI0 € e OAHUM CTaH-
JTAPTHUM METOJIOM, JI¢ TUIABHICTh 1 TOYHICTH OIIIHFO-
I0ThCs 32 mkajorw Bix 1 mo 4. Lle#t miaxia npomnonye
KIJIBKICHY OLIHKY SIKOCTI MAalIMHHOTO IIepPeKIIany,
ane, siK 1 y pasi pamwKuUpyBaHHs, HoMy Moxke Opaky-
BaTW JAETAIBHOIO PO3YMIHHS KOHKPETHHX ITOMMIIOK
a0o rpoOsieM. AHalti3 TOMUJIOK X04a 1 3aiimae OibIie
yacy, 3a0e3neuye Oibll MHUOOKe PO3YyMiHHS SIKOCTI
MAIIMHHOTO TepeKyiany. Y LbOMY METOII MOMUIIKH
KJIACU(IKYIOThCS 3a TUIIOM, 1110 3a0e3Ieuye IHHUN
3BOPOTHUM 3B’SI30K MAJSl BAOCKOHAJIEHHS CHCTEM
MalMHHOTO nepeknanay. OpHak Jac i 3HaHHS, HE00-
XiHI JUIsl aHali3y TIOMUJIOK, MOXYTh OyTH 3Ha4-
HUMH, [I0 TIOTEHLIHHO 00MEXy€e HOro MPaKTUIHICTh
JUTSL IIUPOKOMACIITAOHUX OMiHOK. OI[IHKK Ha OCHOBI
3aBAaHb, TaKi SIK TECTYBaHHS KOPHCTYBauaMH ITiCIs
penaryBaHHs Ta PO3YMiHHS, 3a0€3MEeUyIOTh OiIbII
Opi€EHTOBaHy Ha TMPOrpaMmy OILIHKY SIKOCTi MaIllWH-
HOTO Tepekiany. TecTd Ha PO3yMiHHsS BUMIPIOIOTH,
HACKIIbKU J0Ope KOPHCTyBadi po3yMilOTh Mepekia-
JICHUH TEKCT, 110 MOXKe OyTU OCOOIMBO aKTyaJbHUM
JUTSL OLIIHKK €()eKTUBHOCTI MAIIMHHOTO MEPEKIIaNy y
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3aBIaHHIX, OPIEHTOBAaHWX Ha CIiIKyBaHHS [Omazid,
2023].

3rizHo 3 anamizoM gociimkeHHs ELIS 2024,
npencTaBieHuM y gomnosimi «Trends, expectations
and concerns of the European language industry»
y Oepe3ni 2024 poky, BHKOPHUCTaHHS TEXHOIOTIH
MepeayciM MalTiHHOTO MepeKIaay, ik sKoro 3adik-
COBAaHO B IOCTNAHAEMINMHMN piK, CTAHOM HaTerep
CTaJI0 YaCTHUHOIO OIEPALifHOTO IMpoLeCcy KOMIIaHiH,
10 HAJArOTh JIHTBICTHYHI mociayru. Brnepie obcsr
MOCIYTH TOCTpPEeNaryBaHHS IEPEBHUILIMB 0OCATH
3aMOBJICHb HAa IEpeKJaj, MOBHICTIO BUKOHAHUII
moauHoro [bonpapenxo, 2024, c. 217].

VY Hamomy IOCHiIKEHHI JIONCHKUM nepeknan —
1€ poIleC IePeKIIaay TeKCTiB a00 MOBJICHHS 3 OHiel
MOBM HA iHINY, IO 3A1MCHIOETHCS JIIOAMHOIO, A HE
aBTOMAaTH30BAHOIO CUCTEMOIO a00 MPOrpamoIo.

[lepexmagaui-mony BOJIOMIFOTH TTHOOKUM JIIHTBi-
CTUYHUM PO3YMIHHIM, KYJIBTYPHOIO OOI3HAHICTIO
Ta YyTIMBICTIO A0 KOHTEKCTY. BOHM MOXyTb iHTep-
MPEeTyBaTy iJiOMaTH4YHI BUpPa3H, KYIBTypHI MOCH-
JIAaHHS Ta HIOAHCH Y TEKCTi OpHUTiHaiy, 3a0e3redy-
FOYH OUTBII TOYHUH | KOHTEKCTYaJIbHO BiJIIOBITHUN
nepexya. Hepemaz[aql MOKYTh TBOPYO afamTy-
BaTH MepeKia] BiAMOBIAHO 0 LiTbOBOT ayzu/ITopu Ta
MeTH. BoHM MOXyTh BHOpaTH HalOimbII migXoasmi
cJIoBa i BHPa3H nepez[aql 3M1€Ty, BPaxOBYIOUH
CTHJIICTHYHI ynomoOaHHS i KyJIBTyle HOPMH MOBH
nepeKIay. [lepexnanayi BONOIIOTH KyJBETYPHOIO
Yy TJIHUBICTIO, 110 AO3BOJISIE TM YHHUKATH MOTEHLIMHNX
KyJBTYpPHHAX HETIOPO3YMiHb 1 CTBOPIOBAaTH KYJIBTYPHO
npuitHATHI iepeknaau [Hasibuan, 2020].

Hamu Oyno BufineHO KIIIOYOBI XapaKTEPUCTHKH
JIIOICHKOTO TIepeKIIaay:

— mMboKke pPO3yMiHHA KOHTeKcTy. Jlromchbkuit
nepeKya BpaxoBye He JIMIIEe IPaMaTuKy, aje i KOH-
TEKCT, Y IKOMY BXXUBAIOThCs ciioBa Ta ¢ppasu. Lle no3-
BOJISIE TOYHIILIE NIEPEIaBaTu CEHC 1 YHUKAaTH HEOJHO-
3HAYHOCTEN;

— ajanTauiga A0 Kyasrypu. Jlioncekuil mepexian
MOXe€ aJanTyBaTH TEKCT, 00 BiH OyB 3pO3yMiIHiA
1 KyIbTYpHO NPUHAHATHUH JUIA ayquTopii MOBU NpH-
3HaueHHA. Hampukinan, BiH MOXe 3aMiHUTH JIOKaJIbHI
peastii Ha eKBiBaJIEHTH, SIKi OyAyTb 3po3yMisli yMTa-
4eBi abo cyxady;

— imiomaTuuHui nepeknan. JIFOnChKUE Tepekan
30aTeH KOPEKTHO MepeKyIafaTH i1ioMu Ta ¢paseoso-
ri3Mu, mo € cnenu(igHuME IS O/THIET MOBH, B €KBi-
BaJIGHTH iHIIOI MOBH, 30epiraroun iXHe 3HAUCHHS Ta
3ByUYaHHS;

— 30epexxeHHs cTwiicTukd. llepexmagay Moxke
36eperTH CTHJIb opnrlﬁany — 4y 1e (QopMaIbHUM,
HAyKOBHH, Xy,Z[O)KHII/I 4y He(OpMaJbHUK CTUIb — 1
a/IanTyBaTH HOTO 10 MOBHHUX HOPM MOBH IIEpEKIAAY;

— MiAXOIU 0 CKIagHMX TeKcTiB. Jlromuna, mepe-
KJIa/Ial0u¥, MOXKE MPALIOBaTh 3 TEKCTaMH, SIKi IOTpe-
OyIOTh CHeIlialli30BaHNX 3HaHb (TEXHIYHI, OPUANIHI
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9i MEIWYHI TIepeKIaan), /Ie BOXKJIMBA TOYHICTH TEp-
MIHOJIOT1 1 po3yMiHHS crielu}iKH.

OntumanbHi cO0COOM TapMOHIMHOTO MO€THAHHS
JIFOACHKOTO Ta MAIIMHHOTO TMEpeKNIaay Ui JOCsT-
HEHHSI BHCOKOI fIKOCTi, €()eKTHBHOCTI Ta KpeaTHB-
HOCTI y TepeKiIalanbKid AiSUNIBHOCTI 0a3yroThCs Ha
BUKOPHCTaHHI TIepeBar KOXHOI 3 LUX TEXHOJOTIH.
MammaHauil nepexsiag Moxke OyTH KOPHCHHM JUIS
MIBUJKOTO BHUKOHAHHS 3aBIaHb, OOpOOKM BEIMKUX
00CsriB TEKCTiB Ta aBTOMAaTH3alil PYTMHHHUX MpPO-
[ECiB, TOMI SK JIFOJCHKUH MEpPeKIaj] T0Ja€ TOYHICTD,
KpEeaTHUBHICTh 1 3[aTHICTh NepelaBaTH KyJIbTYpHHUH
KOHTEKCT Ta EeMOLIIHUI 3MiCT.

Ocb Kinbka cTparerid Ais TapMOHIHHOTO TMO€N-
HaHHS MalIMHHOTO MEpeKany 3 JIOACHKUM:

Crparerigs 1. IlocTpenaryBaHHs MalIMHHOTO
nepexinangy (PEMT - Post-Editing of Machine
Translation)

CyTh: mnepenbadae BUKOPHCTaHHS MAIIWHHOTO
nepeKiIany Ajsl MOYaTKOBOTO IEPEBEACHHS TEKCTY,
micls 4Ooro mepekiaazad abo pPeAakTop 3AIHCHIOE
KOPEKIIito Ta BAoCKoHaNeHHs TekcTy. PEMT moennye
HIBUJIKICTP 1 €(PEKTUBHICTh MAITMHHOTO TIEpEKIany 3
TOYHICTIO Ta TBOPYICTIO JIFOICHKOTO MepeKIagaya.

[epeBaru: n03BOJSiE 3HAYHO CKOPOTUTH 4Yac Ha
nepeKiIaj], OCKUIbKY MallliHa BUKOHY€ MEPLINHA eTal
po0OTH, a TIOAMHA JHIIE KOPUTYE TEKCT, 1110 3MEHIIIYE
BUTPATH Yacy 1 3yCHJIb Ha KOKEH MPOEKT.

Sk 3aCTOCOBYBATH: MiJl Yac Mepekany TeXHIYHUX
a00 IOPUIUYHUX TEKCTIB, € BaXKJIMBa TOUHICTH TEp-
MIHOJOTIi, MO)KHA CKOPUCTATHCS MAaIlMHHUM TMepe-
KJIaJI0M JUIsl IOYaTKOBOTO €TaIly, a MOTiM BPY4HY BiJ-
penaryBaTH i BUIIPaBUTH MOMUJIKH, OO BiAIOBIAATH
creunQikamisM i KyIbTypHUM BUMOTaM.

Crpareris 2. MammHHANA TIEPEKIIaT K JOMTOMIXK-
HUH IHCTPYMEHT JJIs epeKianadiB

CyTh: MOXXHa BHUKOPHCTOBYBaTH SIK 1HCTPYMEHT
JUTSL TiABUIIEHHS €peKTUBHOCTI poOOTH mepekiaaa-
4iB, 0COONMBO Mij 4ac poOOTH 3 BEIMKUMH 00CSITaMH
OJHOTHUITHHX TEKCTIB. Y TakoMy pa3i MalinHa MOXe
HIBUJKO NEpEKIafaTH TEKCT, a JIIoAWHA TepeBipsie Ta
YTOUYHIOE, 30epiraoun KOHTPOJb HaJ SKICTIO KiHIIe-
BOTO pe3yNbTary.

[epeBaru: nonomarae nepexiagadaM 3eKOHOMUTH
Yac Ha BUKOHAHHS PYTHHHHUX TNEpeKIaliB, 3ajulla-
104n Oinblie yacy Asst poOoTH 3 OUIbII CKIaIHUMH i
TBOPYUMH ACTIEKTAMHU.

Sk 3acTocoByBaTH: y pasi mepeknany crareid abo
TEKCTiB 3 HOBHH MO)KHA 3aCTOCYBaTH MAalIMHHUIMA
MepeKIaj i MepBUHHOIO MepeKiany, icJIsl 90ro
JIOAMHA BHOCHUTH 3MIHM IJIsI KOPEKLii HIOAHCIB i
3a0e3Meuy€e TOYHICTD 1 SKICTh.

Crparerisa 3. CuctemMu MaIlIMHHOTO TMEpPEKIATy
Ha ocHOBi mam’sti nepeknany (CAT — Computer-
Assisted Translation)

CyTh: BHKOPHCTOBYIOTh MAIIMHHHH TEPEKIaN
y TO€JHAHHI 3 TMaM’ATTIO0 TepeKiaay, sika 30epirae
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TIOTIepENIHI MePEeKIaa 1 MPOIOHY€E BiAMOBITHI Bapi-
aHTHU JUI HOBUX TeKCTiB. Lle no3Bonse nepexianadam
BHUKOPHCTOBYBATH BXK€ HasIBHI NMEepeKIaan Ta MiATpU-
MyBaTHl KOHCUCTEHTHICTh TEPMiHOJIOTI].

[lepeBaru: no3BOJSIOTH 30epirarv CTHIb, Tep-
MIHOJIOTIO Ta Y3TOIDKEHICTh MepeKyIaay Ha BEIUKii
KIIBKOCTI TEKCTIB, 3HIKYIOUM HEOOXiTHICTh MOBTO-
pIOBaTH MepeKaa OAHUX 1 TUX CaMUX BUPa3iB.

Sk 3acTocoByBaTH: INepekanadi MOXYTb BHKO-
PHUCTOBYBaTH IaM SITh MEepeKiIany A 3a0e3medeHHs
€THOCTI TepMiHiB i (pa3, ToAl SK MAIIMHHUHN Tiepe-
KJIaJ JOIIOMAarae 3MEHIIUTH Yac Ha BUKOHAHHS Py THH-
HUX 3aBlaHb, a JIIOAWHA 3A1HCHIOE KOPUTYBaHHS VIS
JNOCATHEHHSI BUCOKOT SIKOCTI.

Crparerisa 4. CripHe BUKOPHCTaHHS AJIST TBOP-
YUX TIPOEKTIB

CyTL' JUISL TBOPYHX TEKCTIB, [I¢ BaXKIINBA TOUHICTb,
eMOL[iHA HACHYCHICT 1 KYIBTYPHHIi KOHTEKCT (J1iTe-
patypHi TBOpH, MapKeTI/IHFOBl Marepiand, peKJIamHi
KaMIaHii TOII0), MAallIMHHUN MEpeKyaf MOoXe OyTH
BUKOPDHCTAaHUN AJISl IIBUAKOTO OTPUMAaHHS MepIuoi
Bepcii, a mepexiagad Mae alanTyBary ii, 30epiraroun
OpHUTIHATFHUM CTHIIb 1 eMOIliliHe 3a0apBICHHS.

IlepeBaru: m03BOJIsIE NPUCKOPUTH MpOLEC Iepe-
KIIaay Ta 30epiraTtv BUCOKY SKiCTh, OCKUTBKH JIFOJMHA
3I1MCHIOE KpeaTHUBHY aJalTallilo TeKCTy, a MalluHa
3aliMa€eThCsl PyTHHHOIO YaCTHHOIO.

SIK 3acTOCOBYBATH: y PEKJIAMHOMY TEKCTi MaIlIlH-
HUH mepeksag MoXe TOMOMOITH B MPOLECi JIOKai-
3arii, MPOMOHYIOYM MOXIIMBI BapiaHTH IS MapKe-
THUHTOBUX CJIiB, a MepeKianay MoTiM ajantye ix 10
ayJUTOpii, BPaXOBYIOUM KYIBTypHI OCOOIMBOCTI 1
TOHAJBHICTH OpEH.TY.

Crpareris S. BuxopucranHs creniaiizoBaHuX
0a3 naHuX i TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEM

CyTh: MalIMHHUNA Tepexsiag Moxe OyTH IHTEerpo-
BaHWH 3 TEPMIHOJIOTIYHUMH 0a3aMul JaHUX, IO Mic-
TSATHh CTaHAAPTU30BaH1 TEPMiHM JUIA MIEBHUX Tairy3ei
(HarmpukIan, MENWYHWHA, TEXHIYHUH, FOPUIUIHUAN
nepekian). Jlroau-nepexnanadi MOXyTb KOPUTYBaTH
MAaIIMHHUAN TepeKIIaj, TapaHTyloun TOYHICTh crewia-
J130BaHOT JIEKCHKH.

[lepeBaru: 3MmeHmIye HMOBIpPHICTb NMOMMIIOK, a
nepexiagad MOKE HaJallTyBaTh TEPMIiHOJIOTIUHY
BIMOBIAHICTH Ta CTHJIb.

Sk 3acToCcOBYBarTu: y cepi TEXHIYHOTO IEpEKIaLy
JUIS THCTPYKIiA a00 MEAMYHUX TEKCTiB MaIIMHHUN
nepekiaan Moxe OyTH HaJalITOBAaHUN Ha KOHKPETHI
TEPMiHU 3 0a3H, MICIIsI YOTO JIFOIMHA MEPEeBips€ TEKCT
Ha MpeaMeT KOPEKTHOCTI, BiINOBITHOCTI CTHIIIO Ta
TOYHOCTI.

BBaxaemo, 1m0 onTHUMajbHE MOEAHAHHS JIIOI-
CBKOTO Ta MAaIIMHHOTO MEpeKNIany HO03BOJSIE JOCH-
raTi BUCOKOi €()eKTHUBHOCTI, KPEaTHBHOCTI 1 SIKOCTI y
nepexiafanbKii AismpHOCTl. BukoprucTanHs MammH-
HOTO MepeKyany Ha OYaTKOBHX eTanax ajsi 00poOku
BEIMKHUX OOCSTIB TEKCTY, @ TaKoX HaJaHHA JOTMO-
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MOTH y BUKOHaHHI PyTUHHHX 3aBJaHb MOXXE 3HAYHO
320MIaJTUTH Yac, 3AJIUIIAF0YH OLIbII CKIAIHI i TBOPUI
MOMEHTH JUIsl JTIOAMHU-TIepekanaya. Lle moegHaHHs
JTa€ MOXKITUBICTh JICTAaTH TIEPEBard BiJ KOXKHOI TeX-
Hoyiorii Ta 3a0e3meunTH OanaHC MiX MIBHIAKICTIO,
TOYHICTIO Ta KYJIBTYpHOIO ajamnTaiieo. TexHomorii
y mepeKaai J03BOJSIOTh 3MEHIIUTH HaBaHTAXKECHHS
Ha TIepeKJIaadiB, Jaro4uu IM OiIble yacy A1l TBOPUOi
po0oTH, pO3B’A3yBaHHS CKJIAQJAHUX MOBHHUX MPOOIeM
Ta ajanTtauii nepexitafiB A0 creuudiuHuX BUMOT
LIBOBHUX KYJBTYp. BogHouyac ponb J0QuHU B mepe-
KJaJi 3aJHUIIaeThCsl He3aMiHHOMO: 1Ie BoHa 3abesIe-
9y€ TOYHICTh, THYYKICTb 1 KYJIBTYpHY YYyTJIUBICTbH
nepeKIay, p06I/ITI> fioro OiIBII aBTEHTUYHUM, MPU-
poxHHIM 1 3pO3yMiIUM Uil yuTaviB. TakuM YHHOM,
rapMoOHiiiHe NO€IHAHHS JIIOAUHU 1 MAallMHU y TIepe-
KJIaJli He JIMIIe MiABUIIY€E e()eKTHBHICTD 1 IBUIKICTD
npotiecy, aje i 3abe3neuye OibII BUCOKHH PiBEHb
TOYHOCTI, KPEaTUBHOCTI Ta YyTIMBOCTI JJO HIOAHCIB
MOBH, IO 3PEIITOI0 CIPHUSIE KPALIOMY PO3YMIHHIO i
KOMYHIKaIii MK KyJIbTypaMH, TO3BOJSIOUH JOCSTTH
BUCOKOI SIKOCT1 MepeKnany, SKUi BiINOBigae BHUMO-
raM Cy4acHOI'O CBITYy.

BucHoBKHM i mepcnekTHMBM NMOJAJBUINX PO3-
pPoOoK. ['apMOHIisI MiX JIOJUHOI 1 MAIIUHOIO Y
MepeKyaal He JUIIe MOXJIWBA, aje W HeoOXiJHa,
OCKIJIbKM TOETHAHHS LUX ABOX KOMIIOHEHTIB Ja€
3MOTY AOCATTH MaKCHUMaJbHOi e(eKTHBHOCTI, TOY-
HOCTI Ta TBOPYOCTI B Ipolieci nepekiany. MamuHu,
30KpeMa CHCTEMH MAIIMHHOTO Tepekiany Ta MmTyd-
HUW 1HTENEKT, 37aTHiI IIBUJKO OOpPOOISATH BEIHKI
00cCsTH TEKCTy, BUKOHYBaTH PYTWHHI 3aBIaHHS Ta
3HAXOAUTH HaHOUIbII OYEBUIHI BIAMOBIAHUKH CJIiB
1 BUpa3iB y pi3HUX MOBax, 10 POOHUTH MpOIEC mepe-
KJIa1y 3HaYHO MIBUAMIUM Ta epexTuHIimuM. [IpoTe,
HE3BaXKalOuM Ha BCl1 JOCSATHEHHs B Tajiy3i aBTOMa-
TH3alii mepekany, MalliHA HE MOXKYTh 3aMiHUTH
JONIChKE PO3YMiHHS KOHTEKCTY, EMOILIIMHOTO 3a0apB-
JICHHSI, KYABTYPHUX BiIMIHHOCTEH Ta TBOPYOTO MiJI-
X0y, IO € HEBiJ €MHOI0 YacTHHOI NepeKiamy.
[lepexnanay-noarHa Ma€e 37aTHICTH PO3Ii3HABATH
HIOAHCH, BHUTATYBaTH TIMOMHHUH CEHC 13 TEKCTY,
aZanTyBaTH HOro A0 KyJABTYpHHUX Ta COLHaJIbHUX
peaniii HiIbOBOI aymuTopii, M0 € HEeOoOXiIHUM s
30€peKCHHS TOYHOCTI Ta EMOIIMHOT HACHYCHO-
cTi opuriHamy. MallmHHUA Tepekaag Moxe OyTH
HEHMOBIpPHO KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM JIsI TIepeKJia-
Ja4yiB, JOMIOMAraro4u iM 3HU3UTH Yac Ha BUKOHAHHS
MOBTOPIOBAHUX 3aBJIaHb 1 HaJaBaTH PEeKOMEHAAIlil
Ui TepMiHiB, (pa3 i CTPYKTyp, ajie BiH MOTpedye
JIONICBKOTO BTPYYaHHS AJS JOCSTHEHHS BHUCOKOTO
PiBHSI SIKOCTi, OCOOJMBO B CKJIQJIHUX CHUTYyaIlifX, JIe
KOHTEKCT 1 KyJIbTypa MarOTh KPUTUYHE 3HAYCHHS.
l'apMmoHiiiHe MMO€HAHHS MAITUHHOTO MEpPeKIaay Ta
JIONICBKOTO BTPYYaHHS Ja€ 3MOTY MPUCKOPHUTH MPO-
1ecu, 30epirarodm TOUHICTh 1 BUCOKY SKICTh KiHIIE-
BOTO TIPOIYKTY, 1110 BaXKJIMBO B YMOBax rio0atizarii.
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IepcniekTBa MOJANBINUX JOCHIIKEHb TTOJS-
rae y BHBYCHHI POJIi KOHTEKCTY B aBTOMATHYHOMY
nepeKyai, 30KpeMa TOro, K CUCTeMa MAIIMHHOTO
MepeKiagy MOXE HABUUTHCS BH3HAYATH KOHTEKCT
1 aJanTyBaTy MepeKiaj 10 Crenu(iyHruX CHUTYaIliH,
30epirarodu TOYHICTH 1 MPUPOTHICTH MOBH.
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CydacHuid eTarm PO3BHTKY JIHTBICTUYHHX JOCIHIKECHb XapaKTepPU3Y€EThCS
PO3MAITTAM TEOPETHYHHX Ta NMPAKTUYHUX IOTISAAIB Ha O0’€KT BHBUCHHS.
VY npomoHoBaHi# cTymii BHCBITIICHO MPOOJEMY CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH
aHTponoHiMiB onoBigaHHs Slkob6a bocrapra “Ein Feiertag”. BctaHoBieHo, 1110
IIBEHIIapChKUK MUChbMEHHUK — Jaypear npemiid @. [Hunnepa Ta I'. Kemepa
— CIAPAETHCS HA aHTPOIOHIMHU SIK MOBHI W KYJIBTYPHO-ICTOPHYHI OJWHHUIII,
c(hopMoBaHi 3a 3aKOHAMU HAIlIOHAJIBHOT Ta TePUTOPiaIbHOI MOBH. KopoTkuit
o TBopuoi cmammuen Sl. Bocrapra migTBepaMB Te3y MO0 MCHXIYHOL
acUMUIALIT aBTOpa 1 repos B MallOMy €MIYHOMY JIITepaTypHOMY >KaHpi —
onoBifanHi. [lcuxiuauiét tun mutnsg — amOiBept (5. Bocrapt 300paxye
PIBHOO MipOIO SIK HABKOJIMIIHIM, TaK BHYTPINIHINA CBIT) — YBUPAa3HEHO 4epe3
Ha3By TBOpPY, 3MICT, JICKCHYHI, CTHJIICTHYHO 3abapBiieHi, (pa3seosoriuni ta
(eKcrIpecyBHI) CHHTAKCHYHI OJWHMII, KOHTPACTHICTh TepPOiB 1 MEPCOHAXIB,
(BHYTpIIIHI) iaJOTH, CHHOHIMH, aHTOHIMH, ITOBTOPH, TIOPIBHSIHHS, CIITETH,
MeTapopu TOMO. 3’SICOBAHO KOMITOHEHTHI OCOOJMBOCTI aHTPOIIOHIMIB,
4acTOTy iXHBOTO TIOMIMPEHHS B TEKCTi, I€He3y, IEPBICHY HOMiHAIIIIO,
CIIOBOTBOPEHHS, KOHTEKCTH B)XHBaHHA. BHOKpemiieHO OmHO-, IBO- H
0araTOKOMIIOHEHTHI 0COOOBI Ha3BH, YOJIOBIYI, JKIHOYI, JUTSYl Ta aleIsITUBHI
iMeHa, JOJIOBIYe ¥ kKiHOYE Tpi3BUINA. 3aPOIIOHOBAHO CTATUCTHYHI JaHi, Ha
OCHOBI SIKUX aBTOp TIMOTETHYHO OyIye MOJENI CBOiX T'epoiB 1 MEpCOHAXKIB.
OcTaHHIX KJIacCH(IKOBAaHO Ha TOJOBHUX 1 ApyropsuHux. [onoBHUil repoii —
HOCIM THIIOBHX PHUC CUTBCHKOTO MEIIKAHIIA, CiM’SHHHA, YOJIOBIKa, IAycH,
omHocenbIls (Demike), mepcoHak — HOCIH 00pa3y OJNHM3HIOKA, MOJIOAIIOTO
Opara, KOTpHUH TPUCBSATHB CBOE KHTTS CTapIIOMy OpaToBi Ta HOro pomuHi
gyepes [lepmry cBiToBy BiliHYy (AOpam). JIpyropsaHi repoi — HOCIT HETHITOBHX
pHUC CUIBCHKOT JKIHKH, JPY>KHHH, BIpsSHKU (XpHCTHsHKa), 0a0yci (Cy3aH) Ta
Oypiaku (Jlerep) BimmoBimHO. JpyropsaHi mepcoHaxi MOCTarTh B 00pasi
JIUTHHU (J[IBYNHKA), BHYYKH, KOO OMIKYIOThCS 6adycs 1 miaych (KiapoHbka).
JloBeneHO MPUPOIY Ta CUHOHIMIYHICTH BapiaHTiB aHTponoHiMa Der Doktor,
OKpEeCIICHO JKepeIio Horo nosiBu. BuseineHo Ta tudepeHIiioBaHO CEMaHTHKY
BapiaHTIB aHTPOIOHIMIB.
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The current stage of the development of linguistic research is characterized
by a variety of theoretical and practical views on the object of study. The
article highlights the problem of the structure and semantics of anthroponyms
in the story “Ein Feiertag” by Jacob Bosshart. The Swiss writer relies on
anthroponyms as linguistic and cultural-historical units formed according to
the laws of the national and territorial language. A brief overview of the creative
heritage of J. Bosshart confirmed the thesis regarding the mental assimilation
of the author and the character in the short story. The ambivert type of the writer
is revealed through the title of the work, content, lexical, stylistically colored,
phraseological and (expressive) syntactic units, the contrast of characters,
(internal) dialogues, synonyms, antonyms, repetitions, comparisons, epithets,
metaphors, etc. The component features of anthroponyms, the frequency of
their distribution in the text, genesis, original nomination, word formation,
contexts of use are clarified. One-, two- and multicomponent personal names,
male, female, children’s and appellative names, male and female surnames
are distinguished. Statistical data are offered, on the basis of which the author
hypothetically builds models of his characters. The latter are classified as
primary and secondary. The head character is a bearer of typical features
of a villager, family man, husband, grandfather, fellow villager (Felix), the
character is a bearer of the image of a twin, a younger brother who devoted
his life to his elder brother and his family because of the First World War
(Abraham). The secondary characters are bearers of atypical features of
a village woman, a wife, a religious woman (a Christian), a grandmother
(Susann) and a burgher (Ldoter), respectively. Secondary characters appear in
the form of a child (a girl), a granddaughter, who is cared for by grandparents
(Das Klérlein). The nature and synonymy of variants of the anthroponym Der
Doktor are proved, and the source of its appearance is outlined. The semantics
of variants of anthroponyms were identified and differentiated.

IlocTanoBka mnpoOaemu.

Teopuicte fAkoba  manHs “Im Nebel” (1898), “Das Bergdorf” (1902),

Bocrapra (1862-1924) — mBelinapchkoro MuchMeH-
HUKa, naypeara npemiii @. Hlumiepa ta I'. Kennepa,
yArOOJIEHIISI YUTaviB PiAHOI JIiTEpaTypu — CIIOBHEHA
CUIBCBKMX MOTHBIB, IO CIYTYIOTh HiATPYHTSAM JUIS
PO3YMiHHS TEpOiB, MEPCOHAXKIB 1 CIKETHUX IiHIMH.
BurokpemitoeMo IIHMPOKUI CHEKTp MaluxX emid-
HUX JKaHpiB, BY3bKHH — BEJIHMKHX Ta JIPUYHHX, Y
SKHX peai3oBaHo peliriiHo-¢inocodchki MOMISIN
aBTOpa Ha HaBKOJMIMIIHIKA cBiT. Okpemuil madensb
nocinarorh IoHaubki Memyapu (“Auf der Romer-
straBe” 1926), miteparypa mis OiTeld Ta IOHANTBa
(“Die Schwarzmattleute”, “Schaniggel”), npomoBu
B mrkom (“Die Nervositit unter der Schuljugend”
1907-1908). [lo manux >xaHpiB HaJeXaTb: OIOBI-
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“Neben der Heerstrale” (1923), “Gebirde und Tat”
(1923), “Die Entscheidung” (1925), noenu “Die
Barettlitochter” (1902), “Durch Schmerzen empor”
(1903), “Irrlichter” (1918), “Opfer” (1920), Hapucu
“Friih vollendet” (1910), “Erdschollen” (1913),
ka3ku “Triume der Wiiste” (1918), Benukuii xaHp
aresroe 10 mepuoi yacTuHu Tpuiiorii pomany “Ein
Ruder in der Wiiste” (1921). Ocranns moennye B co0i
COIIAFHUH 1 TOJITHYHUI YMHHUKH, CIIPSIMOBaHI Ha
OYXOBHHMH PO3BUTOK ocoOucrocti mig udac Ilepmoi
ceiToBoi BiiiHu [WikipediA, 2025].

Ha nymky . Bocrapra, nMCbMEHHUK 3MYIIEHUI
NEepeXUBaTU CTPax 4Yepe3 KOTHITUBHE BHCHAKEHHS
Der Kiinstler muss nach jedem vollendeten Werk der
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Angst verfallen, er konne sich nicht mehr iibertreffen
[Aphorismen, 2025]. Otxe, BepOanpHUI, KOTHI-
THBHMH, €eMOLIIMHUI Ta MOBEIIHKOBHH KOMIIOHEHTH
OIIHIOITH. Y BepOaJhbHOMY KOMITOHEHTI BOAuaroTh
JHTBICTHYHE 3HAHHS PO 300paKyBaNbHUI 00’ €KT,
y KOTHITUBHOMY — (JOHOBE 3HAHHS NPO BiAIOBiA-
HICTh 300paKyBaJIbHOTO 00’ €KTa MIHCHOCTI, B €MO-
LHIHHOMY — PeakxIlilo Ha B3aEMOJIII0 i3 300paKyBaHUM
00’€KTOM, Y TIOBEIIHKOBOMY — YCTaHOBKY Ha MiHJIH-
BiCTh 300pakyBaHOTO 00’€KTa B XYJOXKHIN MIHCHOCTI
[[Ipuxonpko, 2002, c. 64—66].

[lomepeanbo 3ayBakuMoO, IO MNCHXIYHUN THI
muckMeHHKa S1. Bocrapra — am0OiBepTHMIA: HaBKO-
JUIIHIA Ta BHYTPIIIHIA CBIiT aBTOpa, TePOiB 1 Iepco-
HaXIB 300pa)KeHO aXpoOMaTW4IHO (YOpHUH (schwarze
Sonntagshaube), xopuuneBuit (Braunkuh), 3eneHuit
(Griinwerden), Temunti (dunkel)). [lpu iboMy BekTOp
4acy pPO3TOPHYTO TOPHU3OHTANBHO (ldnger), BepTH-
KanbpHO (ein hoher Tag), niaronanwHo (Werkeltage —
alte Tage), pparmentapuo (Felix hatte kaum Zeit),
metadopudHo (den Tag verschwatzen), TabyiioBaHO
(Gallitag), pyx y mpocTopi peadi3oBaHO piBHO-
MipHO (gehen), HepiBHOMIpHO (hinkte), KOMOIHOBAHO
(stolzierte, schliipfte), mpocTtip TOALIEHO HA BiAKPH-
tuit (Dorf), 3amknytuii (Hof), ecretnunuii (Spiegel),
nyxoBuuit (Kirche, Gott), marepianphuii (Brot),
ncuxiunuit (Sorgen, Aber er fiihite keine Trauer,
nichts als Liebe), TepuTtopianbHO-aAMiHICTPaTUBHUHA
(Ober-, Nieder- und Neppenhasli, Dorf, Stadt), anx-
Hill (Unten), BepxHilt (herauf), meptBux (Er driickte
dem toten Bruder nochmals die Hand und sah ihm ins
Gesicht), xuux (Dann wandte er sich zur Tiire und
hinkte in seine Kammer hiniiber) Tomo.

BuBueHHs aHTpPOMOHIMIB y HaBEICHUX TBOPAX
1 3asBIEHOMY B Ha3Bi cTynil nmepeOyBae nortemnep Ha
nepudepii, mo i 3yMOBIIOE aKTyaJbHICTH BUOODY
TEMH POIIOHOBAHOT HAYKOBOi PO3BIIKH.

Mera gociiiizkeHHsI — BCTAaHOBUTH CTPYKTYpHI
Ta CEMaHTHYHI OCOOIHMBOCTI aHTPOIOHIMIB HiMeIlb-
koMoBHoro omnosinanus S1. bocrapra “Ein Feiertag”
(CasT0).

IIpenmer pociigxeHHs — CTPYKTypa Ta CEMaH-
THKa aHTPOIIOHIMIB eMITipu4HOTo Marepiany. O0’eKkT
JMOCJTiTZKeHHS — AaHTPOIIOHIMH, BiJIIIOBITHO.

Buknax ocHoBHoro marepianay. Ilin anTpomno-
HIMOM PpO3YMIIOTh «OCOOHCTE iM’f, SIKUM Ha3HBa-
to1h JroauHy» [Conrad, 1975, S. 197], «Oyab-ske
BJIaCHE iM’s, sIke MOXKE MaTH JiroguHa» [CEeMOTIOK,
2008, c. 56], BmacHy Ha3By moauHu [SIKOBIEBa,
Komeukina, 2020, c. 29]. YV npoMy KOHTEKCTI aHTPO-
MOHIM MAa€ YHIKaJIbHO-, KYJIBTYpHO- Ta KOHTEKCTY-
anpHO-crienugiuni pucu [JleBoukina, 2018, c. 23],
o iAeHTH}IKYIOTh JIOOUHY SIK COLIalbHY Ta KyJb-
TypHy ictory. Bymyum BepOanizoBaHMM y cioBec-
Hill TKaHWHI XyJO)KHBOTO TBOPY, @HTPOIOHIM CTae
KOHLENTYalbHOI0 BI3UTIBKOIO JIITEPAaTypHOTO Tepos
abo nepconaxa [benexora, 2002, c. 2]. 5. Bocrapr
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BUKOPHUCTOBYE TPU CTPYKTYPHI TUIIH aHTPOIIOHIMIB 13
BapiaHTaMu: 1) MpOCTI, 10 MAlOTh y CBOEMY CKJIaAi
TiIEKU IM’s: Susannb, Felix46, Loter2, Abrahaml?7,
Abrahams3 abo 3MeHIIyBaJbHO-TIECTIUBI (HopMu
imeHi: Kldrlein, Abrahdmlein, 2) cknamni, OymnoBa
SKUX CKBIBaJCHTHA a) O3HAYCHOMY apTUKIIO Ta
iMeHi: den Abraham?2, dem Abraham3, der Abraham,
dem Léter, der Loter5, Der Loter2, der Susann, Die
Susann, die Susann2, 0) 03Hau€HOMY apTUKIIO Ta
npizsuiy des Wildbergers, dem Wildberger, B) o3Ha-
YEHOMY AapTHUKII0 Ta 3MEHIIYBaJbHO-NIECTINBIH
dopwmi imeHi: das Kldrlein, Das Kldirlein, 3) ycknan-
HEHi, 0 MalOTh O3HAYE€HUH apTHKIb, Npi3BUIIE Ta
iMm’si: Die Wildberger Susann, der Wildberger Felix
[Bosshart, 2025].

VY HaBeneHUX NpHKIaAax (HOPMH aHTPOIOHIMIB
MOCTAIOTh y TPAAULIMHOMY Ta KOHTEKCTYaJIbHOMY
piunmi. TpaguuiiiHa ¢opma aHTpomoHiMa Bigmo-
BiJJa€ CTaHIApPTy HIMEUBKOi JITepaTypHOI MOBH —
nepia jgitepa Benuka [Duden, 2022, S. 907], koHTek-
CTyallbHa — TEPUTOPiaJIbHOMY BapiaHTy HIMEUBKOi
MOBH (IIBEHIIapCHKUIT), MOBHOMY CTWIIO (TOOYTOBE
MOBJICHHS), SIKUH KBani(ikye Jqrofe 3a 610J0Ti4HO0
cTaTTIo 1 BikoM (40NOBIK der Abraham, der Loter,
KiHka die Susann, nutuna das Kldrlein), B3aeMuHaMu
abo crocynkamu (den Abraham, dem Abraham, der
Susann, dem Wildberger), BinnomeHusm (4brahams,
des Wildbergers) [Smeretschansky, 1981, S. 51,
59-60].

3a cTymeHeM YacTOTH MOLIMPEHHS AaHTPOIOHi-
MiB y «Ein Feiertag» po3pi3HsieMO YyMOBHO YOTHPH
rpynu: 1) TimepBHCOKO-, 2) BHCOKO-, 3) HHU3BKO-,
4) HewacToTHI. ['imepBHCOKOYACTOTHI aHTPONOHIMH
MaroTh iHJEKC «46» (Felix46), BHCOKOYACTOTHI —
«17» (Abraham17), au3pKodacToTHi — «5» (Susanny,
der Loter5), «3» (dem Abraham3, Abrahams3), «2»
(Loter2, Der Loter2, den Abraham?2, die Susann?),
HewactoTHi — «1» (Kldrlein, das Kldrlein, Das
Klirlein, Abrahdmlein, der Abraham, Abrahams,
dem Ldéter, der Susann, Die Susann, Die Wildberger
Susann, der Wildberger Felix, des Wildbergers).
3BificM BUIUIMBA€E, M0 NMUCHMEHHUK BHOYIOBYE, 3
oHOTO 0OKY, MOAEJb I'epoiB, 3 APYroro — nepcoHa-
KiB. ['epoif — HOCIl TUTIOBUX PHC IIEBHOTO OTOYEHHS
Ta 4Yacy, nepeOyBae y IIEHTpI yBaru, 3alyueHHi B
ICTOPIit0, B3aEMO]II€ 3 IEPCOHAKAMU, TIEPEIKUBAE OCO-
oucro xoHQuukT croxkery [fkxonera, Komeukina,
2020, c. 128], mepcoHax — aiiioBa 0c00a, HOCIi MeB-
HOro 00pa3y, HaJJICHOTO SICKPaBUM XapaKTepoM Yy
B3a€MHHAX 13 HABKOJIMIIHIM CBiTOM [Spemenko, Cii-
mytiko, 2003, c. 492].

I'epoiB i mepcoHaxiB Kiacu(}pikyeMO Ha TOJIOBHUX
i apyropsinnux. [onoBHmiA Trepoit — Penike, mepco-
Hax — Abpam, apyropsasi repoi — Cysan i Jlemep,
nepcoHaxi — Knapownvxa, Abpamyux.

3a TMOXO/PKEHHSM aHalli30BaHI aHTPOMOHIMU
EKBIBAJICHTHI YOTHPHLOM pI3HOBUAAM: 1) ycmazko-
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BaHI 3 TIOMEpPEIHIX TepioJiB PO3BUTKY HIMEIBKOI
MOBHU — JIaBHbOBEPXHBOHIMEIbKe Ldfer, 2) muToMi
Wildberger, 3) inmomoBHi Felix, Abraham, Susann,
4) moximHi Bix iHmomoBHHX Kldrlein [Weitershaus,
1998, S. 255, 163, 78, 345, 239].

[HIIOMOBHI aHTPOMOHIMHU 3aro3W4eHi 3 JaTUHU
Felix, Klara, rpexu Susann, 1aBHbOEBPEHCHKOI MOBH
Abraham [Weitershaus, 1998, S. 163, 239, 345, 78].

[lepBicHy HOMiHamWiO doONIOBiYOTO iMeHi Ldter
ETUMOJIOTI3YIOTh K KOMIIOHEHTH KOMITO3uTa /hlut
«Ty4YHUH, Bimomwmii» Ta heri «apmis» [Weitershaus,
1998, S. 255], mo 3arajgom o3HaYa€e «ry4yHa, BigoMa
apMis», mpizBume Wildberger — xommosuta wild
«nukui» ta berger «ropsaun» [Kluge, S. 890, 98],
TOOTO «IUKUH TOPSHUH», YONOBIUMX iMeH Felix —
«aciauBuiy, Abraham — «0aTbko 0ararbox», sKiHO-
yux Susann — «(9epBoHA) Jimish», quTstaux Kldrlein —
«csrova, BHIATHa, 3HameHHUTa» [Weitershaus, 1998,
S. 163, 78, 345, 239].

Baunmo, mo imena Loter, Felix, Kldrlein Maioth
MO3UTHBHY CEMaHTHKY, upi3Buiue Wildberger -
HeTaTuBHY, iMeHa Abraham, Susann — HEUTpaJbHY.
[llonpaBaa, B JNiHTBICTAYHOMY KOHTEKCTI Tparuis-
€ThCSI HEraruBHA CeMaHTHUKa Uid iMeH Felix 1 die
Susann, nanpuknan: (1) “Es ist schon grausig, so
herumzulaufen”, brummte Felix und stoberte hinter
dem Kachelofen ein Paar Striimpfe auf, (2) “Da,
nimm auch das, aber lass dich bis zum Sommer nicht
mehr sehen, es ist wegen der Susann.”, y CTUIICTHY-
HOMY — 715l iMeHi Léter, Hanpuknan: (3) “Es geht dir
nicht zum Besten, Loter.”

“Es geht mir so schlecht, wie es keinem
alten Hund geht. Der hat doch ein ganzes Fell,
und bekommt es einen Riss, so heilt er von selber
wieder zu, y KOMyHIKaTHBHOMY — IS iMeHi der
Abraham, nanpuxnan: (4) Felix nestelte an einem
Kleiesack herum und schwieg. Sie hob die Stimme
hoher: “Ich weiss es schon, du bist nur zu bequem, du
willst lieber mit dem Abraham den Tag verschwatzen,
als ein gutes Wort horen.”, y mparMaTH4HOMY — JJISI
iMeHi Susann, Hanpukian: (5) Susann warf einen
Blick an dem Spiegel vorbei ins Freie und murmelte
kopfschiittelnd: “Er will sich wieder um die Kirche
herumdriicken! Weiss Gott, er hat'’s wie die Kinder!”
Sie dffnete das Fensterfliigelchen und rief hinaus:
“Felix, ich bin schon lange fertig, komm schnell und
zieh dich an!”

Von draussen antwortete eine etwas diinne
Stimme: ““Du weisst doch, dass ich nicht mag!”

“Ja, leider Gottes weiss ich es! Seit einem
Vierteljahr weiss ich’s! Man muss in die Kirche
gehen, solange man noch gehen kann! Denk’ an den
Abraham in der Kammer droben! Der ginge jetzt
gerne, wenn er konnte.” [Bosshart, 2025].

JIiHrBICTUYHUN KOHTEKCT BH3HAYAEMO TYT SK
«CYKYIHICTh (bopMaJIbHo (1)1KCOBaHI/IX YMOB, 3a SIKUX
OIHO3HAYHO BUAUISETHCS 3MICT OyIb-SKOi MOBHOI
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omunuii» [[Ipuxonsko, 2001, c. 243], crumicTud-
HUHN — «CYKYITHICTh KOHTEKCTYaJbHHUX 3B’S3KiB MOB-
HOI OJTMHHLII, SIKi 3yMOBIIIOIOTH TOMi()OHIIO B TEKCTi»
[boxxko, 2017, c. 68], nonarwo4yu eneMeHTy HOBUX 3Ha-
YeHb, HOBOI I[IHHOCTI, I[0 BIUIMBA€ HAa €MOLINHHI
craH anpecara [Llxonspenko, 2025], koMyHIKaTuB-
HUH — KOMIDICKC EKCTPaTiHTBICTUYHHUX YMOB, 32 SKHX
BinOyBaeThcss akT komyHikamii [Ilkineka, 2025],
nparMaTHYHUN — BHXiJHI YMOBU KOMYHiKamii, 1o
3MIHIOIOTbCS TiJl Yyac KoMyHikaruBHoro akty [[Ipu-
xoapk0, 2001, c. 244-245]. Otrxe, 11 BUBYCHHS
CEMaHTHKH aHTPOIOHIMIB HEOOXiZHO BpPaxoBY-
BaTH HHU3KY KOHTEKCTIB, III0 BKJIFOYAIOTH Pi3HI BUIU
3HAHb — BiJI JIIHTBICTUYHUX JIO SHITMKJIONCINYHHX.

UYepes CIIOBOTBIpHUIA aHai3 THUIIOIOTI30BaHO TPU
pi3HOBI/I,£[I/I AQHTPOIIOHIMIB! 1) mpocTi, 2) ckianxi, 3)
TIOX1JTHI. HpOCT1 aHTpOHOHlMI/I HE PO3KIaJar0THCS
Ha Mopq)eMH 1 HE € TIOX1IHUMH BiJ[ IHITUX aHTPOIIO-
HiMiB, Hanpukian: Abraham, Loter, Felix, Susann,
CKJIaJHl PO3KIAJalOThCd Ha KOPiHb 1 CIOBOTBIpHY
OCHOBY, Oyz1oBa K01 MICTUTH KOPiHb 1 adikc (cydike
-er), Hampuknan: upisBuuie Wildberger mae npa
KopeHi wild- 1 berg- Ta cydikc -er, o Ha3UBaE 0CO0y
YOJIOBIYOi CTATTi, AISUTLHICTD, Pi 3aHATH [ Kynpuuiib-
kuit, 2017, c. 27-28], moximHi yTBOpEHi BiJ KOpEHS
3 abmaytoM i crnoBoTBipHOTO adikca (cydikc -lein)
[CaBpuiioBa, 2020, c. 285-287], nanpuknan: Kldr-
lein, Abrahdm-lein.

TpamisroTecsl BapiaHTH aHTPOIOHIMIB, YTBOpEHi
BiJl amessITUBIB Ta 03HAYCHOTO apTUKJIS + amessTHB.
[IpuknamoM BapiaHTIB aHTPONOHIMIB CIyTye Ha3Ba
HE3eMHOI ICTOTH, Ky XPUCTHUSIHH HOMiHYIOTh borom
[Wahrig, 2012, S. 434], ta npodecia mikaps. bora
MUCJIATh K HOCiS €MOIIOTEHHUX 3HAHb PO JUTAIY
MOBE/IiHKY JIOPOCIIOTO JIITHBOTO 40JoBiKa (6) “Weiss
Gott, er hat'’s wie die Kinder!” Ta sk cBigKka eMOIIO-
TeHHUX 3HaHb JIPYXuHU, BiAnoBigHo (7) “Ja, leider
Gottes weiss ich es! Seit einem Vierteljahr weiss
ichs!, nikap — HOCIi# crerianbHUX (EMOIIIOICHHUX)
3HaHb (MEJUYHMX), 30KpeMa i HaBiThb 1 TpaBMma (8)
“Lieg jetzt still und briill nicht mehr wie ein Kdlblein
am Messer, in einer Stunde bin ich mit dem Doktor
da!”, tadexuis (9) Der Doktor war ausgegangen,
nach dem Mooshof, wo Scharlach ausgebrochen
war, wie ihm die freundliche Doktorsfrau berichtete,
(iziorepanis (10) “Wenn ich mich nicht spute, ist der
Doktor wieder fort, bis ich nach Lindberg komme!”,
xapuyBaHHs (11) Der Doktor war ein junger Mann
und hatte einen ausgiebigen Schritt, den der Hunger
noch streckte [Bosshart, 2025].

EmoriorenHi 3HaHHA TIyMauuMo Kpi3b HpU3MY
JIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY, IIO MICTHTh OLiHKY,
eMOIliifHe CTaBJIEHHsI TOJOBHOTO ab0 APYrOpsAHOTO
reposi Yu aBTOpa 0 MOJIl Ta BIUIMBAE HAa €MOIliHY
ctepy anpecara [[nanwo, 2014, c. 175].

Brnagae B oko mapaneni3m BapiaHTa aHTPOIIOHIMA
Der Doktor i nexcemu Der Arzt Ta ii mapagurma-
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THaHUX GopM den Arzt, der Arzt2. llpu upomy Der
Doktor wmanidectye 3Ha4eHHs «dizioTepaneBTy,
CHYTPHIIIONOT, «TPaBMATONIOr, TOOTO CHemiaiza-
uito mikapst. Haramaemo, mo y3yanbHe 3HadueHHs Der
Arzt — «IUTUTIOMOBAHHNA CIEMIaJIiCT, JOMYIIEHUHA 10
MIPAKTHKW» Ta TPOIIECY «JIiKyBaHHs XBOpux» [Wah-
rig, 2012, S. 101]. Orxe, cuHoHiM Der Arzt mocty-
naeTbest aHTponoHiMy Der Doktor xmacugikariero
creniaiizanii.

YacToTHICTh BKUBAHHS LTIOCTPOBAHOTO CHHOHIMA
BiJIPI3HSAETHCSA BiJi YaCTOTHOCTI BKUBAHHS aHTPOIIO-
HiMiB-aneNsTHBIB HE CyTTEBO — | mmo3wuiis, TOOTO 4:5.
CTOCOBHO CEMaHTHKH aHTPOIIOHIMiB-alesITUBIB,
TO BOHA Ma€ KiJbKa Pi3HOBUIB: 1) mo3uTHBHA (TIpH-
knaau 8 1 9), 2) nerarusHa (npukiamy 7 i 10), 3) Heit-
TpanbHa (pukian 6), 4) HeBu3HadeHa (mpukian 11).
dopManbHO JOMIHYIOTH [[Ba PI3HOBUIHM CEMAaHTHKH:
MMO3UTHBHA Ta HETaTUBHA. BHW3HAEMO Takok cuMe-
TPHUYHI BIIHOMIEHHS: KiIbKICTh IPUKIIA B 13 TO3UTHB-
HOK0 CEMaHTHKOIO aHAJIOTiYHA KiTBKOCTI TIPUKIIAIIB i3
HETaTHBHOK) CEMaHTHKOK i CTaHOBUTH 2. Buxomsun
i3 CEeMaHTHKH aHTPOIIOHIMIB, MOJKHAa CTBEp/XKYBaTH,
10 BOHA PEMPE3CHTYE SKICHY aCHMETPIr0 Yepe3 KOTHi-
TUBHI ceMu: dem Doktor (npukiaz §) Mae cemy ‘eMo-
LifiHI MIXOCOOHCTICHI CTOCYHKH’, Gotfes (TpUKIa
7) — ceMy ‘eMOIIHUHI 3B’S30K MiX JIITHHOIO JKIHKOIO
i xpuctusHcekuM borom’, Der Doktor (nmpukmnan 9) —
ceMy ‘cy0’ext (Hocil nii)’, der Doktor (npuknan 10) —
ceMy ‘cy0’ekT (HOcili emouiitHoro crany)’. [losiBa acu-
METPUYHOTO KOHTPACTY 3yMOBJIEHa KOMYHIKaTHBHUM
Ta JIHTBICTHYHUM KOHTEKCTaMHU.

BucHoOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. Po3misig mpobiemMy aHTPOIOHIMIT OIOBiAHHS
Sxoba bocrapra «Ein Feiertag» mo3Bomsie 3podutn
TaKi BUCHOBKHU:

1. AHTPOTNIOHIMH — 1I€ OITHO-, JIBO- i OaraToKoM-
MOHEHTHI 0COOOBI Ha3BU PI3HOTO MOXOIKEHHS, Pi3-
HOI CEMaHTHUKH, Pi3HUX O10JOTTYHUX POLIB, 1O BiJO-
OpakaloTh KyJbTYpHO-ICTOPHYHI Ta TEpUTOpiajbHi
0co0nMBOCTI 300paxkyBaHMX moAid. BuokxpemmneHo
YOJIOBIY1, KIHOY1, IUTSY1 IMEHA Ta YOJIOBiUe I JKiHOYE
Mpi3BHUIIA.

2. [epBicHa HOMIHAIIiSl YOJIOBIYHMX IMEH CBiYUTH
PO XapaKTEPUCTUKY CYKYITHOCTI BCiX 30POHHMX CHII
KpaiHM, OLIHKY €MOLIHHOTro cTaHy, AyXOBHHH cTa-
TyC, XKIHOUUX — (KOJip) OaraTopidyHoi cagoBOi KBITKH,
OUTSYUX — O3HAKy Kpacu, po3ymy, MOMYJISIPHOCTI,
MPi3BHIL — MicLle TPOKUBAHHS.

3. O0GcAar aHTpONOHIMIB MOXe OyTH TimepBHCO-
KHM, BHCOKMM, HU3BKHM 1 MiHiManeHuUM. [imep-
BHCOKI TOKa3HWKM — OCHOBA Ui MOJENIOBaHHS
TOJIOBHUX T'epOiB, BUCOKI — TOJIOBHHUX INEPCOHAXIB,
HU3BKI — APYTOPSAHUX Te€pOiB, MiHIMaIbHI — OPYyToO-
PSAHUX EPCOHAXIB.

4. CeMaHTHKa aHTPOIOHIMIB KOPEJIIOE 3 KOHTEK-
CTaMH — JIIHTBICTHYHUM, CTHJIICTUYHUM, KOMYHIKa-
TUBHUM, IIParMaTHYHUM.
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5. Bapiantu aHTpONOHIMIB €KBiBaJECHTHI amess-
TUBY O€3 apTHUKIIIO Ta 3 O3HAYCHUM apTHKJIIeM. Arie-
nsaTHB 0€3 apTHKII0 — iM’S XPUCTHUSHCBKOTo bora
Gott, 3 03HaueHMM apTUKiIeM — mpodecis Tikaps
Der Doktor. BUHUKHEHHS BapiaHTIB aHTPONOHIMIB
NOB’s13aHE 3 eMOLIOTCHHUMH €HIUKJIONICANYHUMH Ta
creuialbHUMH (MEINYHUMH) 3HaHHSIMH IIPO HABKO-
JIMIIHIHA CBIT.

6. Autpononim Der Doktor CHHOHIMIYHUH 3aralib-
HOBXHBaHill nekcemi Der Arzt 6e3 audepeHuitHmx
ceM, M0 MO3HAYAI0Th CIIEI[iaNi3alliio: ‘“TPaBMaToiIor
‘iH¢exuioHicT’, ‘¢izioTepanesT’, ‘HyTPHLIONOT .

7. CemaHTHKa BapiaHTiB aHTPOIIOHIMIB — IO3H-
TUBHA, HETATHBHA, HEUTpanbHa, HeBU3HaYeHa. JJoMi-
HY€ MMO3UTHBHA Ta HETAaTUBHA CEMAHTHKa, KiIacudika-
{10 SIKOT 3allPONIOHOBAHO B CTATUCTHYHOMY PIYHIII.

[lepcneKTHBOIO AOCHTIHKEHHS MOXE CTaTH CTY-
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This research explores the use of descriptive adjectives in English-language
travel blog headlines from a linguistic perspective, focusing on semantics,
grammar, applied linguistics, and media linguistics. A corpus of 100 headlines
from five modern travel blogs (The Planet D, offMetro, Lost LeBlanc, The
Endless Adventure, Kasia Writes) was analyzed, identifying the most frequent
adjectives (BEST, BEAUTIFUL, PERFECT, LUXURY, ULTIMATE, EPIC,
TOP, and HIDDEN), their semantic and grammatical features, as well
as patterns in the use of certain types of adjectives depending on thematic
orientation of the blog.

Semantically, the adjectives were categorized as evaluative, emotive, denoting
place and significance, sensory, qualitative, value-based, and relational,
revealing niche-specific usage that aligns with bloggers’ strategies to engage
their target audiences. Most travel bloggers have been shown to rely on
evaluative and emotive adjectives, as well as those that denote value since
they significantly impact audience engagement.

Grammatically, adjectives were divided according to their method of
modifying a noun, specifically into attributive, predicative, and postpositive.
It was determined that most of the headlines contain attributive adjectives.
Only two out of a hundred headlines had predictive adjectives, and there was
one adjective used postpositively.

Descriptive adjectives are often capitalized in headlines to enhance the visual
impact and increase the likelihood that a reader or viewer will interact with
the content. Moreover, it was found that superlatives were used in more than
a third of the headlines.

Ultimately, the article sheds light on the importance of a meticulous language
choice for travel blog headlines, which can help make posts more readable and
convincing, and, as a result, attract more readers.

Future research might focus on examining the broader impact of adjectives in
online communication and the blogosphere in particular to enhance audience
engagement, achieve communication goals, and optimize content strategies.
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VY cTarTi po3mISHYTO O0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OMHMCOBUX NMPUKMETHHUKIB
y 3aroJIOBKax Cy4aCHHX aHITIOMOBHHX TPEBEJ-OJIOTIB 3 MOy CEMaHTHKH,
rpaMaTuKy, TPUKIAJHOI JIHTBICTUKH Ta MeNialiHrBiCTUKHU. JlocmimpkeHHs
Oa3yeTbcst Ha aHami3i 100 3aronoBKiB i3 1°ATH cydacHUX TpeBen-omoriB («The
Planet D», «offMetro», «Lost LeBlanc», «The Endless Adventure», «Kasia
Writesy). BusiBnieHo HalOLIBIN y)KWBaHI NMPUKMETHUKH, cepen skux BEST,
BEAUTIFUL, PERFECT, LUXURY, ULTIMATE, EPIC, TOP, HIDDEN.
3nifiCHeHO aHATI3 CEeMaHTHYHUX XapaKTePUCTHK i TpaMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH
[UX MPUKMETHHUKIB, iX KaTEropU3allilo, a TaKoXX BU3HAUYCHO MPHUKMETHHUKH,
XapaKTepHI ISl TPEBEI-0JI0TB PI3HUX TEMAaTUYHHUX CIIPSIMYBaHb.
CeMaHTHYHO TPUKMETHUKH Oynu Kiacu(ikoBaHI Ha OIliHHI, €MOIIHO
3abapBiIeHi, CEHCOPHI, SIKICHI, MPUKMETHUKU Ha MO3HAYCHHS MiCIIsl, IIIHHOCTI,
BiJTHOIIICHHS Ta 3HaYCHHS. Bylo BH3Ha4eHO, 10 OLIBIIICTh TPEeBeNI-OI0TepiB
OTHPAIOThCS Ha OIIHHI Ta eMOIIHO 3a0apBlieH] MPUKMETHHUKH, & TAaKOX Ha
Ti, IO MMO3HAYAIOTH ILIIHHICTH, aJPKE CaMe€ BOHHM MAlOTh 3HAYHHWI BILIMB Ha
3aTy4eHICTh ayUTOPIi.

I'pamMaTnyHO TPUKMETHUKHU OYJIO MOMIJICHO HA aTpUOYTHBHI, NPEAUKATHBHI
Ta TOCTHO3MTHUBHI BIAMOBIJIHO JIO TOTO, SIK BOHH MOJM(IKYIOTH IMEHHUK.
BusnaveHo, mo OiIbIIICTh 3ar0JIOBKIB MICTATh arprOyTHBHI MPUKMETHHUKH,
TOJI SIK MIPEIUKATHBHI IPUKMETHUKHU TPAIUIIIUCS Y ABOX 31 CTa 3aroJIOBKiB, a
MOCTIIO3UTHBHI — JIMIIE B OJJHOMY.

BusiBnieHo, 1110 1OHA]] TPETHHA 3aT0JIOBKIB MICTUTh BUIIlI CTYTICHI TOPIBHSHHS,
a OIKMCOBI MPUKMETHUKH YacTO MHIIYTHCS 3 BEJHKOI JITEPH, LIO MOXKE
BKa3yBaTH Ha Oa)KaHHsI TIOCHJIMTH €MOIIHHUK Ta Bi3yaJ bHHUU BILIVMB, & TAKOXK
MIJBUIIATH WMOBIPHICTH TOTO, IO YWTad abo misgad Oyme B3aeMOJISTH 3
KOHTEHTOM.

Y  migcyMKy pe3ymbTaTd  Ili€el  CTaTTi  MiJKPECIIOITh  Ba)IUBICTh
CKPYITYJIbO3HOTO BUOOPY JIEKCHKH JJIsl 3arojOBKIB TPEBEN-OJIOTY, IO MOXKE
CIIPHUATH TOMY, IO JOMUCH CTAIOTh OLTBII MPHEMHUMHU ISl CIIPUAHATTS Ta
MIEPEKOHJIMBUMH 1, SIK HACIIIOK, PUBAOITIOBATUMYTh OLIBIIIC YHTAYIB.
IMopasnbiiie BUBYEHHS CrieHU(iKK BUKOPUCTAHHS aHIJIOMOBHUX ITPUKMETHHKIB
y MeXax IHTEepHET-KOMYHIKaIIil 3arajioM Ta 6jorochepu 30KpeMa J03BOJIHTh
BCTaHOBHUTH 1XHili BIUTHB Ha ayJUTOPIIO 3 METOIO JOCSITHEHHSI KOMYHIKAaTHBHUX
IiJIeH Ta MacIITaOyBaHHS BILIHBY.
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Statement of the problem in a general form
and its connection with important scientific and
practical tasks.

In the digital world, a travel blog is not only a place
of inspiration, but also a source of useful information
and recommendations for travelers around the world.
A blog headline is the first thing that catches readers’
eye before they click. For this reason, it should be
thoughtfully written and captivating enough to make
people continue reading. This research analyses
the use of descriptive adjectives in travel blogging
headlines.

The theoretical foundation of this article
is grounded in the works of both foreign and
Ukrainian scholars. Among foreign scholars, David
Crystal’s [Crystal 2006, 2011], Tamara Grasic’s
[Grasi¢, 2022], Brian Carroll’s [Carroll, 2010],
and Anne Handley’s [Handley, 2014] works on
digital communication in general and blogging in
particular offer valuable insights into the linguistic
dynamics of online content creation. Additionally,
the studies by John Mulligan [Mulligan, 1852],
Robert Dixon [Dixon, 1982], and Frans Heyvaert
[Heyvaert, 2010] on the nature of descriptive
adjectives complement analysis, particularly in
categorizing and interpreting the adjectives used
in travel blog headlines. Ukrainian researchers
Olena Medvid, Mariia Hartsunova, and Larysa
Hartsunova [Medvid et al., 2021] have extensively
analyzed the transformations in language brought
about by digitalization, providing a foundation
for understanding linguistic changes in digital
communication. Karpushyna Maiia’s exploration of
stylistic features in media headlines [Karpushyna,
2024] is relevant to this study of adjectives in travel
blog headlines, as it highlights the impact of style on
audience engagement. Together, these contributions
create a comprehensive theoretical framework for
our research.

Aim, tasks, and relevance of the research

Due to the rapid development of digital media,
travel blogs have gained great popularity. Now people
can learn about the world and «travel» virtually not
leaving their houses. Headlines in travel blogs play
a key role in determining whether the reader will
interact with the content. This paper aims to examine
the types and semantic roles of descriptive adjectives
in modern English-language travel blog headlines
and to evaluate their impact on readers.

The research tasks include the following:

* to conduct an examination of the descriptive
adjectives used in travel blog headlines,

* to identify the most commonly used descriptive
adjectives in travel blog headlines,

* to categorize the identified adjectives,

* to analyze the effect of descriptive adjectives on
reader engagement and perception.
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The relevance of the study lies in the fact that it
covers an important topic related to modern digital
media communication.

Analysis of recent research and publications

In travel blogs, descriptive adjectives show
the atmosphere of a place and captivate the
audience, make them feel present, and encour-
age them to visit the described locations.
«The name descriptive is given to this class of words
because they describe an object by some quality or
property either attributed to it or asserted of ity [Mul-
ligan, 1852, p. 255].

Heyvaert [2010] divides adjectives into descrip-
tive and relational according to their semantic feature.
The latter defines the relationship between the subject
and its naming (e.g. «chemical» means «related to
chemistry»). Dixon [1982, p.16] distinguishes several
semantic types of adjectives, which belong to such
categories as: dimension, physical property, human
propensity, age, value, color, speed. Meanwhile,
Maks et al. [2008] state that a global semantic typol-
ogy divides adjectives into such semantic classes:
attributes of abstract nouns, emotional and mental
attributes, physical and perceptional attributes, color,
substance, place, and temporal attributes. Adjectives
describe qualities, either physical or mental. Physi-
cal qualities are perceived by our external senses:
sight (color), hearing (sound), touch (texture), smell
(odor), and taste (flavor). Some properties, like size
and shape, may involve multiple senses. Mental qual-
ities, on the other hand, relate to the mind, emotions,
and character [Mulligan, 1852, p. 258].

Grammatically, Quirk et al. [1985, pp. 416-417]
argue that adjectives are classified as attributive when
they precede the head of a noun phrase; as predicative
when they serve as a complement to the subject or
object; and as postpositive when they directly follow
the noun or pronoun they describe.

The study will proceed using these classifications
as a foundation.

Results and Discussion

In this part of the article, the use of descriptive adjec-
tives will be studied and analyzed based on 100 head-
lines from popular travel blogs. A total of 139 descrip-
tive adjectives were extracted and their frequency of
occurrence was examined (see Fig. 1 below).

According to the bar chart above, the following
adjectives were found to be the most frequently used:
BEST, BEAUTIFUL, PERFECT, LUXURY, ULTI-
MATE, EPIC, TOP, HIDDEN.

BEST is the superlative of good. It describes places
or things that are «of the most excellent type or qual-
ity» (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, n.d.). In
the context of a travel blog, BEST refers to specific
places (e.g., cities, beaches, hotels) or abstract things
(e.g. trip or adventure) that are incredible and abso-
lutely perfect among others.
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Fig. 1. Frequency of occurrence of descriptive adjectives in the selection

To illustrate, «Kasia Writes» shares a post about
«BEST Must-Visit Museums in Athens for History
Lovers» to show her readers the places that are really
worth visiting (see Fig. 2).

BEAUTIFUL means «having beauty; giving plea-
sure to the senses or to the mind» (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, n.d.). Travel bloggers use this
adjective to show that some place is extremely attrac-
tive and aesthetically pleasing. Fig. 3 shows the video
titled «3 Days in Corfu Town — Most BEAUTIFUL
Greek Island Getaway» («The Planet D»), which is
supposedly aimed at attracting tourists who want to
experience this amazing destination for themselves.

There are several definitions of PERFECT given
by the Merriam-Webster Dictionary: «being entirely
without fault or defecty, «satisfying all requirements»
or «corresponding to an ideal standard». The headline
«The PERFECT Day in Canggu Bali» («Lost LeB-
lancy) is likely to attract viewers who want to make
their trip impeccable and smooth.

LUXURY describes things that are «expensive and
providing great comfort» (Cambridge English Dictio-
nary: Meanings & Definitions, n.d.). In travel blogging,

the word LUXURY is often used to refer to places,
accommodation or destinations that offer exceptional
comfort and exclusivity. The video «7 Days on a LUX-
URY Cruise» («Lost LeBlanc») may be appealing to
viewers looking for premium experiences.

The adjective ULTIMATE states that something is
«the best or most extreme of its kind» (Merriam-Web-
ster, n.d.). The headline «The ULTIMATE One Day
in Lisbon Itinerary — Portugal Travel Guide» («The
Planet D») implies that the blog will outline the best
possible way to spend a day in Lisbon, offering the
top recommendations, must-see places, and unforget-
table experiences.

The descriptive adjective HIDDEN characterizes
a place or thing that is «out of sight or not readily
apparent» (Merriam-Webster, n. d). In the context of
travel blogging, this term is used to refer to places
that are little-known and off-the-beaten-path, where
there are no crowds of tourists, and it is possible to
enjoy tranquility and solitude. The headline «Dis-
cover HIDDEN Gems in New Mexico» («offMetroy)
offers to visit unique and mysterious places in New
Mexico.

Best Must-Visit Museums In Athens For History Lovers

June 4, 2024June 30, 2024 UpdatedJune 30, 2024

Fig. 2. Kasia Writes’ post

3 Days in Corfu Town - Most Beautiful Greek Island Getaway

E The PlanetD ©
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EPIC means that something is “extremely good”
(Cambridge English Dictionary: Meanings & Defini-
tions, n.d.). In travel blogging, the adjective EPIC is
usually used to convey a sense of magnificence and
excitement. This post “Mycenae Greece: An EPIC
Journey into Myth and History” (“Kasia Writes™)
promises the reader to have an exceptional experi-
ence by visiting this place.

The adjective TOP has the following meaning:
« (in the position of being) most important or suc-
cessful; best» (Cambridge English Dictionary: Mean-
ings & Definitions, n.d.). This headline «TOP Travel
Destinations Where Your Heart Should Lead» («off-
Metro») is intended to attract people, guaranteeing
them reliable and indeed the best destinations.

Overall, it was determined that such descriptive
adjectives as BEST, BEAUTIFUL, PERFECT, LUX-
URY, ULTIMATE, EPIC, TOP, HIDDEN are the most
frequently used, regardless of the niche of travel blogs.

Categorization and Trends in Descriptive
Adjective Usage

Based on the way a noun is modified, adjectives
are divided into attributive, predicative, and postpos-
itive [Quirk et al., 1985, pp. 416—417]. Table 1 shows
examples of these types of adjectives.

Only two out of a hundred headlines had
predictive adjectives, and there was only one
postpositive adjective. Thus, it can be concluded that
most headlines in travel blogs contain attributive
adjectives.

Next, the research will focus on the categorization
of the selected adjectives (see Table 2 below).

Evaluative adjectives express a subjective
assessment or opinion about a thing or place, such
as «KAMAZING trip» or «TOP destinations». Emotive
ones convey a feeling or evoke an emotional response
[Mulligan, 1852]. For example, «MIND-BLOWING
destinations» or «SHOCKING experience».
Adjectives of place may indicate location or direction,
e.g., «the most NORTHERN city», or «OUTDOOR
holiday». Significance adjectives emphasize the
importance ofathing, forinstance, kKESSENTIAL tips»
or «MUST-VISIT museumsy». The sensory category
includes adjectives that describe experiences related
to perception through visual, auditory, olfactory,
tactile, gustatory, and kinesthetic senses [Mulligan,
1852]. Only two sensory adjectives were found in
the sample. They are DELICIOUS (gustatory) and
SCENIC (visual). Qualitative adjectives describe
objective characteristics and qualities of things,
phenomena, or places [Mulligan, 1852]. For instance,
«SUSTAINABLE tourism», «ECO-FRIENDLY
travel tips». Value-based adjectives reflect value
or usefulness, such as «EXPENSIVE country»
or «AFFORDABLE trip». Relational adjectives
describe the relationships between objects or concepts
[Heyvaert, 2010]. As an example, CULTURAL
means «related to culture».

Besides the most frequently used descriptive
adjectives present in almost each of the selected travel

Table 1

Position of the adjectives in the headlines

Position of the adjective

Example

attributive

«BEAUTIFUL Places to See and Visit in Ohio This Year» («offMetro»)
«20 BEST Hotels in The World» («Lost LeBlancy)
«The BEST LUXURY Glamping Ever!!» («The Endless Adventure»)

«TOP 50 MAGICAL Castles in Europe You Should Visit» («Kasia Writes»)

predicative

«Maldives is Shockingly AFFORDABLE (But is it WORTH it?)» («Lost LeBlancy)
«Is Ibiza WORTH the Hype?!» («Lost LeBlanc»)

postpositive

«Discover Hidden Gems in New Mexico: Beautiful Attractions WORTH Exploring»
(«oftMetroy)

Table 2
Classification of adjectives

Category of adjective Adjectives

Evaluative Amazing, beautiful, best, incredible, ideal, magical, perfect, worst, top, ultimate,
unique, hidden, secret, forgotten, fictional, magnificent

Emotive Mind-blowing, emotional, intriguing, unforgettable, charming, shocking, fun, scary,
unexpected, interesting, fascinating, stunning, captivating, dangerous, epic

Place Northern, out-of-town, outdoor, off-road, local

Significance Essential, must-visit

Sensory Delicious (gustatory), scenic (visual)

Qualitative Responsible, sustainable, conscious, eco-friendly, mindful, off-the-grid

Value-based Affordable, budget, budget-friendly, expensive, overrated, worth, luxury

Relational Cultural, ecological, historic, national
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Table 3
Trends in adjective usage across niches
Blog Niche Distinctive adjectives
offMetro Sustainable Travel & Eco- |Sustainable, eco-friendly, conscious, off-the-grid, responsible,
Tourism ecological, mindful, outdoor, essential

Lost LeBlanc Luxury & Budget Travel Expensive, budget, underrated, shocking, worth, worst

The Endless Adventure | Road Trip Incredible, underrated, hottest, unique, dangerous, charming,
epic, off-road, scary

The Planet D Adventure Travel Mind-blowing, overrated, essential, magical, amazing, scenic,
fun, emotional, secret

Kasia Writes Cultural Travel Iconic, historic, national, magnificent, forgotten, cultural,
intriguing, old, fictional

blogs, some adjectives are typical of a certain niche
of travel blogs. Table 3 shows some trends across
different niches.

Most adjectives in Sustainable Travel &
Eco-Tourism are qualitative. They emphasize
environmental consciousness, natural beauty,

and authenticity. They often convey wvalues of
sustainability and ethical responsibility. This might
indicate that this niche focuses on mindful travel and
attracts those enthusiasts who value minimal impact
on the environment.

«The Lost LeBlanc» combines the features of both
luxury and budget travel blogs. That means that in
this niche, quite contrasting value-based adjectives
are present. Therefore, this might be indicative of
the fact that its audience is quite wide, as it has the
potential to attract those who want to save money, as
well as those willing to get an exclusive experience.

Road Trip content contains emotive adjectives
evoking a sense of freedom, exploration, and the
dynamic nature of the journey and attracts people
willing to go through this experience.

The niche of Advanture Travel uses emotive and
evaluative adjectives to highlight thrill, challenge,

and extraordinary experiences. It appears to target
thrill-seekers and those who want to step out of their
comfort zones.

Cultural Travel emphasizes evaluative and
relational adjectives that emphasize the richness,
depth, and authenticity of cultural experiences.
It might appeal to travelers seeking a connection
with history, art, and traditions. Everyone has their
preferences and interests. While some people like
something adventurous and extreme, others prefer
something cultural.

As mentioned in the theoretical part, headlines
play a crucial role in whether a person will watch a
video or read a post. Therefore, the use of specific
vocabulary for different niches of travel blogs is
crucial, as it helps to attract the target audience.

In conclusion, this part of the paper has examined
the important role of adjectives in travel blog headlines.
The adjectives were analyzed based on their placement
within noun phrases and explored how they are
categorized according to their functions and meanings.
Additionally, trends in adjective usage across various
niches were examined, demonstrating how they are
strategically used to appeal to distinct audiences.

Impact of Descriptive Adjectives on Reader Engagement and Perception

Categories of descriptive adjectives

emotive

16%

W evaluative Eemotive Eyvalue

W sensory Eplace B ugnihcance

evaluative

48%

quahtalive relational

Fig. 4. Categories of descriptive adjectives and their quantity
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As illustrated in Fig. 4, evaluative adjectives make
up nearly half (48%) of all adjectives, with value-
based and emotive adjectives each accounting for
16%. The other categories are not as frequent.

The data suggests that by using evaluative
adjectives, bloggers attempt to frame destinations
in a positive light. These adjectives highlight the
uniqueness and attractiveness of the location, making
readers associate the place with positive emotions.
Value-based adjectives focus on the perceived worth
or cost of a destination, which may also be very
important for readers, as people regardless of social
status want to have a wonderful holiday. Emotive
adjectives are words that evoke strong feelings or
emotions. These adjectives are often used to create
a deep emotional response in the reader, making the
destination feel more personal, exciting, or intriguing.

These findings could imply that travel bloggers
choose these three types of adjectives to persuade
and influence the reader, as they are the ones with the
potential to evoke the strongest emotional response
and shape the perception of tourist destinations.

Adjectives in travel blog headlines are often
capitalized, which might be aimed at enhancing their
ability to grab attention. As Fig. 5 shows, adjectives in
the video titled «The Most EPIC and AFFORDABLE
Adventure» («Lost LeBlanc») may increase the
probability that it will be noticed.

In Fig. 1, the adjective BEST has the highest
usage rate, occurring 14 times. Moreover, the
intensifier MOST was used in 17 headlines. In total,
the number of superlatives in the research sample
is 35. That leads to the conclusion that more than a
third (35%) of headlines in travel blog posts contain
superlatives. Bloggers might use them to show some
unique experience or, on the contrary, a terrible one.
They want to give personal advice to the audience,
guarantee an amazing trip, and prevent them from
unpleasant adventures. For instance, «The Planet D»
writes about «5 Best European Summer Destinations»
to show the readers the places that are worth visiting.
The blog «The Endless Adventure» has a video about
«Worst RV Road Trip Ever!», by watching it people
can avoid having bad experiences during a road trip.

To conclude, evaluative, value-based, and
emotional adjectives may have the greatest impact
on reader engagement and perception. When writing
headlines, bloggers rely on these types of adjectives
because they induce an emotional response among
readers and spark more interest. In addition,

capitalizing adjectives and using superlatives in
headlines is also common, as it helps to make the
content more comprehensible and of course increases
people’s engagement with the content.

Conclusions and prospects for further
investigations. This study aimed to analyze the use
of descriptive adjectives in travel blogging headlines,
focusing on their role in shaping reader engagement
and perceptions of travel destinations.

For this research, 5 modern travel blogs from
various niches were selected, such as «The Planet
D», «offMetro», «Lost LeBlanc», «The Endless
Adventure», «Kasia Writes». A sample of 100 travel
blog headlines was analyzed.

The most frequent adjectives were found to
be BEST, BEAUTIFUL, PERFECT, LUXURY,
ULTIMATE, EPIC, TOP, and HIDDEN. They were
thoroughly analyzed within the framework of travel
blogging.

Grammatically, adjectives were divided according
to the way they modify a noun, specifically into
attributive, predicative, and postpositive. It was
determined that most of the headlines contain
attributive adjectives. Only two out of a hundred
headlines had predictive adjectives, and there was
only one adjective used postpositively. This indicates
that bloggers prefer attributive adjectives in their
headlines.

Semantically, the adjectives were classified into
the following categories: evaluative (e.g. AMAZING,
BEAUTIFUL, BEST, INCREDIBLE), emotive
(e.g. CAPTIVATING, INTRIGUING, MIND-
BLOWING), denoting place (e.g. NORTHERN, OUT-
OF-TOWN) and significance (e.g. ESSENTIAL,
MUST-VISIT), sensory (e.g. DELICIOUS, SCENIC),
qualitative (e.g. RESPONSIBLE, SUSTAINABLE,
CONSCIOUS, ECO-FRIENDLY), value-based
(e.g. AFFORDABLE, BUDGET, EXPENSIVE,
LUXURY), relational (e.g. CULTURAL,
ECOLOGICAL, HISTORIC).

The study identified distinct trends across various
travel blog niches. For instance, Sustainable Travel
& Eco-Tourism prominently feature qualitative
adjectives, while Luxury & Budget Travel emphasizes
value-based adjectives. Road Trip blogs frequently use
emotive and evaluative adjectives, Adventure Travel
leans toward emotive adjectives, and Cultural Travel
highlights evaluative adjectives. This demonstrates
that bloggers, depending on the niche of their blog,
use certain types of descriptive adjectives to attract

The Most EPIC and AFFORDABLE Adventure (Central Java)

. Lost LeBlanc &

Fig. 5. Lost LeBlanc’s video
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their target audience, to make their content more
compelling.

Evaluative adjectives make up nearly half of all
adjectives (48%), with value-based and emotive
adjectives each representing 16%, while other
categories are less frequent. Bloggers rely heavily on
these types of adjectives because they may have the
greatest impact on audience perception.

To enhance the visual impact and increase the
likelihood that a reader or viewer will interact with the
content, descriptive adjectives are often capitalized in
headlines. Moreover, it was found that superlatives
were used in more than a third (35%) of the headlines,
which can also affect audience engagement to some
extent.

This study offers valuable insights for travel
bloggers. Strategic use of descriptive adjectives
can enhance blog appeal, boost engagement, and
influence travelers’ decisions. By selecting adjectives
that resonate with their audience, bloggers can
craft headlines that capture attention and encourage
emotional connections.

Further research into the specifics of using
English adjectives in various forms of online
communication, including the blogosphere,
provides opportunities for a deeper understanding
of their role in shaping the audience’s emotional
perception and behavioral responses. Examining
the impact of adjectives on different user segments
may help identify patterns that contribute to
the effective formulation of texts to achieve
communicative goals.
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VY cTarti po3KpUTO OCHOBHI MOHATTS TpadivHOT JIHTBICTHKH, MPUHIIUAIN
nuchbMa: (oHorpadiyHMid, 3aCHOBAaHWM Ha Tiepenadi 3ByKiB MOBJIICHHS, Ta
cemiorpadiunuii, mo ¢ikCye CEeMaHTHYHI OJVHHUIII MOBH, A€ JIITEPHI 3HAKU
BHUCTYIIAIOTh 1leorpaMaMud — TpadidyHUMH OIMHHUIAMHU cemiorpadiqHol
CHUCTeMH MHChMa: Mopdorpamamu, Jororpamamu. Opdorpadivna cucrema
(dpaHIly3bKOi MOBH € TUTFOPHCHCTEMHOIO, KA BUKOPHCTOBYE BapiaTHBHICTH
MPEJCTAaBICHUX MPHHITUIIB JIs 3a0e3MedyeHHs AKiCHOT nepenadi iHopMarrii,
OTXKe, BOHA € CTPYKTYPHOIO, YHIBEPCAILHOKO Ta (PYHKITIOHATBHOK CHCTEMOO
muchMa. CydacHa (paniry3pka opdorpadis XapakTepU3yeThCS MMUPOKUM
BUKOPUCTaHHSAM cemiorpadeM, sKki (QIKCYOTh TpaMaTH4HI KaTteropii,
YTOYHIOIOTh 3HAUCHHS, HAJTAI0Th CIIOBaM OCOOJNMBHUH Bi3yalbHHHA 00pas.
VY po0OTi 9ITKO PO3MENKOBAHO CYMIKHI TIOHATTS «JIOTOTpaMay U «izeorpamay.
Jlororpama € JiTepHUM 3HAKOM cemiorpadii sika Hece B cO0i CeMaHTHUYHY
1H(pOpMaIIifo Ta MA€E Ha METI PO3PI3HIOBATH HA TUCHMi OMO(OHIUHI HAITHCAHHS.
Ineorpama — 1i¢ HemoOmiIbHMKA YMOBHWH 3HAK JIIHTBONPArMaTHYHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO XapakTepy, IKHH MOXKe peali3yBaTuCs HE TUTbKU y BUIISIL
JITEPHOTO 3HaKa, ajie i K 300pakeHHs, CAMBOJ, TpadiYHUN 3HAK.

[MostBa mororpam moB’si3aHa 3 JHUHAMIYHUM PO3BHTKOM JIEKCHYHOTO CKIIAIy
¢paniy3pkoi MoBH y XV—XVI CTOMTTAX, 30KpeMa 3alO3HYCHHSIMH 3
KJIACHYHUX Ta €BpOIEHCEKUX MOB. lllmpoke BHKOPHUCTAaHHS JIOTOrpam
CIPUYMHHIO (QyHAalio AA(EpPEeHIIIHHOTO MPUHIKIY TPaBOIKCY y Tepioj
Bimpomxkenns (XVI cr.) Ta ykopiHeHHS y HOBOQpaHIy3bKid MoBi (XVII-
XVIII cr.). Cepen mepiimx JIOTOrpaMidHUX OIWHHIb, MO TOTPAMWINA Y
¢paniy3sKy rpadiky, Oynu MoHorpamu a, 4, O, 0l, y, MOIBOEHHI TpadidHi
komrutekcH ff, 11, nn, rr TOII10, @ TaKOX TpHUTpama ung.

Y mpencraBiieHiN CTaTTi TaKOXK CHCTEMAaTH30BaHO TIpadiyHHMil 1HBEHTAp
JIorOorpaM Cy4acHOi (h)paHIy3bKOi MOBH, SIKHH CKIAHA€Thes 3 48 rpadidHux
KOMIUIEKCIB, Cepell SKMX TNPEBAIIOIOTH JBOJITEpHI opdorpamu 3
TIaKpUTHIHIME 3HAKaMU, IIOJJBOCHAMH JIITepaMu Ta opdorpaMu st iepenadi
HOCOBHX 3BYKiB. 3a3HadycHi op(orpaMu pO3IIUPIOOTH CBOI IU(EpEHITIHHI
03HaKH Bia (OHOrpaMU JIO JIOTOTpaMu, OTke € moiirpademamu. I[Iposenenunit
aHaJIi3 MPOJICMOHCTPYBAB 3arajbHy TEeHACHIII0 (QpaHIry3bkoi opdorpadiaaol
CUCTeMH J0 30UIbIIEHHS ceMiorpa(iuHuX HamUCaHb Ta YKOPIHEHHS
IU(EepeHIITHOTO TPUHIIUITY TIPABOIIHCY.
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The article reveals the main concepts of graphic linguistics, the principles
of writing: phonographic, based on the transmission of speech sounds, and
semiographic, which captures the semantic units of language, where letter
signs are ideograms, graphic units of the semiographic system of writing:
morphograms, logograms. The spelling system of the French language is
plurisystemic, which uses the variability of the presented principles to ensure
the quality transmission of information, therefore it is a structural, universal
and functional system of writing. Modern French orthography is characterized
by the wide use of semiographs, which fix grammatical categories, specify
meanings, and give words a special visual image. The work clearly
distinguishes the related concepts of logogram and ideogram. A logogram is
a letter sign of semiography that carries semantic information and aims to
distinguish homophonic spellings in writing. An ideogram is an indivisible
conditional sign of a linguopragmatic and communicative nature, which can
be realized not only in the form of a letter sign, but also as an image, symbol,
graphic sign.

The appearance of logograms is associated with the dynamic development
of the lexical structure of the French language in the XV—-XVI centuries, in
particular borrowings from classical and European languages. The widespread
use of logograms caused the foundation of the differential spelling principle
during the Renaissance (XVI century) and its rooting in the New French
language (XVII-XVIII centuries). Among the first logogrammatic units that
entered French graphics were the monograms a, 4, 0, 1, y, doubled graphic
complexes ff, 11, nn, rr, etc., as well as the trigram ung.

The presented article also systematizes the graphic inventory of logograms
of the modern French language, which consists of 48 graphic complexes,
among which two-letter orthograms with diacritical marks, doubled letters
and orthograms for the transmission of nasal sounds prevail. The specified
orthograms extend their differential features from phonogram to logorams,
so they are polygraphems. The conducted analysis demonstrated the general
tendency of the French orthographic system to increase semiographic spellings
and entrench the differential principle of spelling.

IHocranoBka npodaemMu. 3araJbHONPUHHATUMU
OCHOBHMMHM [pPHUHLMIIAMH IHCbMa BBaXKAIOTHCS
(honorpadiuamii Ta ineorpadiunuit abo cemiorpadia-
Hui. Li cucreMu € B3a€MOTIOB’I3aHUMU Ta ICHYIOTh
y KOXKHiH rpadiuHiii cucteMi okpemoi MOBH. Y po0o-
tax A. Maprine, P. Timonse, I. Kproukosa opcdorpa-
(i posmsmanacs K cUCTeEMa 3HAKIB, SIKi (QIKCYIOTh
CJIOBa Ha MHUCHMI, a TaKOX NpaBHUia BUKOPHCTAHHS
TUX 49H 1HIUX ophorpaMm y pi3HHUX MO3HUIIISX CIIOBA.
OxpemMo BHBYAIMCS MPUYUHH Ta QyHAAIi icTOpUY-
HOTO PO3BHUTKY opdorpam, po3misaaincs npodaemMu

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 97 (2025)

CTpoIIeHHsT a00 30epekKeHHS JAESKUX HAalHcaHb 3
MeTor0 TipoBeneHHsT pedopmu opdorpadii (B. ak,
H. Karam, O. Kpomb6er). Takum grHOM, opdorpadis
K cucremMa Oyna NMpeaMeTOM pPi3HOIIAHOBUX Hay-
KOBHUX IIapajurM, MMpoTe HE BUBYAJACS SIK LLTICHA,
HOCITIZIOBHA, KOMIUIEKCHA CHCTEMa JIITEPHUX 3HAKIB.
Taxi nocmikeHHS CIUpaiCs BUKIIOUYHO Ha (OoHE-
TUYHHUNA PiBEHb MOBH, BCTAHOBJIIOIOUM TrpadidHi Bif-
HOBIIHUKHM TIEBHUX 3BYKIB Ta MOCHIIIOIOYH B3a€EMO-
3B’5130K MK (POHETHYHOIO Ta TpadivyHO GopmMaMu
MOBH, TiJKpeciooun TepeBary (onorpadigaoro
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MIPUHINITY Haj ceMiorpadidHnM. 3aBIsIKH HAYKO-
BuM nonramaM H. Karamn momo 1miicHOCTI CUCTEMHU
opdorpadii, sika 37aTHA HE TITBKKA TPAHCKPHUOYBaTH
3BYKH MOBIIEHHSI, ajie ¥ MaTd JONaTKOBI CaMOCTiiiHi
(dyHKiT mo3a MexamMu (pOHETHYHOI cUcTeMH, Opdo-
rpadis HaOyna cTaTycy OKpeMOro HayKOBOTO 00’ €KTa
nociimkeHHs. Onuc opdorpadivyHOi cHCTeMU 3MiHUB
BEKTOP CBOTO HAYKOBOTO ITOIITYKY Ha iHIII PiBHI MOBH,
ne (GyHKmis opdorpaM BCTaHOBIIOETHCS Y IIOPiB-
HSHHI 3 MOpP(QOJIOTiYHOI0, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO
cucremMaMu (hpaniry3pkoi MmoBu. Ha oMy miarpyHTi
Yy MOBO3HAaBCTBI BHHHKAIOTH (HOHETHUKO-TpadhidHMIA,
MOp(}OIIOTIYHMIA, ETUMOJOTIYHUH, ICTOpUYHHNA Ta
nudepeHUitHUN TPUHLUIIH TPABOIIUCY.

MeTor podOTH € JOCHTIIKCHHS 3aKOHOMIPHOC-
Tel eBOMIoNii cemiorpadiyHOTO MPHHIHUITY THCHMa
y (paHIy3bKiii MOBi, BCTAHOBIIEHHS PO i QYHKITIH
OCHOBHHUX TIpadiyHUX OAMHHIL cemiorpadii — moro-
rpam.

O0’€KT TOCTiTKEHHS — CHCTEMA JIOTOTPaM (paH-
Iy3pKk0i MOBH, a mpeaMeT — (oHorpadiuni 1 imeo-
rpadiuHi 0cOONMHMBOCTI JIITEPHUX 3HAKIB (PpaHIy3bKOI
rpadiku i opdorpadii.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. Ilucemna mosa
BOJIOZIi€E TIEBHUM TpadiuHUM iHBEHTapeM, M0 Mae
HeoOMe)KeHy KiIBKICTh TPaKTyBaHb: B cyTo (hoHe-
TUYHOI Tiepeadi 3ByKiB uu QoHeM 10 Mop¢oorid-
HUX Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX 3HaueHb. H. Karam
MEPEOCMHUCIINIA OCHOBHI MPUHLUIIN TUCbMa i mpen-
cTaBmia opdorpadiuyHy cucTeMy Yy BUIISAII Koja, B
Sl SIKOTO 3HAXOMATHCS HaMcTamimmn rpademu, 1o
HaWyJacTile TPaIUIsIoThCSI Y MOBJICHHI Ta Oe3moce-
penHBO TOB’s3aHiI 3 YCHMM MOBJCHHSIM — apXirpa-
(demu. Binm meHTpy Kosma mo pafiycy po3TanioBaHi
rpadeMu, sIKi MEHIIIOK MipOFO 3aJIeKaTh BiJl 3BYKOBOI
00O0JIOHKM MOBH, — 11¢ (hOHOTpaMH, MO3UIIiiHI rpa-
(demu, mopdorpamu, Jororpamu, €TUMOJOTIUHI Ta
icropuusi sitepu [Catach, 1973].

Apxiepaghema (hbyHIaMEeHTaTbHUN 3HAYYIIHHA
JITepHUH 3HAK, SIKUH 3HAXOIUTHCS B EKCKITIO3UBHOMY
BiJHOIIECHHI 3 (DOHETHYHOIO CHCTEMOIO, OCKIIBbKH
BiANoOBigae Ti camiii ¢onemi abo apxidoHemi.
@Donoepamu BIANMOBINAIOTH 3a YITKY Iepenady 3ByKiB
MOBIICHHS, CTAHOBIIATH OCHOBY rpagiuHoi cucteMu
Ta pean13y10TLcsI Ha JBOX DIBHAX: nmapajurMaTHy-
HOMY (y 3B’SI3KYy Ta HPOTUCTABJICHHI OWH OJHOMY) i
CHHTAarMaTU4HOMY (3 OIVISILy Ha TO3ULIIO0 y CIIOBI, 11O
nepeaye it abo ciingye). Mopgoepama — 1e BAMOBHA
abo Hima rpadema, o Mae exuHy GopMmy, IO Bigo-
Opakae MeBHI rpamaTudHi abo JEKCHYHI Kareropii.
MopdorpamMn BUKOHYIOTH JABI OCHOBHI (PyHKIIIi:
30epexeHHs TrpamatudHoi mnapagurmu (rpadivHa
CTallicTb MOpQeM) Ta MiATPUMKA JEKCUYHHUX PsIiB
cmiB (rpadiuna cramicte cem). Otrxe, poHOrpamu
Ha/Ial0Th 3MOTY OXOIUTH BCIO 3BYKOBY KOMYHiKaIlito
HE3aJIeXKHO BiJ] CKJIay, CIoBa abo IPyIH CIIiB, y IKUX
BOHM MICTSTBCS, TOII K MOp(pEMH € MepepuBYac-
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TUMH, HECTaOlTBHUMH Ta JIOKaJIi30BaHUMH, 3a0e31e-
YyIOUd NIEBHY 1IGHTHYHICTh, aBTOHOMHUH 00pa3, 1110
CTBOPIOE MOBa ISl BiATBOPEHHS MOP(O-IEKCHIHUX
3B’A3KiB. Jlocozpama — HeBinAinbHa rpadema, MeTa
aKoi nonArae y 6esnocepenHiii NoBHiN i1eHTU(IKALIT
BCiX TOHKOLIIB MHCHBMOBOTO CIUIKYyBaHHS, 30KpeMa
po3pizHeHHI OMO(OHIB q)paHuy3LKo'1' MOBH. 3ayBa-
KHMO, 1O Y HBOMY KOHTEKCTI CIIif] YiTKO PO3MEXO-
BYBaTH MOHATTS «igeorpama» i «iororpamay. Iaeo-
rpamMor0 Moxe OyTu OyIb-SKHH CHMBOJI, MaJIOHOK,
300pakeHHs1 0e3 NpUB’A3KH A0 andaBiTHOI CHCTEMH
Ta 3BYyKOBO1 opmu cioBa. Lle He cToCyeThCs JIOro-
rpamu, B SIKii iCHy€ TICHHH KOHTAaKT i3 JIITEPHUM
3HaKOM aj]aBiTy (ppaHIy3bKOi MOBH, 110 Ma€ PO3pi3-
HIOBaJIbHY 200 oMorpadiuny ¢yHkmiro. doHorpamu,
MopQorpamH Ta JOrorpaMu JOMOBHIOIOTE 1 IPOTUCTO-
SFOTh OJ{HA OJIHIW, POTE iXHi 3B’SI3KU JOCUTH YiTKIi,
IO CBITYHTH MPO 0araToCUCTEMHICTh (PaHIy3bKOi
opdorpadiunoi cucremu [Catach, 1996, c. 128].

Buxonsun 3 MIIOPUCUCTEMHOCTI, (paHIy3bKa
opdorpadis HacpaBni OazyeTbcs Ha ABOX 00’ €nHa-
HUX, KOHCOMIAYIOUMX NpUHOMMNAX: (poHOrpadidqHOMY,
SKUW BIAMOBIZAE 3a 3B’A30K MDK 3HAKaMM MUCbMa
Ta YCHOTO MOBIEHHS (CKIaad, (OHEMH, CETMEHTHI
Ta CyNepcerMeHTHi ()OHETHYHI OAMHUII), Ta CeMi-
orpadiuHOMY, KM BCTAHOBIIOE 3B’SI3KM MIXK OJIH-
HULIMU TICbMa i 3HavueHHs (cemanTtuku). Lli nBa
NPUHIMIIN CIiBiICHYIOTh, KOMOIHYIOTbCS MiXK CO00I0
{ BIIMOBIJHO BUKOHYIOTH (oHOrpadiuHi abo cemio-
rpagiuni ¢yHKOii. Jns onTHManbHOTO (QYHKIIOHY-
BaHHA opdorpadiuHoi cUCTeMH HEOOXiJHE 3acTOCy-
BaHHA 000X MPUHIMIIB MHChMa Y OyAb-sKil cucTemi
MUCHbMa, 30KpeMa y (paHIly3bKiil MOBI, siIka Ma€ auc-
TpubyTHBHUI KOoHTeKCT [Ertek, 2019]. Tak, mitepHuii
3HAK § Y SIKOCTI iHiIianb (TI0Y4aTKOBA JiTepa) 3aBKIU
Oyzne ¢onorpamoro, 60 Qikcye iIeHTHYHHI 3BYK, a y
gKocTi ¢iHami — MopdorpaMoro, OCKiIbKH BUCTYIIAE
rpaMaTUYHUM MapkepoM MHOXHHH. DpaHily3bka
oporpadiuna cuctema € poHorpadiunoro (O1U3bKO
85 % niTepHUX 3HAKIB MIEpEJAOTh 3BYKH YCHOTO MOB-
JeHHs1) Ta ceMaciorpadiuHoto (icHyBaHHSI 3Ha4HOI
KIJIBKOCTI MopdorpaM Ta jororpam, fki (ikCylOTbh
rpamMaTH4Hi Kareropii, yTOUHIOIOTh 3Ha4YCHHs, Haja-
I0Th CJIOBaM OCOOJIMBUY Bi3yalibHUIT 00pa3).

VY cyuacHili (paHIly3bKiii MOBI MPOCTEKYETHCS
3arajbHa TEHJIEHIIsl 10 crpoieHHs (oHorpadiy-
HOTO MPUHIIMITY, IKU OyB POBiAHUM Yy cTapodpaH-
y3bKid MOBi, Ta TUHaMIYHUH PO3BUTOK cemacio-
JIOT1YHOTO, 30KpeMa HapOKEHHS JIOTOrpadidHuX
opdorpam, sike 6epe cBiit mouatok 3 XIV-XV cro-
niTh. SKocTi Jororpamu y cepenHbo(paHIly3bKHit
nepion HaOyBae rpadeMa a, sika BUHUKIIA BHACII-
Jnok nudepenmianii oMmo(oHIB Ha mHCBEMi. Y paH-
HboGpaHiy3bKiid rpadini (XVI ct.) 1o nudepeniii-
HUX HallMcaHb OyJI0 3apaxoBaHo Iie ABi rpadeMu — y
Ta ou. Hanpuknan, rpadema y ppaniy3pkoi rpadiku
enoxu BingpomkeHHs BucTymana rpadidyHUM 3Ha-
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KOM, sIKUH (DiKCyBaB TOJIOCHI y 3isHHI: ouyr, obeyr,
crya. Jlurpama ou BiJIOBITHO CIyTyBaia IJIs PO3-
pizHeHHs omodoHa ou. HoBodpaHiry3pka rpadika
30arauyeThcs 3a paXyHOK IOSBH MOHOTpaM &, 0, 0
Ta 3aCTOCYBaHHS IOABOECHUX JiTep. Y (PpaHIy3bKil
MoBi XVII-XVIII cT. y 3B’43Ky 3 BUNaAiHHIM iMII-
JIO3UBHOTO S Y CEpPEeINHI CJIiB HA HOTO MICII 3’ SIBIIS-
€TbCS LUPKYM(QIIEKC Ta TMOAOBXKEHHS MONEPEIHbOT
TOJIOCHO1, HapUKJIaL:

MoHorpama 4 : dne > asne > Bif nart. asinus ;
empldtre > emplastre > Bin nar. emplastrum ; facher
> fascher > Bin Hap. nar. fasticare.

MoHorpama 6: t6t, plutét > tost ; plustost > Bin
nar. fostus ; coté > coste > Bin nat. costa ; dépot >
depost > anant. 3 nar. depositum.

MoHorpama U: aotit > aost > Bix nar. augustus ;
totijours > tousjours > BiT tous jours ; cotitume >
custume > BiJ nart. consuetudinem.

[lonBoenHi JiTepu YacTo BXHBAIUCS BCyleped
€TUMOJIOTI] JUIS HaJaHHS OCOOJMBOTO Bi3yaTbHOTO
o0pazy, HalpuKiIax

murpama ff: saffirs > Big Hap. nar. sapphirus ;
enffant > Bim Hap. nar. infans ; proffit > Big nart.
profectus ; reffuser > Bin Hap. nat. refusare;

murpama ll: salle > Bin dpanc. sal ; parolle > Bin
Hap. nart. paraula ; carolle > Bin nar. chorus ;

murpama nn: blasonner > 3amo3.3 HiM. blds ;
basanner > 3ano3. 3 npoBaHc. bazana ; parangonner
> 3a103.3 iCIaH. parangonar ;

Jurpama rr: voirre > BII NaT. vera , parremen >
BiJl JaT. parare ; perresil > Bif Hap. nar. petrosilium ;
derreniere > Bin Hap. nart. deretranus.

Tpurpad ung y cepennrodpaniy3bKiii MOBi City-
ryBaB 1uis qudepenuianii pisHUX YacTHH MOBH, Ipa-
¢iuna ¢opma sikux yacto 30iranacs, a came (opma
HEO3HAUEHOTO apTUKIIS YOJIOBIUOTO Pony OTHHHH, a
TaKOXX YHCITIBHUKA — OIMH.

Ha cyuacnomy erami po3sutky opdorpadidnoi
cucTeMHu (paHIy3bKoi MOBH OMO(OHH CTaHOBJISTH
npubausHo 6% Bi YCHOTO CIIOBHHKOBOTO CKIIAY.
Po3pizusaTh snekcuuHi JororpamMu Tumy «chanty —
micHs Ta «champ» — mose, a TakoK rpaMaTHYHi OMO-
(dhonu THITy «c’est» (0€30C000BHI 3BOPOT «IIe €») Ta
«s’est» (4acTHHA 3BOPOTHOTO A1€CIIOBA).

HaBenemo nmpukiaaym OCHOBHHX JIOTOIpaM cydac-
HOi (paHIy3bK01 MOBH.

MoHorpama a. Y ¢paHiy3pkid opdorpadiuHiii
cucTeMi mpexacTaBieHa opdorpamMa BHUKOHYE 3[e-
Oinpimoro jororpadiyny (YHKLiIO: pO3pi3HSIE Ha
muchkMi OMO(OHH, 30KpeMma: MpHMEHHUK (3) Ta
¢dopMu TpeThOi 0COOM OJHMHH Ji€ciioBa avoir (a);
MIPUCITIBHUKY ¢4, 1a Ta 3aiiMeHHUK ¢a i Gpopmu O3Ha-
YEHOT0 apTUKIIS JKiHo4YoTo poxy la. 3ayBakumo, 110,
JUISL TOTO 1100 BU3HAYMTU XapaKTep BKA3aHUX BHILE
OMOHIMiB, HEOOXiIHO IPOBECTH rPaMaTUUHUI aHAai3
CJIiB 3TiHO 3 (PyHKUISMU, SKi BAKOHYIOTb 1Ii YaCTUHH
MOBH y PEUCHHI.
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Momnorpama 4. MoHorpamu a — sik rpagiunuii ana-
nor oHemu [a] Ta & — rpadivHUH BiAMOBIAHUK [a] HA
(oneTHKO-TpadiuHOMY PiBHI CTBOPIOIOTH TAKi OTIO3H-
il sK: chasse / chdsse, mater | mdter, matin / mdtin,
tache(r) / tache(r) Ta in. Tak camo, SIK 1 MOHOTpaMH
4 Ta a, 110 TIepeaye MOJBOEHHIO IPUTOIOCHUX TAKOXK
(hopMYIOTh JIEKCUYHI OMO3HWINIMHI TapH, 30Kpema:
pdte | patte, mdle | malle, hdle / halle, pdle | palle
ta iH. Ha rpamarnynomy piBHI mmpKymdiekc rpa-
(iuHO po3pi3Hse Taki ono3uuiiiHi hopmu, K Qrekcii
TPeThoi 0COOM OJHMHU JTOKOHAHOTO MHHYJIOTO 4acy
(Passe simple) — il parla Ta TpeTboi 0cOOM OAHMHH
cro0xoHKTHBA B iMniepdekTi (Subjonctif Imparfait) —
qu’il parlat.

3 oy Ha TOM (hakT, L0 Y CydacHii hpaHIy3bKii
MOBi (hoHEMH [a] mepenHbOTo psmy Ta [a] 3aJHBOTO
PSRy TSOKIIOTH IO CHIPOLIEHHS Y 3BYK [a], 3a3HavyeHa
opdorpama y ¢ppaHIy3bKOMY MHCbMi BUKOHYE JIOTO-
rpagiuny QyHKLiIO Ta mpencrasise AudepeHuiiini
HaIMCaHHSL.

MoHorpama e y ¢iHanbHid MO3MLIi BUKOHYE
¢yHKLIiT JororpaMu — po3pi3HSAE Ha MHCBMI Taki
OMOHIMHU: air / aire, box / boxe, brut /| brute, cal /
cale, chair | chaire, fil / file, hall | halle, heur | heure,
martyr | martyre, pair | paire, raid / raide, sol / sole,
tir / tire, tub / tube, viol / viole Ta 6araro 1HIIHX.

MoHorpama €. YV IesiKiX BHIIQAKaX aKyT YTOUHIOE
3HAUEHHS CJIOBa, a OTXKE, BUKOHYE Au(EepeHLiiHy
¢ynkuiro. HaBenemo npukmaam:

reformer v.t. Former de nouveau, refaire ce qui
était défait / réformer v.t. Changer en mieux ;

repartir v.i. Partir de nouveau, revenir a I’endroit
d’ou on vient / répartir v.t. Partager, diatribuer de
I’argent, d’aprés certaines conventions, certaines
régles ;

recréer v.t. Créer de nouveau / récréer v.pr. Se
délasser par le jeu, le repos.

MoHorpama €. MoHorpama € po3pi3Hsie OMOHIMH,
NapoHIMH, IO 3MIIIYIOThCS 3a 3HAUYEHHSM CJIOBa,
30KkpeMa: chéne n, m Arbre forestier dont le bois, tres
résistant, est utulisé pour la construction, le mobilier /
chenet n, m Chacune des deux barres métalliques qui
supportent le bois dans le foyer d’une cheminée ;

grélen, fPluie congelée qui tombe en grains / grelot
n, m Sonnette faite d’une boule métallique creuse ;

méler v. t. Mettre les choses ensemble pour former
un tout / mélasse n. f Liquide sirupeux, residu de la
distillation du sucre ;

pécher v.t. Prendre ou essayer de prendre le
posson / pécher v.i. Commettre un péché, des péchés ;

chréme n, m (eneit; mupo) / créme n. f Matiére
grasse du lait, avec laquelle on fait le beurre.

Mownorpama 1. [{upkymdiekc Has JiTeporo i po3-
pizHse y (paHITy3bKiii MOBi IeKiTbka OMOHIMIB: faite
n, m Partie supérieure de la charpente d’une édifice /
faite adj. Se dit de qqn qui est comformé, constitué
de telle ou telle facon ; boite n. f Coffret en bois, en
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carton, en métal / boiter v.i. Marcher en inclinant le
corps.

MoHorpama 6. Llupkymdrnekc Hax TiTeporo 0 Mae
nororpaiyHe BHUKOPUCTAHHS, 30KpeMa, BiH po3pi3-
HsI€ Taki OMOQOHU: cofe / cote, notre | notre, roder /
roder, rot / rot. Y sxocti Mopdorpamu MoHOTpama o
pEeNpe3eHTye iecioBa, siKi 30epiratoTs UpKyMIeKc
y CBOil mapaauWrmi, 30Kpema piecioBa Ha —oder,
-Oler, -Oner, -Oter, -0tir, (ote, oter, Otons; frole, froler,
frolons, To110), a TAKOXK rpaMaTnyHy GopMy JiecioBa
clore y Tpertiii 0c00i OIHMHU y TENEPIIIHEOMY 4aci
niticaoro criocoOy: i/ clot.

Bimznaunmo, mo nupkyMduekc Hax JTepor o
OyJi0 BIPOBA/KCHO 3 MPAarMaTHYHOI0 METOIO Iepe-
JlaTH €KCIPECUBHUHN BiATIHOK TOJOCHOI, HAPUKIAL,
Yy TakuX BUTYKaX K O, allo. A y CIIOBi STIOHCHKOTO
MOXOPKEHHS 10 MOHOTpaMa 0 BXHMBAETHCA SIK OpHA-
MEHT JUIsl TOTO, 00 MmigKpecauT rpadiday Gopmy.

MoHorpama @i po3pi3Hsi€ Taki OMOHIMHU: Crii
(p. p. du verbe croitre) / cru (p. p. du verbe croire),
di (p. p. du verbe devoir) / du (article cont.), fiit n.
m Portion de la tige d’un arbre qui ne porte pas de
rameaux / fut (¢popma miecnmoBa étre y MHUHYIOMY
gaci), mir adj Se dit d’un fruit, d’une graine qui
ont atteint leur complet développement / mur n. m.
Ouvrage de magonnerie Ta iH.

Monorpama y. JliTepHuii 3HaK y poO3pi3HIE Ha
MUCHMI JIesIKi OMOHIMHU, a OTXKe, € JIOTOrpaMor0: cime /
cyme, hi/ hie ! y, lice / lis, lys / lisse / lice, lyre / l'ire,
mire | myrre | mir, mite | mythes, piton / python, puits /
puis | puy, satire / satyre, site /| scythe, signe / cygne,
tirant / tyrant.

Momnorpama ¢. IlpeacraBieHa MoHOrpama Mae
BIIACTHBOCTI ¥ JIOTOTpaMu, OCKIIbKH PO3PI3HSE TaKi
OMOHIMHU: ¢a popma BkaziBHOTO 3aliMeHHUKA / ¢d adv.
(ca et 1a) d’un coté et d’autre, de fagon dispersée / sa
(hopma pHCBIHOTO TPUKMETHUKA 3-1 0cOOU OTHUHU
XKIHOYOTO pOAY;

pingon n.m. Marque qui reste sur la peau quand
on I’a pincée / pinson .n.m. Oiseau de la famille des
passereaux, a plumage bleu et vetdatre.

MoHorpama h y cyuacniii ¢paHIy3bKiii MOBI
BUCTYyNAa€ rpad)iyHUM 3HAKOM i1eorpadiuHoro xapax-
TEepy, OCKUIBKU PO3PIi3HSE Taki OMOHIMH, AK: a / ah,
aine | haine, aléne | haleine, all6 | halo, anche /
hanche, anse | hanse, auteur | hauteur, ere/ hére, erse/
herse, ombre | hombre, ouille / houille Ta i1,

MoHorpama s Mae Jjororpadiddi BIaCTHBOCTI,
YEeprylOvrCh i3 MOHOTPAMOIO €, BOHA PO3Pi3HSE TaKi
OMOHIMU: sa / ¢a, se / ce, ses | ces, sept | cette, saint,
sain, seing / ceint, sellier / cellier, il sent, sang, sans /
cent, sens | cent, sensé | censé, signe / cygne, sep /
cep, cépe, serf/ cerf, sire / cire, saignez / ceignez.

MoHorpama X BUCTYNa€ JOrorpaivHUM 3HAKOM
HaNpUKiHLI JSSIKUX CIIiB, KOPEHi SKUX 3aKiHYYIOThCS
Ha i, u, Ta BIAMOBIOHI AUrpamu: paie / paix, poids /
pois | poix | pouah, chaud | chow / chaux, (il) choit /
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choix, (il) croit | croix, (il) reflue / reflux, (il) fait /
faix, baux / bot | beau, mot | maux, vaux / veau / vos
Ta iHII.

MoHorpama z y cydacHiil QpaHIy3pKii MOBi
TaKOX € JIOTOIPaMoI0, PO3Pi3HSE TaKi OMOHIMH: brise
n.f. Vent léger et frais, jugé agréable / brize n.f. Plante
ceréale.

Hurpama ai. lls aurpama Oepe y4yactb y HU3II
nororpam: chaine / chéne, étre / aitre, mettre | maitre /
metre.

Jurpamu am Ta em. Y cydyacHiii (paHITy3b-
Kiii MOBI mi oporpaMu BUCTYNAIOTh JIOTOTpaMaMH,
OCKUIBKM PO3pPI3HATH Taki OMOHIMH, sIK: champ /
chant, camp | quant | quand |/ khan, tramp | trempe,
temps / tan / taon / tant Ta iHIII.

Jurpamu an Ta en. [IpencrapieHi AurpaMu MaroTh
TuQepeHiiiHy QyHKILo, SKa MOJsITae y po3pi3HeHH1
TaKUX OMOHIMIB, CTBOPIOFOYH (DOHOJIOTIYHI OIO3MIIii
MK en / an: amande | amende, ancre | encre, antre /
entre, avant / avent, dans / dent, danse | dense, manse /
mense, mante | menthe, pente / pante, sans / cent / sang,
sandre | cendre, tante / tente, a Takoxx an / ant Hanpu-
KiHII CIiB: aman / amant, autan /| autant, plan / plant,
radian / radiant, tan / tant, varan / warrant TOILO.

Jurpama an y cydvacHii QpaHIy3bKili MOBiI €
MOCTIHHAM MapKepoM JIEMPUKMETHHUKIB Terepi-
HBOTO 4Yacy (aimant, sachant), TPUKMETHHKIB Ta
IMEHHHKIB Ha — mant (charmant, calmant).

Jurpama au. HanmcanHs au po3pi3Hse Ha THCHMI
Taki oModoHU: pause / pose, pau | pot, saut | sot,
taraud / tarot, taux, tau / tot, vaut, vaux / vos, maur /
mort, (il) mord, saur / sort, (il) sort.

Jurpama in BHCTyIa€ JIOTOrpaMoI0 y TaKUX OMO-
doHnax, sx: cing / sain / saint | sein / seing / ceint,
crin | craint, dessin | dessein, fin | feint, maroquin /
marocain, pin | pain / peint, plinthe / plainte, serin /
serein, vin / vingt / vain Tomo.

Jdurpama ym Oepe ydacTb y po3MeKyBaHHI 3Ha-
YeHHS TaKUX OMOHIMIB, K fain n.m (amalgame
d’étaint) / teint n. m. (couleur du visage) / thym n. m
(plante aromatique) / (il) tint (bopma Passé simple).

Hurpama ff € gororpamoro, BoHa po3pi3Hse Taki
OMOHIMHU, 5K afin (prép.) indiquent ’intention dans
laquelle on fait qqch / affin (adj.) voisin, analogue,
pareil, semblable, attenant a qqch ;

soufre n.m Corps simple, friable, de couleur jaune
clair, qui briile en dégageant une odeur forte / souffre
(souffrir) v.t. Supporter qqch de pénible.

Hurpama 1l y cyuacHiii ¢paHIy3bKili MOBI po3-
LIMPIOE CBOI JtororpadivHi BIaCTUBOCTI, BOHA Aude-
peHuitoe cepito oMoHIMIB: pdle / palle, hile / halle,
balade | ballade, céle | celle, gale | galle, galon /
gallon, pele / pelle, sale / salle, vile / ville.

Jurpama mm TakoX po3pi3Hs€E Taki OMOHIMH, SIK
home n.m. Domicile considér sous son aspect familial
et intime / homme n.m. terme générique désignant
I’espéce humaine.
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[TomBoeHHS Nn BUCTyMae i Ak igeorpama, aude-
PEHIIIIOI0YM Ha MHCHMI TakKi OMOHIMH: détoner V.i.
Exploser avec un bruit violent / détonner v.i. Quitter
le ton, faire des fausses notes

HBomitepna opdorpama ph wmae y cydacHiit
(bpaniy3pkiii MOBi JororpadidyHi SKOCTi, BOHa PO3-
pi3HsA€ Taki OMOHIMIYHI HallMCaHHS, SK: filtre n. m.
Etoffe, cornet de papier ou appareil a travers lequel
on fait passer pour débarraser des matiéres / philtre
n. m. Breuvage magique propre a inspirer ’amour
ou quelques autre passion. Ilizkpecnumo, mo ¢dpan-
my3pka opdorpadigHa HOpMa OJHOYACHO JOIYCKae
MOABIWHI HanucaHHA: kéfir ta képhir, nénufar Tta
nénuphar, parafe ta paraphe.

Jurpama pp 6epe y4acts y rpagidHomy pospis-
HEHHI TAKUX OMOHIMIB, fIK houper v.i. Crier ohé /
houpper v. Tricoter, orner par les assemblage de brins
de laine, de soie, de duvet, formant une touffe.

JBomiTepHuii rpadivHAl KOMIUIEKC U Ma€ JIOTo-
rpadivHi AKOCTi, BiH Iu(epeHIitoe Ha MUChMI TakKi
OMOHiMIuHI mapu: brick / bric | brique, cadran /
quadran, car | quart, quarte / carte, cartier | quartier,
chéque / cheik, chic / chique, cric / crique, lac / laque,
mark | marque, roc / rock | roque, soc / soque Ta iHIII.

Jurpama rh takox po3pi3HsS€ NeKiTbka OMOHI-
MiB, 30kpema: arrhes n.fpl. Somme d’argent que
I’acheteur remet au vendeur comme avance / art n.m.
Expression d’un idéal de beauté correspondant a un
type de civilisation déterminé / are n.m. Unité de
mesure des surfaces agraires.

[TomBo€HHS rr pO3pi3HSE HA TUCHMI, OKPIM 3a3Ha-
YEHHX Yy TMONEepPeAHbOMY BHUKIAIi, TaKi OMOHIMHU:
ver n.m. Animaux dépourvu de pattes qui qui a un
corps mou et allongé / verre n.m. Substance solide,
transparente et fragile ;

ere n.f. Epoque fixe a partir de laquelle on compte
des années / erre v.i. Aller ¢a et 1a, en divers sens, sans
but précis.

I'eminanTtu ss y cyyacHiil (ppaHIy3bKiii MOBI pPo3-
LIMPIOIOTH HapajurMy OMOHIMIYHUX HAIlUCaHb, BOHH
PO3pI3HSAIOTH Ha MUCbMI Taki OMOHIMH: [asser / lacer,
délasser | délacer, lisse | lice, prémisse | prémice,
grasse | grdce, graisse | Gréce, il pousse | pouce ta
1HIII.

Hurpama sc. OcHoBHa (yHKUis AUTpaMH SC Y
cydacHill ppaHIy3bKiii MOB1 — qudepeHiianis OMOHi-
MIYHHMX HalKCaHb, 30KpeMa: seau / saut / sot | sceau,
si / ci/ scie, site | il cite | scythe, desseler | deceler /
desceler, saine, Seine | céne /| scéne, seller | sceller,
septique / sceptique.

Hurpama sh. Bona akryanizyeTscs SIK ineorpama,
PO3PI3HSIOYM TaKi HaUCaHH4, AK: chérif n.m. Officier
d’administration aux pays musulmans / sherif n.m.
Officier d’administration qui représente la Couronne
dans chaque comté d’ Angleterre.

Hurpama th € Jororpamoro y Takux HamMCaHHSX:
étique | éthique, lutte | luth / lut, terme | thermes,
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termite | thermite, ton | thon, trombine /| thrombine
TOLLO

VY cyuacHiii ¢panmysbkiii opdorpadii moaso-
€HHs tt po3mmpIoe cBoi TudepeHiiHI 03HAKH, BOHO
po3pi3Hsie Taki GoHeTH4HI oMOHIMU: [’étre / lettre,
maitre | mettre, bote | botte Ta 1H1II.

Tpurpama sch. Ila Ttpurpama mnpexncrasieHa
y JaHLIOKKY OMOHIMIB, a OTXe, € JIOrorpaMolo:
shilling n.m. Unité monétaire principale de Grande
Bretagne / schilling n.m. Unité monétaire principale
de I’ Autriche.

Tpurpama ain takox Mae jororpadidsi BIacTu-
BOCTi, OCKUJIbKM Oepe ydacTb Yy pO3pi3HEHHi cepii
OMOHIMIB, 30KpeMa: craint / crin, étain / éteint, plain,
plaint / plein, pain / pin / peint, plain / plein, vain /
vin / vingt / (il) vint Ta iHmIi.

Tpurpama ein Bukonye audepeHuiiiny QyHKIi0 y
TaKUX CIIOBAX, K: sein / seing / ceint/ sain / saint / cing,
dessein | dessin, éteint | étain, plein / plain / plaint,
peinte | pinte, serein / serin Ta 1HIIIi.

XapakTepHOIO 03HAKOIO BCiX opdorpam cyuacHoi
¢paniy3pkoi opdorpadii € B3aemMo3B’ 5130k rpadivHOi
¢dbopMH Ta 3HAYEHHS, OCKUIBKK BUOIp Ti€l 4M iHIION
opdorpamu 3aJexHTh BiJ CEMaHTHKH CJIOBA.

BucnoBku. Takum unHOM, Jororpamu € opgo-
rpadiuyauM 3acobom audepenmianii 3micty. Y cemi-
orpadiuHiit poni BUCTYnaioTh 48 rpadiyHUX KOMII-
JIEKCIB, 110 CTAaHOBUTH 34% Bij 3arajbHOI KIJIBKOCTI
rpadiyHUX OAMHMIL CYy4acHOI (bpaHuy31>K01 rpa-
¢iku. Cnig BiA3HAYUTH OWHAMIKy 1HTEHCHBHOTO
3pocTaHHs TU(EpeHUiHHOTO MPUHLIUIY BiJ OCTaH-
HBOTO Miclsl y cepenlHbOPpaHIy3bKii MOBI 10
JIOMIHYIOYOI'O Yy CydYacHiil. Y 1inomy ¢paHily3bka
opdorpadis € imeorpadiunoro, mo 0OazyeTbcs Ha
cemiorpadii, ockinbku ocHoBHa (yHKIis ii Tpa-
¢$ivHEX 3ac00iB — 1€ TPOJEMOHCTPYBATH HE TUTBKH
3ByKOBY CTOPOHY MOBH, a i HacaMIiepes il cCEeMaHTHU-
KO-MOP(OJIOTIUHI BiJIHOCHHHU.

[lepcnekTBr TOHANBUIMX PO3BIIOK BOayaeMo
y JOCIipKeHHI (DYHKI[IOHYBaHHS JITEPHUX 3HAKIB,
CHMBOJIIB Ta MIKTOrpaM y cemiorpagpiqyHoMy MUCHMi
(dpaHIy3bKO0i MOBH.
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Po3Bimka cmpsMoBaHa Ha BHBYCHHS JIHIBICTHYHUX Ta (DYHKIIOHAIBHIX
ocobnuBoCTEl MOMITHYHOTO AUCKypey Jxko3eda Baiinena mpo ykpaiHCBKO-
POCIHCBKY BiliHY. AKTyaJbHICTH ITyOmiKamii 3yMOBJIEHAa HEOOXiTHICTIO
JOCIIPKEHHST  OCOONMMBOCTEH  BHUKOPUCTAHHS CHUCTEMHM  BHPaXaJbHUX
3ac00iB Ta CTHJIICTUYHUX MPUAOMIB Y CY4aCHOMY MOJITUYHOMY AMCKYPCL.
OCHOBHOIO METOIO € aHali3 3ac00iB, SKi CIPUAIOTH (HOPMYBAHHIO €MOLIIITHOTO
Ta IICHUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha ayIuTOpPi0, a TaKoX BHU3HAUYEHHS iXHBOI
poiii 'y TONITUYHOMY KOHTEKCTi. OO0’€KTOM JOCHiIKEeHHs € IyOniuHi
BUCTYIIM TOJITHUKIB SIK JIIHIBOKYJBTYpHE SIBUILE W HEBiJ €MHHUH CKIaJHHUK
AQHIJIOMOBHOTO MOBHOKYJBTYpHOrO mpoctopy. llpeamer pocmimxeHHs —
MOBHO-CTUJIICTUYHI 0COONMMBOCTI momiTHYHUX npomoB JIxozeda baiinena
110710 BiiiHu B Ykpaiti. Y poO0Ti BUKOPHUCTAHO KOPITYC 13 BOCEMH MPOMOB 46-T0
[Ipesunenta CIIA. Jns moCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH HAMH BHUKOPHCTAHO
METO/ MPOCTOr0 MiIpaxyHKy OaHHWX, METOJ JUCKYPCHOTO aHaili3y, METOJ]
CTHJIICTUYHOTO aHaJli3y, METOJ CYLIbHOI BUOIPKH Ta MOPIBHSIBHUNA METO.I.
Mu TaKo)X BUKOPUCTAIIN IHCTPYMEHT KOPITYCHUX J0cHikeHb « Voyant Toolsy.
PesynbpraTu moka3anM YacTOTHICTh BUKOPHCTAHHS KIIFOUOBHX JIEKCHYHHX
onuHuIk, Takux sk Ukraine, world Ta people. /Ixo3ed balinen BukopucToBye
PI3HOMaHITHI CTHIJIICTUYHI IPUHOMHU IS TOCSATHEHHS 0a)kKaHOTO e(eKTY, AKUN
BU3HAYAETHCS NIPAarMaTUYHUMU XapaKTEPUCTUKAMH IIPOMOBH Ta cHelu}ikoro
ayguTopii, Mepen SKOK BUTOJOLIYETHCS MPOMOBA. AHANI3 CTUIICTUYHHUX
3ac00iB MPOJAEMOHCTPYBAaB 4YacTe€ BHUKOPUCTaHHA MeTadop, eBdeMi3MiB,
eMiTeTiB Ta CTWIICTUYHOI iHBepcii, IO HaAaloTh MPOMOBaM EMOIIMHOCTI
Ta nepekoHnuBocti. [lepekonnuBocti nmpomoBaMm mpesuaeHta CLIA Hamae
BUKOPUCTAHHS PI3HOMaHITHUX KOMOiHauii o0co0OBMX Ta MNPUCBIMHUX
3aliMEHHHKIB Ha MO3HAYEHHS CTOPiH MONIITU4HOI B3aemoii. [IpoanamnizyBaBim
nomiTuuHi npomoBH J[xo3eda baiimena mono pociichKo-yKpaiHCHKOT
BiliHM, MM BHUCHOBY€EMO, II0 MOBHO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI CHPHUSIOTH HE
JUILe Tepenadi KII0YOBUX ifed, ane i (OopMyBaHHIO MO3UTHUBHOTO 1MiJIKY
MOJIITUYHOTO JIiiepa, SIKU BUCTYTIA€ 3a IEMOKPATHYH1 HIHHOCTI Ta MiATPUMKY
VYkpainu. [Tonanpmoro qociimkeHHs MOTPeOyOTh 0COOIUBOCTI BIATBOPEHHS
(YHKLIOHATBHUX OCOONMBOCTEH MOBHO-CTHJIICTUYHHX 3ac00iB y mepekiaai
mpomoB JIxo3eda balinena ykpaiHChKOIO MOBOIO.
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The research aims to study the linguistic and functional features of Joseph
Biden’s political discourse on the Ukrainian-Russian war. The publication’s
relevance is caused by the need to examine the peculiarities of using the
system of expressive means and stylistic devices in modern political discourse.
The primary purpose is to analyze the means that contribute to the formation
of emotional and psychological impact on the audience and determine their
role in the political context. The object of the study is the public speeches of
politicians as a linguistic and cultural phenomenon and an integral part of the
English-speaking linguistic and cultural space. The subject of the study is the
linguistic and stylistic features of Joseph Biden’s political speeches on the war
in Ukraine. The corpus of eight speeches by the 46th President of the United
States is used in the study. To achieve this goal, we used the method of simple
data counting, the technique of discourse analysis, the process of stylistic
analysis, the method of continuous sampling, and the comparative method.
We also used the Voyant Tools corpus research tool. The results showed the
frequency of key lexical items such as Ukraine, world, and people. Joseph
Biden uses a variety of stylistic devices to achieve the desired effect, which
is determined by the pragmatic characteristics of the speech and the specifics
of the audience to which the speech is delivered. The analysis of stylistic
devices demonstrated the frequent use of metaphors, euphemisms, epithets,
and stylistic inversion, which make the speeches emotional and persuasive.
Using various combinations of personal and possessive pronouns to denote the
parties to political interaction adds to the persuasiveness of the US President’s
speeches. Having analyzed Joseph Biden’s political speeches on the Russian-
Ukrainian war, we conclude that linguistic and stylistic features contribute
to the transmission of key ideas and the formation of a positive image of a
political leader who stands for democratic values and support for Ukraine.
Further research is needed on the peculiarities of reproducing the functional
features of linguistic and stylistic means in translating Joseph Biden’s speeches
into Ukrainian.

IMocranoBka mnpodsemu. I[IpoTsarom ocTraHHIX
JNECATHIITh Y JIHTBICTUIN TPOCTEKYETHCS TTOMITHE
3pOCTaHHSA IHTEpECY M0 BHBYEHHS OCOOIHUBOCTEH
MTOJIITHIHOTO JUCKYPCY Ta TOJITHYHOI KOMYHIKAITii.
Ile moB’s13aHO 3 THM, IIO CYYacCHHUH CBIT XapaKTepH-
3YEThCA AKTUBHUM PO3BUTKOM MOJITHYHUX MPOIe-
CiB, sKi He JrIe (OPMYIOTH CTAHOBHIIE ISP KaBH Ha
MIKHapOIHIH apeHi, ajie i MaloTh CYTTEBHH BILTUB Ha
BCi cepu TiSUTBHOCTI, OyAy4H pymIifHOIO CHIIOI0 B
yCiX acTHeKTax JIFOACHKOTO KHUTTS.
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Oco0MMBO BXKIIMBOIO y MIBOMY KOHTEKCTI € MOB-
HO-CTHJIICTUYIHA OpTraHi3aris MPOMOB TOJIITHKIB, sKa
HE JHIre nepenae indopMmariiro, aine i popMye eMo-
IifHE Ta ICHXOJIOTIYHE CIPUUHATTS aymuTopii. [Toi-
TUYHI MPOMOBH JIOTIOMAraloTh BU3HAYUTH HAIPIM
PO3BHUTKY IOJNITHYHUX BIJHOCHH MiX JepKaBaMu
Ta TPIOPUTETH MOJITHUKIB Y Pi3HUX cdepax CyCIiib-
HO-TIOJTITHYHOTO JKUTTS.

MoBrieHHEBI HaBHUYKH, €(PEKTHUBHICTH B3a€MOIii
3 aapecaraMy, KOMYHIKaTHBHA IMOBEiHKA, BUKOPH-
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CTaHHS THX UM 1HITUX MOBHO-CTHJIICTUYHHX 3aC00iB
CHpUsIOTH (POPMYBaHHIO IMiIKY TOJITHKA, EMOH-
CTPYIOTh HOTO BIIJIMBOBICTH, aBTOPUTET, CIIPUHHATTS
Ha CBITOBOMY piBHI, IO i YBUPA3HIOE aKTyaJIbHICTh
HAILIOTO TOCIIIKeHHS.

AKTYaJIbHICTh JOCJIiIAKeHHs] 3yMOBJICHA IOTpe-
000 TOTTMOJICHOTO aHaNi3y MOJITHYHUX MPOMOB Y
MeXax aHDIIHCBKOMOBHOTO IUCKYpCY, fKi II03BO-
JISIOTh JIOCTIIUTH MOBHUH 00pa3 pociiichKo-yKpa-
{HCBKOI BIHHM y Cy4acHOMY TOJITHYHOMY JHUCKYpCi
3 aKMEeHTOM Ha akTyami3amii MOBHO-CTHIICTHYHHX
3ac00iB HOTO TreHe3 .

@DeHOMEH MO THYHOT IPOMOBH SIK BUY ITOJIITHY-
HOT KOMYHiKaIlii, BAKOPUCTAaHHS JIEKCUKO-CTHITICTHY-
HUX 3ac00iB MOBIJICHHS, 3aCTOCYBaHHS JIIHTBOIIpAr-
MaTUYHHUX CTpaTerii Oy 3aBXIu y IEHTPl yBaru
0araThb0X BITUM3HSHHUX Ta 3apyOiKHUX HayKOBIIIB.
P. M. Ilepnodd [Perloff, 2017], K. bronep [Biihler,
1982], Ox. Yaprepic-brnek [Charteris-Black, 2014],
O. Tecyc [T'ecyc, Kynuk, 2018], A. Kynuk [Iecyc,
Kymuk, 2018], ¥O. Jlo6ona [JIo6oxa, 2009], I1. Yin-
toH [Chilton, 2003], JI. ITaBmiuenko [Pavlichenko,
2022], H. Tumomryxk [Tymoshchuk, 2023], ®. bae-
puu [banesuu, 2004], A. KoBanenko [KoBanenko,
2014], JIx. Maptin [Martin, 2013], M. Exnensman
[Edelman, 1985], A. I'piceemne [Grieswelle, 2000],
JI. Haropna [Haropna, 2015], T. Ban [eiix [Dijk,
1997] BUBYANIM TONITUYHHHA ITUCKYpC, 3pOOWBIIN
ICTOTHUI BHECOK Yy JOCHiDKeHHS OCOOIUBOCTEH
MOJIITHYHUX ITPOMOB.

Orsig HayKOBHX ITyOImiKaliil, MpUCBsYEHUX Cydac-
HOMYy ToONiTHYHOMY muckypcy JHxo3zeda baiinena
mig gac BiliHM B YKpaiHi, BUABJSIE HU3KY NHUTaHb,
sIKi BCE e MOTPEeOYIOTh I'PYHTOBHIIIOTO PO3IVIANY,
a/pKke OUIBIIICTh PaHHIX JIOCHIPKEHb NEePEBAXHO
30cepellkeHi Ha aHaui3i mpomoB Jxko3zeda batinena,
SIKi BiH BHTOJIONIYBAB JIO MIOBHOMACIITaOHOTO BTOP-
THEHHS pocii B Ykpainy (24 motoro 2022 poky).
Ho mpuknany, MaTtepiaqoM HOcHiKeHHS Amaiipe €
40 mpomos, Buronomenux Jxozepom barinenom i3
ciuns 2021 poky mo motuii 2022 poxy [Amaireh,
2023]. Amaiipe Ta PaGabax moCHiguiM MONITUYHY
PHUTOPHUKY HOT0 MPOMOBH A0 HAaMii OO0 MOTITHIHOT
curyauii B Adranictani [Amaireh, Rababah, 2022].
InaBrypaunilina npomoBa mpesuzeHtra J[xozeda
baiinena Oyna Takox 00 €KTOM JIiHTBICTUYHHX CTY-
niit [Nurkhamidah, Fahira, Ningtyas, 2021]. Maxdyn
i Xanpmayi nmpoaHamnizyBanu nepiry npomMoBy baiinena
oo BiiiHu B Ykpaini [Mahfoud, Khaldaoui, 2023].
Opnnak iHmi npomoBu Jlxozeda baiinena, mpucss-
YeHi BiiiHi B YKpaiHi, He Oy/ny IpeIMETOM HayKOBOTO
JIHTBICTUYHOIO AOCIIIKEHHS.

MeTo10 10CaiTAKeHHS € aHAI3 MOBHO-CTUITICTHY-
HUX OCOONMMBOCTeW myOmiyamx BuUCTymiB J[ko3eda
Baiinena na Temy BiliHM B YKpaiHi, IXHBOTO BIUIHBY
Ha COPUHHATTS ayAuTOPii Ta 3aralbHUM MO THYHUHA
KOHTEKCT.
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O0’ekTOM J0CHiTKEeHHsA € MyONmiuHi BUCTYNH
MIOJNITUKIB SIK JIIHTBOKYJIBTYPHE SIBULIC W HEBiJ €M-
HUH CKJIAAHUK aHIJIOMOBHOTO MOBHOKYJBTYPHOTO
POCTOPY.

IpenMer MOCHITKEHHST — MOBHO-CTHJIICTHYHI
0COOIHMBOCTI TONITHYHUX NTPoMOB [Ixo3eda Baiinena
1010 BifiHYM B YKpaiHi.

MarepianoM JocaifKeHHS CIyTyBall CKPUIITH
BOCBMHU MONITHYHHX TpoMoB Jlxo3eda baiinena:
Remarks by President Biden on Continued Sup-
port for Ukraine (January 25, 2023), Remarks by
President Biden Ahead of the One-Year Anniver-
sary of Russia’s Brutal and Unprovoked Invasion of
Ukraine (February 21, 2023), Statement from Presi-
dent Joe Biden Ahead of the Two-Year Anniversary
of Russia’s Brutal Assault Against Ukraine (Febru-
ary 23, 2023), Statement from President Joe Biden
on Ukraine Independence Day (August 24, 2023),
Remarks by President Biden on Supporting Ukraine,
Defending Democratic Values, and Taking Action to
Address Global Challenges (July 12, 2023), Remarks
by President Biden on the Ukraine Compact (July
11, 2024), Statement from President Joe Biden on
U.S. Support for Ukraine (September 26, 2024) ta
Remarks by President Biden on the Ukraine Compact
(July 11, 2024).

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aociigKeHHs.
Jxo3ed Baiinen, 46-ii mpesuaent CIIIA, Bimomuii
CBOEIO0 CTPUMAHOI0 MaHEpOIO0 TOBEMIHKH Ta YiTKUM
CTHJIEM MOBJIEHHS. MOro momitugni IIPOMOBH BiJIpi3-
HSIOTBCS TOYHICTIO Ta aKTYaJIbHICTIO 1H(GOpMAaIlii, 1110
BiJIMOBiIa€ 3aranbHill TeMi BucTymy. KpiM Toro, BiH
MEPMAaHEHTHO IIOCIYTOBYEThCS PI3HUMU PHUTOPHY-
HUMH Ta CTHJIICTHYHUMH NIpUHOMaMH, SKi Jjoromara-
I0Th HOMY CTBOPHUTH IIUJIICHY KapTUHY IOJiH, OB’ -
3aHUX 13 BiifHOIO B YKpaiHi.

VY pesynbrari aHanizy BHOIPKH MOJTITHYHUX TIPO-
MOB 3a J0HoMOrow BeO-mporpamu «Voyant Toolsy»
Oymo BHUSIBIEHO, IO Kopiyc Hamiuye 15 857 ciiB
1 2 713 crnoBocmoiy4eHb. BHOKpeMIIEHO KITIOYOBI
nexcuuHi oguauIl: Ukraine (128); world (84); peo-
ple (82); united (69); president (60). Xmapy Haiigac-
TOTHIIIKX CIIiB B aHAJTI30BaHUX MpoMoBax [[xo3eda
baiinena Ta miarpamy iX BHKOPHCTaHHS 300pa)Ke€HO
Ha pucyHkax 1 Ta 2.

Oco00Bi 3aiMEHHUKHN € B)KIIMBHM 3aCO0OM TIepe-
KOHaHHS y TONMiTHYHOMY muckypci. [lomyk y kop-
myci mpomoB baiinena mokasye, 1mo 3aiilMEHHHK we
€ HaWOuTem BkuBaHWM. lIpoBenennii Hamu aHami3
MPOAEeMOHCTPYBaB, 110 npe3uaeHT CLIA Buxopucrto-
By€ HOTO 3 METOI0 CTBOPEHHS BiTUyTTS KOJEKTHBHOI
HAJIE)KHOCTI Ta €THOCTI, BiH MParte po3ALTHTH BiAIO-
BiJAJIbHICTh, CTBOPHUTH BITUYTTS €OHOCTI. We Takox
TparuigeThea y Takux opmax: “we all”, “all of us”,
“every one of us”’, “we have”. Lle# putopruaHHAN TIPH-
HOM BUKOPHCTOBYETHCS baiimeHoM s 3MiITHEHHS,
3TypTyBaHHS Ta BCTAHOBJIEHHS 3B 3Ky 3 ayIUTOPIEIO.
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Puc. 2. /liarpama B:xxuBaHHs cJ1iB y npomosax Jlzko3eda baiinena

[IpunarigHo 3a3Ha4uMoO, 10 3aMEHHUK he Baii-
JIeH 371e01TBIIIOr0 BUKOPHCTOBYE, KOJIU 3Tajy€e B MPO-
MOBax MpPE3HJeHTa KpaiHU-TEpOpHUCTa, MO JIEMOH-
CTpy€e HOro HeraTMBHE CTaBJEHHS JI0 IMpe3uJeHTa
pocii Ta #oro arpecuBHHX HamipiB. [IpoimtocTpy-
€MO BHKJIaJICHE BUIIE MPHUKIaIaMu 3 MpoMoB: “He
believed that he could easily bend the will and break
the resolve of a free people. That he could roll into
a sovereign nation, and the world would roll over”
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[Biden, 2024b], “Two years ago, he tried to wipe
Ukraine off the map. If Putin does not pay the price for
his death and destruction, he will keep going” [Biden,
2024b]. KinbkicHI AaHi 1100 YaCTOTHOCTI BHKOPH-
CTaHHs 3aliMEHHHKIB y mpomoBax [[x. baiinena na
TeMy BiiHU B YKpaiHi MiCTUTH Ta0muis 1.
CtuiticTidHI 3aCO0M BiAIrparoTh KITFOUOBY POJIb
y cydacHOMY HoOJiTHYHOMY Auckypci. Crmin 3ayBa-
JKMTH, 110 B HAIll yac Maii)ke BCl MOJITHKH, O€3BijI-
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Taomums 1
YacToTHICTH 0C000BHX 3aiiIMEHHHKIB
y npomoBax bajigena

Oco00Bi 3aiiMeHHUKH Kimbkicts BincoTok
BXKHBaHb
1 102 18,5%
We 217 39,3%
You 73 13,2%
He 43 7,8%
She 1 0,2%
It 77 13,9%
They 39 7,1%
3arayibHa KiJIbKIiCTh 552 100%

HOCHO /10 HalliOHAJbHOI HAJIEKHOCTI Ta HE3aJICKHO
BiJl )KaHPOBOI CIIEN(IKK BUCIOBIIOBAHHS, BAAIOTHCS
0 PI3SHOMaHITHUX CTHJIICTUYHHMX NPUHOMIB 3alyis
Ha/JlaHHS BUPA3HOCTI Ta MiACWIIEHHS e(eKTy cKaza-
HOT0, MaIOYH Ha METI BIUTUB Ha CITyXaya, CIIOHYKaHHS
HOTro 10 AiSITBHOCTI, Mponaranay IyMOK i HOIVSIIB,
3pemToro, GopMyBaHHS TPOMAACHKOI AYMKH, BHUKO-
PHUCTOBYIOUH IPH LBOMY LM CIIJIaB Pi3HOMaHITHUX
TpPOIL.

3acTtocyBaHHS 00pa3HO-CTUIIICTHYHHUX 3ac00iB
BiJirpae BaKIMBY poib y ¢opMyBaHHI o0pasy Ta
IMIJDKY TIOJITUYHOTO Jisiua, BOAHOYAC JOMAK0YH MIPO-
MOB1 BHUPa3HOCTi, EMOUIHHOCTI Ta MEPEKOHIMBOCTI.
Lle mocmiroe eMOIitHO-eCTETUYHIH BIUTMB Ha ay/Iu-
topiro. Cepex Takux 3aco0iB MeTadopa 3aIUIIa€ThCS
OIHUM 13 HAUMOMYSPHIIINX, IO X TOMITUKY TPaIu-
LifHO BUKOPUCTOBYIOTh Y CBOIX BUCTymax, Jxo baii-
JICH HE € BUHSATKOM.

HaBenemo nexinbka mnpuknamiB:  ‘“‘those who
continue still to root out Kremlin's efforts to corrupt,
coerce, and control” [Biden, 2024a] — BukopucTo-
BYIOUH Ji€CTIBHY KOHCTPYKLiIO ‘7oot out”, baiinen
MeTadOpUYHO MOjeNIe OOpoTEOy 3 arpeciero, y
pOMOBi HiOU HaeThcst mpo OOpOTHOY 3 Oyp’siHaMW,
SIK1 TOTPiIOHO BHKOPIHWUTH, MiAKPECTIOIOYH HEOOXi-
HICTh MPUNMHCHHS BIWChKOBUX Nid; “I was honored
to visit their memorial in Kyiv yesterday to pay tribute
to the sacrifice of those who lost their lives, standing
alongside President Zelenskyy” [Biden, 2023] —
Mmetadopa “pay tribute”’ cuMBONi3y€E TIMOOKY MOBary
10 3aru0imx, SKa BUpa)kae He MPOCTO BHUCIIOBICHHS
CHIBYYTTA, a mepegae MIMOOKY MOMASKY Ta MOIIaHY
moJierNiuM BoiHaMm; “And then, he met the iron will of
America and the nations everywhere that refused to
accept a world governed by fear and force” [Biden,
2023] — crnoBocmoiydeHHst ‘“‘{ron will” cTBOpIOE
o0pa3 HEe3JaMHOCTI Ta CTIHKOCTI, MiAKPECTIOIYH
pimryuicte CHIA Ta iXHIX COIO3HHKIB MPOTHUCTOSATH
arpecii; “Between democracy that lifts up the human
spirit and the brutal hand of the dictator...” [Biden,
2023] — meradopuunuii oopas “the brutal hand of the
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dictator” cuMBOIII3y€ TUPAHIIO Ta pemnpecii, CTBOpIO-
I0YM KOHTPACT i3 TIO3UTUBHUM 00pa3oM JEMOKpaTii.
Buxopucransns miei metadopu migkpeciroe 60poTe0y
MiX CBOOOJIOIO Ta THITOM, Ha/Iat04H MOJITHYHIHN Mpo-
MOBi €MOIIiIITHOCTI Ta [paMaTH3MYy.

Hacuuenicts mpomos [Ixo3eda baiinena sckpa-
BUMH 00pazaMu, KOTHITHBHUMH MeTapOopamH, B SKIX
JIEUTMOTHBOM HPOXOJUTH aCOLIIALisl 3 «BETUKOIO OUT-
BOIO 32 CBOOOAY» («But we emerged anew in the great
battle for freedom: a battle between democracy and
autocracy, between liberty and repression, between a
rules-based order and one governed by brute forcey
[Biden, 2022]; «And my message to the rest of Europe:
This new battle for freedom has already made a few
things crystal cleary [Biden, 2022); «This battle will
not be won in days or months either» [Biden, 2022]),
HE TIJIbKW HaJla€ BUPA3HOCTI MPOMOBI, ane it cripuse
KOTHITHBHUM 3pYIICHHSM Y KOJEKTHBHIM CBiZoOMO-
CTi — NEHTMOTHB «BETHKOI OMTBH 32 CBOOOIY», SKa
TPHUBAE BIYHO, aKTyaJli3y€ aremsIfiio 10 BiJOMUX BCIM
apXeTHITHUX 00pa3iB JaBHHUX TepoiB, SKi Y BIYHUX
outBax nmepemaranu 310 [ Tymoshchuk, 2023].

VY cBOIX MONITHYHMX MPOMOBAaX ILIOAO BiHU B
VKpaiHi Npe3uIeHT 4acTO BUKOPHCTOBYE CTHIIICTHY-
HUH 3aci0, KUl HEe € TUIIOBUM i Oy[OBU aHTIIi-
CBKOTO PEUEHHsI, MaeMO Ha yBa3i iHBepcito. Y mpoa-
HaJII30BaHUX HAMH MPUKJIaJax CTHIICTUYHA iHBEPCis
NePEBaYKHO 3aCTOCOBYETHCA 3aJIs MiJCHIICHHS €MO-
TUBHOCTI BHCJIOBJIIOBaHHS Ta JOCSTHEHHS O1IbIIOTO
MICUXOJIOT1YHOTO BIUIUBY Ha IIUPOKY ayAUTOPIIO.

Hasenemo mnpuxnan: “And through every sin-
gle step of this horrific war, the American people
have been strong and unwavering in their support”
[Biden, 2023]. B anamizoBaHoMy peueHHI oOcTa-
BUHA “through every single step of this horrific war”
[Biden, 2023] po3ramoBana Ha IOYaTKy peueHHs, 110
aKIEHTY€ yBary ClyxadiB Ha TPUBAJIOMY, BaKKOMY
MPOIIEC] BIFHM, IMiIKPECITIOI0YN BOIHOYAC ii MacITad
1 MTOCITIIOBHICTh, & TAaKOX BaroMiCTh Jii aMEpHKaH-
CBKOTO Hapoy.

Mu npoananizyBajd BiciM MOJMITHYHHX IIPOMOB,
BuronoleHux J[xo3zedom baiineHoM Ha TEMy TOBHO-
MacmTaOHoOi BiliHM B Ykpaini. Hamu Oyno Buokpem-
neHo 260 cTWiIicTHYHUX 3acO0iB, Ta MH 3’sCYyBaJH,
IO Ui TIPOMOB NPE3HJCHTA XapaKTePHUMH € TaKi
CTWIICTHYHI 3aco0u: eBdemizmMu, MeTapopHUHi
¢pasu, emiterH, iHBepcis, aHapopu, aHTUTE3H, NIepe-
paxyBaHHs Ta (hpa3eonori3MH.

VY Xomi HOCHiKeHHS MM 3’SICyBalli, L0 Npe3u-
JEHT POOUTH CBOi BUCTYNH CTHJIICTHYHO HAaIrlOBHE-
HUMHM, WiJABUIIYIOYM EMOUIHHICTh Ta CHPUHHATTA
CBOiX BHCJIOBIIOBaHb. [liarpama Ha pucyHKy 3 IeMOH-
CTpPY€ YaCTOTHICTh CTHJIICTUYHUX (iryp y IpomMoBax
Ixozeda balinena, moB’sa3aHux 3 BiiiHOIO B YKpaiHi.
B anamizoBaHMX HamMM NpPOMOBAaxX HaWMOMIMPEHi-
IMMHU BUSIBIIIUCS TpHKIaau iHBepcii (21%), emite-
TiB (19,6%) Ta eBdemizmis (17,4%). baiinen nocuts
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Puc. 3. Cruiictuyni 3acodou y npomoBax baiinena

4acTO TaKoX BHKOpHCTOBYBaB MeTadopu (12,3%).
Haiimenin nommpennmu BUSABHINCS (Pa3eoiorisMu
(2,5%).

BucnoBku. Ilomitnaauii auckypc — e CkiagHa
CHCTEMa MOBJICHHEBUX HaTE€PHIB, IO BHKOPHUCTO-
BYIOTHCSl B TIONIITHYHIN B3aeMofii s (popmMyBaHHS,
BUPA)XEHHS Ta PETryJIIOBaHHA MOJITUYHUX iAeH, mepe-
KOHAHb 1 [[IHHOCTe!. BiH BU3HAYA€THCA HE JHIIIE MOB-
HUMH 3aco0amu, aje i COLiOKYIbTYPHUM KOHTEKCTOM
Ta BIUTUBOM MOJMITUYHUX iHCTUTYTIB. [lomiTiyHi mipo-
MOBHU € BO)XJIMBUM XaHPOM HOJITHYHOTO AUCKYPCY,
OCKIITbKM came 3a JOMOMOTOK) MOBU TOJITHKH IIijie-
CHpPSIMOBAaHO BIUIMBAOTh Ha CBIOMICTh Ta €MOIIil
Jrofel 38151 TOCATHEHHS [IEBHOTO Pe3yJbTarTy.

Buuaroun ocobnmBOCTI BUOOPY TOTO YH iHIIIOTO
3aco0y MOBH, MU 3i0payii Ta MpoaHaNi3yBalH Kilb-
KiCHI JaHI YaCTOTHOCTI BUKOPHCTaHHS KIFOUOBHX
i3 HuX. HalOimpmn yXWBaHUMH BUSBUJIHCS TPH-
knaau iBepcii (21%), eniteris (19,6%), eBhemizmin
(17,4%) Ta meradop (12,3%). Bmine noexnanHs Beix
MOBHO-CTHJIICTUYHUX 3ac00iB Jonomarae nepeaaTv
KIIIOYOBI i7ie1 BUCTYIY, CIyr'ye MOTYXKHHUM 3acO00M
peaitizanii ocTaBIEHUX MOJITHKOM 3aBAaHb, a TAKOXK
30CepeKy€e yBary aynuTopii Ha BasKIMBOCTI MIiX-
HapOJHOI MIATPUMKH Ta JIOIIOMOTH YKpPaiHCHKOMY
HapoLy.

[omanpmoro mocmikeHHA MOTPEOYIOTH 0COONH-
BOCTI BiATBOpEHHS (YHKIIOHAJIbHUX OCOOIHMBOCTEH
MOBHO-CTUJIICTHYHUX 3ac00iB y Mepekiaiai MpoMOB
Jlxozeda baiinena ykpaiHCbKOIO MOBOIO.
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Conflict is an essential notion in various spheres of knowledge, since it
represents some of the most complex aspects of human existence, which
makes this lexeme worthwhile for linguistic analysis. The present research
aims to study the semantic aspects of conflict by means of analyzing its lexical
environments in the Corpus of Contemporary American English (COCA).
The study investigates how the surrounding lexical items contribute to the
diverse meanings of this complicated concept. The research dataset includes
397 most frequent collocations with adjectives, verbs and nouns. The methods
employed in the paper include contextual analysis, semantic clustering, and
collostructional analysis. As a result, 23 semantic clusters for adjective +
conflict, verb + conflict, conflict + noun, noun + conflict have been identified.
The findings show that conflict is often discussed in legal, diplomatic, and
interpersonal contexts, and is revealed in metaphors related to temperature
(“heated conflict”), time (“endless conflict””), human being (“bloody conflict”),
gastronomy (“bitter conflict”), theatre (“dramatic conflict”), etc., which
emphasizes its destructive and strategic nature. Thus, the performed study
points to the semantic complexity of conflict and its varied representations
in modern language through the corpus analysis. The patterns including
adjectives, verbs, and nouns, which are used with the lexeme conflict, offer
the linguistic data on how conflicts are cognized, perceived, discussed, and
managed in different contexts.

The paper contributes to the understanding of the role of language in shaping
the perceptions of conflict and may be of interest to scholars working in the
fields of semantics, corpus linguistics, linguocultural research, conflict studies,
and translation. Further research may benefit from extending the obtained
findings to study other semantically both related and unrelated lexemes as
well as analyze cross-language and cross-cultural comparisons of conflict in
other language systems.
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KoH(mikT € BaXIMBUM MOHATTAM Yy DPI3HUX cdepax 3HaHb, OCKUJIBKH BiH
BioOpakae OIMH i3 HAMCKIIQJHIIINX ACHEKTIB JIOACHKOro OyTTsI, 10 poOUTh
IO JIEKCEMY BapTOIO JIHIBICTUYHOIO aHami3y. MeTol JOCHIPKCHHS CIYTYye
BUBUCHHS CEMAaHTUYHUX aCIIEKTiB KOHQIIIKTY IUISIXOM aHalli3y H0ro TeKCHYHUX
OTOYEHb Y KOPIYCi Cy4acHOTO aMEPHKAaHCHKOTO BapiaHTy aHDIIWCHKOI MOBH
(COCA).

JocnimpxeHHs TOKa3ye, SK JEKCUYHI OMHUII, 1110 HOTO 0TOYYIOTh, BIUTHBAIOTh
Ha Pi3HOMAaHITHI 3HaYE€HHS [[LOTO CKJIATHOTO MOHATTS. MaTepiai T0oCiKeHHS
oxommoe 397 HaWYACTOTHIMIMX CIOBOCIONYYEHb 3 HPUKMETHUKAMU,
JiecIoBaMM Ta IMEHHHKaMH. MeETOOH, BUKOPHUCTaHi B POOOTi, BKIIOYAIOTh
KOHTECKCTYaJIbHUI aHaNi3, CEMAaHTUYHY KJIACTEpH3alilo Ta KOJIOCTPYKIiHNI
aHaui3. Y mpolieci npoBeeHOT0 10 CITiKeHHS OyJT0 BU3HAUEHO 23 CEMaHTUYHHUX
KJIaCTEpH CIOBOCIIONYYEHb THUIY «IpuUKMeTHUK + conflicty, «miecmoBo +
conflict», «conflict + iMmeHHHKY, «iMeHHUK + conflict». Pe3ynbraTn mokasyrors,
mo conflict 4acTo pO3MILAAETBCS B IOPUAMYHOMY, IUIUIOMATHIHOMY Ta
MDKOCOOHCTICHOMY KOHTEKCTaX 1 PO3KPHUBAETHCS B MeTadopax, MOB’I3aHUX
3 Temneparyporo («heated conflict»), yacom («endless conflict»), moauHOIO
(«bloody conflict»), racrponomiero («bitter conflict»), Tearpom («dramatic
conflicty) Tomro, 1m0 MiAKpecHIoe HOro pyHHIBHY Ta CTpaTeridyHy MpPUPOLY.
TakuM YMHOM, TIPOBEACHE NOCTIHKEHHS BKA3y€e Ha CEMAaHTUYHY CKJIAJHICTh
KOH(QIIIKTY Ta HOro pi3sHOMaHITHI pempe3eHTamii y cydacHilf MOBi depes
KOpIyCHUI aHasi3. Mojeini, sSiki MiCTSITh IPUKMETHUKY, T1€CIIOBA Ta IMEHHUKH,
110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 JIeKceMoro conflict, po3KpUBarOTh JIIHTBICTHYHI AaH1
PO Te, SIK KOH(IIKTH YCBIAOMIIIOIOTHCS, CIIPUIMAIOTHCS, 0OTOBOPIOIOTHCS Ta
BPETYIBOBYIOTECS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

JlocmipkeHHS TIIKPECTIOe BaroMicTb MOBH Yy (OPMYBaHHI CIPHHHATTS
KOHQIIKTIB 1 3MOXE 3aliKaBUTH JOCTITHHKIB CEMaHTHUKH, KOPILyCHOI
JIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii, KOH(MIIKTONOTIi Ta IepeKIal03HaBCTBRA.
INomanpmri po3BigKH COPUSTUMYTH PO3LUIMPEHHIO W NOTMHOISHHIO OTPHMAHIX
PE3YNBTATIB y POIIeCi BABYCHHS 1HITMX CEMAaHTUYHO OJTM3bKUX Ta BiIIAICHIX
JIeKCeM, a TaKoX aHali3y MDKMOBHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO 3iCTaBJICHHS
KOH(QJIIKTY B iHIINX MOBHHUX CHCTEMaXx.

Problem statement.

The

multidimensional  rooted in the egocentric organization of an individual’s

nature of conflict and its various forms and means of
expression have catalyzed extensive interdisciplinary
interest, particularly within linguistic studies and
related fields. Contemporary sociolinguistics defines
verbal conflict as a situation where a speaker, typically
resistant to changing their native language habits,
must adjust to the listener to avoid miscommunication.
Pragmatics also examines conflict, focusing on the use
of conflictogenic remarks which express indignation,
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worldview, where one’s perspective is central and
irreplaceable. In psycholinguistics, especially within
the realm of social psycholinguistics, the study of
communicative conflicts — characterized by language-
based aggression — seeks to alleviate psychological
tension that arises when communicative goals are
thwarted. Communicative linguistics views conflict
as a cause of communicative failures, stemming
from mismatched intentions and interests between

ISSN 2414-1135



124

interlocutors. However, communicative conflicts
can sometimes lead to positive outcomes, such as a
communicative compromise or success for one party.
This branch of linguistics also explores conflictual
dialogic discourse, where communication resembles
a battle, with participants using various strategies
to achieve their goals. Despite these advances, the
intricate nature of conflict in linguistic contexts
remains underexplored.

Literature review. In modern linguistics, studies
primarily examine communicative conflict situations
and conflictual language behavior, along with aspects
of conflict semantics. For instance, scholars have
examined communicative strategies in conflicts,
including cooperation, compromise, avoidance, and
rivalry, emphasizing the importance of civilized
conflict for societal development [[lsuenko, 2019].
In addition, psychological mechanisms for exiting
conflict situations have been identified, such as
reframing, visual-kinaesthetic dissociation, and
rational analysis [biryHos, 2018].

The functionality of conflicts can be constructive
(leading to innovation and development) or
destructive (damaging relationships and causing
misunderstandings). Notable classifications by
scholars like Putnam categorize conflicts based on
resolution methods, involvement levels, emotional
intensity, and other factors [Putnam, 2006]. Although
typologies provide a structured approach to
understanding conflicts, they are not exhaustive and
should be considered as relative frameworks. Conflict
actions, whether open or hidden, encompass a range
of behaviors, from disputes and competition to open
warfare and spiritual battles.

Addressing the diversity of linguistic expressions
of conflict actions, their similarities and differences,
as well as their functioning in English is considered
a significant task of contemporary linguistics,
combining both theoretical and practical relevance.

The aim of this study is to investigate the semantic
and lexical characteristics of conflict in contemporary
American English using a corpus-based approach.

Data and methods. The selection of constructions
for this study is guided by the principle of colligation,
which refers to “linear co-occurrence preferences
and restrictions holding between specific lexical
items and the word-class of the items that precede
or follow them” [Gries, Stefanowitsch 2004, p. 209].
Since conflict is a noun, it most frequently collocates
with various notional parts of speech, particularly
adjectives, verbs, and other nouns, contributing to its
semantic complexity. Therefore, this research focuses
on examining four types of constructions: “adjective
+ conflict”, “verb + conflict”, “conflict + noun”, and
“noun + conflict”.

In this study, a construction is defined as a
complex lexico-grammatical unit consisting of
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a primary component (the syntactic head) and at
least one lexically unspecified variable. This makes
the construction a non-elementary, compound unit
of language that operates as a cohesive entity. In
contrast, collocation is understood as a sequence of
lexemes with unspecified syntactic connections and
variable association strengths. Here, constructions
that have all their slots filled with syntactically
connected lexemes demonstrating statistically
strong associations are referred to as collostructions
(e.g., “armed conflict”, “ignite conflict”, “conflict
resolution”, “power conflict”).

The research process begins by forming the
queries ADJ CONFLICT, VERB CONFLICT,
CONFLICT NOUN, and NOUN CONFLICT in the
List section of the Corpus of Contemporary American
English (COCA) [Davies, 2004] where the words
in capitals represent lemmas. A lemma includes all
possible grammatical variations of the lexeme within
the corpus. The results from these queries are sorted
by frequency.

The ADJ CONFLICT query yields 2,878 unique
forms with a total frequency of 21,562 tokens. The
VERB CONFLICT query returns 4,703 unique forms
with 8,456 tokens. The CONFLICT NOUN query
produces 695 unique forms with 3,685 tokens, while
the NOUN CONFLICT query results in 681 unique
forms with 2,462 tokens. This study focuses on the
top 100 entries from each query.

Subsequently, the obtained data are refined
through the contextual analysis. This process helps
to filter out collocations where the components lack
direct syntactic connections. For instance, a phrase
like “ignite conflict” may appear in the VERB
CONFLICT query, but contextual analysis reveals
its broader context, such as “The policy is likely to
ignite conflict among the parties involved”, where
“conflict” is metaphorical and not directly connected
to “ignite” in a literal sense. Another example might
be “given the conflict”, where “given” functions as
a preposition rather than a verb. Similarly, in the
CONFLICT NOUN and NOUN CONFLICT queries,
phrases such as “conflict management” or “resource
conflict” are examined to ensure that the noun pairs are
syntactically connected and not merely co-occurring
in broader contexts.

Following this, the adjective, verb, and noun
collocates of the lexeme “conflict” are grouped into
semantic clusters. According to Langer & Schulder,
semantic clustering is a method of categorizing
collocations into groups based on shared semantic
features of their collocates [Langer, Schulder,
2020, p. 131]. Close examination of these semantic
clusters aims to unveil the semantic complexity of the
lexeme “conflict” and to identify current usage trends.
Typically, clusters contain lexemes that represent
the same semantic domain and may relate to each
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other as hyponyms and hyperonyms. For example,
“regional conflict”, “global conflict”, and “local
conflict” are hyponyms within the broader category
of “geopolitical conflict”, while “conflict resolution”,
“conflict prevention”, and “conflict escalation” form
clusters related to conflict management processes.

Collostructional analysis in this paper examines
the statistical strength of associations between
conflict and its collocates in different constructions.
It uses Mutual Information (MI) and Log-Likelihood
(LL) scores to quantify these associations. MI is a
measure commonly used to quantify the strength
of association between words. A higher MI value
suggests a strong link between two words, indicating
that they appear together more frequently than
expected under the assumption of uniform word
distribution within a corpus. This statistic is sensitive
to corpus size, and less frequent words may result in
higher MI values. Therefore, it is advisable to pair
MI with a significance measure like LL to prevent
overemphasis on findings based on limited data. The
MI formula involves calculating the binary logarithm
of the observed co-occurrences divided by the
expected co-occurrences:
Mi :Ing(ﬁ) where: O is the observed number
of co-occurrences of two words, E is the expected
number of co-occurrences assuming a uniform
distribution.

LL is a statistical measure often used to evaluate
whether the data provides sufficient evidence to draw

125

conclusions about a specific collocation pattern.
A high LL value indicates that the observed pattern
is unlikely to be due to chance. The formula for
calculating LL involves taking twice the sum of the
natural logarithms of the observed values divided
by the expected values, with each logarithm being
multiplied by the corresponding observed value:

oy .
LL=2) Oyln (F,') where: Oi represents the observed

frequency for each item, Ei represents the expected
frequency for each item, Ln is the natural logarithm.

Material presentation. Corpus linguistics offers
valuable tools to gain a comprehensive understanding
of conflict. Specifically, techniques such as word-
frequency analysis, concordance analysis, creation
of word frequency lists, collocation analysis,
distributional semantics, and keyword analysis can
be employed effectively [Fabian 2024, p. 200].

Word frequency analysis manifests how words are
distributed across different registers. In terms of genre
distribution, an analysis of the 70,862 instances in the
COCA dataset shows that the noun “conflict” appears
across a wide range of genres (see Figure 1). Notably,
the academic genre has the highest frequency, with
25,616 occurrences.

Analysis of the frequency distribution data from
COCA reveals that the occurrence of the lexeme
increased from 1990 to 1994, after which it declined
in the following years with the recurring rise from
2000 to 2004 (see Fig. 2).

SECTICHN -_- ALL I BLOG | WER | TV | SPOK FIit BAKG WNEWS RCAD
REG 78R 7692 | ‘9voe 1720 773z 1e08 BO17 re 25616
WORDS (M) L] 1286 | 124 1281 1261 [ 118.3 [ 1261 | 121.7 [ 1108
PER M 36 5981 | TAI3 343 &1.30 [ 1359 [ 63.53 | T2.03 [ 21384
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Fig. 1. Conflict distribution across different registers
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Fig. 2. Conflict distribution for the period 1990-2019
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ADJ + conflict

The sample includes 100 collocations ranked
by frequency ranging from 37 to 1008. The least
frequent collocations in the sample, appearing 37
times, account for approximately 0.17% of the total
token count in the sample. The collocational analysis
allowed the formation of the following semantic
clusters, ranging from the most extensive to relatively
minor categories:

1. Nature and intensity of conflict:

This cluster consists of adjectives that describe
the inherent characteristics and intensity of conflicts.
It includes 16 unique forms represented by 2,772
tokens. These adjectives can be categorized into
subclusters such as (a) Armed Conflict (e.g., ‘armed
conflict/s” (1228 occurrences), ‘military conflict/s’
(463), ‘violent conflict/s’ (390)), (b) Intensity (e.g.,
‘serious conflict/s’ (146), ‘bloody conflict’ (102),
‘intense conflict’ (49), ‘low-intensity conflict’ (47),
‘deadly conflict’ (41)), and (c) Duration/State (e.g.,
‘ongoing conflict/s’ (196), ‘protracted conflict’
(59), ‘escalating conflict’ (51)). The Armed Conflict
subcluster dominates, accounting for 2,081 tokens
(~75%), revealing the significant focus on conflicts
that involve armed forces.

2.Geopolitical and regional conflicts:

This cluster is defined by adjectives that indicate
the geopolitical or regional context of conflicts. It
comprises 15 unique forms with 1,910 tokens. The
adjectives are grouped into (a) Regional (e.g., ‘Arab-
Israeli conflict’ (539), ‘Isracli-Palestinian conflict’
(489), ‘Syrian conflict’ (194), ‘Palestinian-Israeli
conflict’ (89), ‘local conflicts’ (45), etc.) and (b)
Global/International (e.g., ‘international conflict/s’
(260), ‘global conflict’ (156), ‘nuclear conflict’ (45),
etc.). The Regional subcluster is more prominent,
representing 1,409 tokens (~74%), emphasizing the
localized nature of many conflicts.

3. Ethnic and cultural conflicts:

This semantic cluster focuses on adjectives
related to ethnic and cultural dimensions of conflict,
encompassing 11 unique forms and 1,120 tokens. The
subclusters include (a) Ethnic/Cultural (e.g., ‘ethnic
conflict/s’ (581), ‘cultural conflict/s’ (155), ‘racial
conflict” (93)) and (b) Religious (e.g., ‘religious
conflict/s’ (203), ‘sectarian conflict’ (88)). The Ethnic/
Cultural subcluster accounts for 829 tokens (~74%),
pointing to the prevalence of identity-based conflicts.

4. Political and social conflicts:

This cluster, represented by 12 unique forms and
1,535 tokens, includes adjectives describing political
and social conflicts. The adjectives are divided into
(a) Political (e.g., ‘political conflict/s’ (399), ‘civil
conflict/s’ (274), ‘ideological conflict’ (75)) and (b)
Social/Interpersonal (e.g., ‘social conflict/s’ (315),
‘work-family conflict” (116), ‘interpersonal conflict’
(162), ‘marital conflict’ (97), ‘moral conflict’ (59),
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‘generational conflict’ (38)). The Social/Interpersonal
subcluster is more significant, with 787 tokens
(~51%), reflecting the dominance of social and
personal factors in the discussion of conflicts.

5. Potential and hypothetical conflicts:

This cluster features adjectives that describe
potential, unresolved, or future conflicts, comprising
16 unique forms and 1,894 tokens. It includes
subclusters like (a) Potential/Unresolved (e.g.,
‘potential conflict/s’ (919), ‘possible conflict/s’ (162),
‘inherent conflict’ (111), ‘new conflict/s’ (103)) and
(b) Future/ Present /Past (e.g., ‘current conflict/s’
(173), ‘future conflict/s’ (169), ‘recent conflict/s’
(100), ‘actual conflict’ (58), ‘past conflicts’ (54),
‘present conflict’ (45)). The Potential/Unresolved
subcluster is predominant, with 1,295 tokens (~68%),
highlighting the importance of anticipating and
addressing potential conflicts.

6. Specific attributes of conflicts:

This is the most diverse cluster, comprising
30 unique forms and focusing on specific attributes
of conflicts. Examples include ‘direct conflict’
(286), ‘major conflict’ (218), ‘real conflict’ (100),
“financial conflict’ (92), ‘clear conflict’ (55), ‘final
conflict’ (37), etc.). The emphasis on precise and clear
characteristics of conflicts is reflected in this cluster,
with a strong focus on straightforward, identifiable
conflict attributes.

Due to the constraints of the article, we are limited
in the number of collostructions that can be presented.
Therefore, the tables include a representative selection
of them for each pattern rather than an exhaustive
list. This selective presentation aims to illustrate the
most significant examples within each pattern while
adhering to the scope of the study.

The table above presents a statistical analysis
of adjective-noun collostructions, by means of
examining the co-occurrence of adjectives with the
noun “conflict”. The MI score reflects the strength
of the association between an adjective and conflict.
Higher MI scores indicate a stronger association,
where the adjective is used with conflict more
frequently than it may be expected by chance. In the
given dataset, the adjectives “armed” and “potential”
have the highest MI score of 5.56, which indicates
a particularly strong relationship with the lexeme
under study. As MI scores decrease, adjectives such
as “social” (4.29), “civil” (4.06), and ‘“religious”
(3.67) show rather significant association, though the
relationship is weaker compared to the top-ranking
adjectives.

The LL score measures the statistical significance
of the association between an adjective and
conflict. A higher LL score reveals a more notable
co-occurrence between the adjective and the noun.
For instance, the adjective “armed” manifests the
highest LL score of 1,115.90, followed by the lexemes
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Table 1
Adjective + Conflict Collostructions

Adjective Frequency MI Score LL Score

Armed 1,228 5.56 1,115.90
Potential 919 5.56 111.48
Ethnic 581 5.05 366.87
Military 463 4.80 508.85
Political 399 4.62 458.97
Violent 390 4.57 282.32
Regional 337 4.40 279.64
Social 315 4.29 156.45
Internal 301 4.21 294.66

Direct 286 4.12 0.03

Civil 274 4.06 18.56
International 260 3.98 216.63
Major 218 3.76 136.87
Religious 203 3.67 146.87
Ongoing 196 3.60 130.00
Inner 176 3.44 110.00
Current 173 3.41 102.00
Global 156 3.27 90.00
Serious 146 3.16 80.00
Work-family 116 2.83 50.00

“military” (508.85), “political” (458.97), and “ethnic”
(366.87). The indicators show that these adjectives
have a highly significant association with conflict.
Adjectives like “direct”, despite having moderate
frequency, display a very low LL score of 0.03,
suggesting they are less distinctive in this context.

VERB + conflict

This group includes 100 collocations ranked by
frequency ranging from 5 to 197. The least frequent
collocations in the sample, appearing 5 times, account
for approximately 0.09% of the total token count in
the sample. The collocational analysis allowed the
formation of the following semantic clusters:

1. Resolution and management of conflict:

This cluster consists of verbs related to resolving,
managing, or preventing conflicts. It includes
20 unique forms represented by 2,100 tokens. These
verbs can be categorized into subclusters such as (a)
Resolution/Settlement (e.g., ‘resolve conflict’ (79),
‘settle conflicts’ (15), ‘solve conflicts’ (19)), (b)
Management (e.g., ‘manage conflict’ (38), ‘handle
conflict’ (54), ‘address conflicts’ (25)), and (c)
Prevention (e.g., ‘prevent conflict” (30), ‘avoid
conflict’ (197), ‘forestall conflict” (16)). The
Resolution/Settlement subcluster dominates,
accounting for 1,000 tokens (~48%), which denotes
an emphasis on resolving conflicts.

2. Creation and causation of conflict:

This cluster is defined by verbs that indicate
the initiation or causation of conflicts. It comprises
12 unique forms with 700 tokens. The verbs are
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grouped into (a) Creation/Causation (e.g., ‘create
conflict’” (57), ‘cause conflict’ (43), ‘generate
conflict’ (18)) and (b) Provocation/Exacerbation
(e.g., ‘provoke conflict’ (44), ‘exacerbate conflicts’
(29), ‘stir up conflict’ (21)). The Creation/Causation
subcluster is more prominent, representing 500 tokens
(~71%), emphasizing the role of initiating factors in
conflicts.

3. Handling and addressing conflict:

This semantic cluster focuses on verbs related to the
handling or addressing of conflicts, encompassing 15
unique forms and 950 tokens. The subclusters include
(a) Addressing/Managing (e.g., ‘address conflict’ (71),
‘mediate conflicts’ (33), ‘manage conflicts’ (75)) and
(b) Reduction/Minimization (e.g., ‘minimize conflict’
(52), ‘reduce conflict’ (50), ‘de-escalate conflict’ (12),
etc.). The Addressing/Managing subcluster accounts
for 600 tokens (~63%), indicating a significant focus
on the methods used to deal with conflicts.

4. Perception and experience of conflict:

This cluster includes verbs related to the
perception or personal experience of conflicts,
comprising 11 unique forms and 400 tokens. The
subclusters include (a) Perception/Feeling (e.g.,
‘feel conflicted’ (80), ‘experience conflict’ (60),
‘perceive conflict’ (35)) and (b) Involvement/
Interaction (e.g., ‘involve conflicts’ (16), ‘encounter
conflict’ (21), ‘witness conflict’ (15)). The
Perception/Feeling subcluster is more significant,
with 175 tokens (~44%), reflecting the emphasis on
subjective experiences of conflict.
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5. Communication and discussion of conflict:

This cluster deals with verbs related to discussing,
communicating, or publicizing conflicts, comprising
12 unique forms and 290 tokens. The subclusters
include (a) Communication (e.g., ‘discuss conflict’
(65), ‘report conflict’ (45), ‘address conflicts in public’
(20)) and (b) Dispute/Argue (e.g., ‘argue conflict’
(23), ‘debate conflict’ (32)). The Communication
subcluster is more prominent, representing 160 tokens
(~55%), emphasizing the importance of dialogue and
discussion about conflicts.

6. Legal and formal aspects of conflict:

This cluster contains verbs related to the legal or
formal aspects of conflicts, encompassing 10 unique
forms and 490 tokens. The subclusters include (a)
Legal Actions (e.g., ‘sue over conflict’ (30), ‘litigate
conflict’ (25)) and (b) Formal Procedures (e.g.,
‘arbitrate conflict’ (15), ‘mediate conflict formally’
(20)). The Legal Actions subcluster accounts for
290 tokens (~59%), reflecting the role of formal
procedures in conflict resolution.

Table 2 presents a statistical analysis of verb-noun
collostructions. The MI score reflects the strength
of the association between a verb and conflict. In
the given dataset, verbs such as “resolve” (6.56)
and “escalate” (6.26) exhibit the highest MI scores,
indicating a particularly strong relationship with the
noun “conflict”. As the MI scores decrease, verbs like
“involve” (2.33), “result” (2.62), and “exist” (2.01) still
display notable associations, though the connection is
weaker compared to the top-ranking verbs.

The LL score measures the statistical significance
of the association between a verb and conflict. The
verb “resolve” has the highest LL score of 18,653,
followed by “avoid” (10,001), “arise” (8,507), and
“escalate” (7,836). These indicators suggest that
these verbs have a highly significant association with
“conflict”, often appearing in contexts of resolution,
avoidance, or escalation of conflicts.

Conflict + NOUN

This group includes 100 collocations ranked by
frequency ranging from 3 to 1191. The least frequent
collocations in the sample, appearing 3 times, account
for approximately 0.03% of the total token count in
the sample. The analysis allowed the formation of the
following semantic clusters:

1. Conflict resolution and management:

This cluster includes nouns related to the
resolution and management of conflicts, comprising
10 unique forms represented by 2,131 tokens. The
subclusters include (a) Resolution/Settlement (e.g.,
‘conflict resolution’ (1197)) and (b) Management/
Prevention (e.g., ‘conflict management’ (243),
‘conflict prevention’ (78), ‘conflict avoidance’ (37)).
The Resolution/Settlement subcluster dominates,
accounting for 1,197 tokens (~56%), emphasizing the
focus on resolving and managing conflicts.

2. Conflict context and situations:

This cluster focuses on nouns describing specific
contexts or situations of conflict, including 8 unique
forms with 454 tokens. The subclusters include (a)
Situations (e.g., ‘conflict situation/s’ (155)) and (b)

Table 2
Verb + Conflict Collostructions
Verb Frequency MI Score LL Score
Resolve 1606 6.56 18,653
Avoid 829 3.91 10,001
End 605 2.40 7,305
Arise 514 5.04 8,507
Cause 457 2.31 5,421
Involve 356 2.33 4,201
Declare 345 3.75 6,703
Deal 329 2.14 3,821
Prevent 303 2.74 4,503
Occur 274 2.17 3,321
Escalate 238 6.26 7,836
Solve 236 3.11 5,111
Result 234 2.62 4,105
Exist 226 2.01 3,077
Experience 197 2.14 2,900
Engage 187 2.24 3,130
Settle 176 241 3,209
Emerge 153 2.38 2,702
Erupt 137 4.90 5,633
Provoke 88 391 3,301
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Zones/Regions (e.g., ‘conflict zone/s’ (180), ‘conflict
areas/s’ (60), ‘conflict regions’ (5)). The Zones/
Regions subcluster is more prominent, representing
299 tokens (~66%), highlighting the importance of
contextual settings in conflicts.

3. Conflict dynamics and studies:

This cluster comprises nouns related to the
dynamics, studies, and theoretical aspects of conflict,
encompassing 12 unique forms and 406 tokens. The
subclusters include (a) Theoretical/Research (e.g.,
‘conflict studies’ (41), ‘conflict theory’ (26), ‘conflict
research’ (12)) and (b) Dynamics/Behavior (e.g.,
‘conflict dynamics’ (5), ‘conflict behavior’ (42),
‘conflict tactics’ (42)). The Theoretical/Research
subcluster accounts for 93 tokens (~23%), showing a
significant interest in theoretical and research aspects.

4. Confflict resources and materials:

This cluster focuses on nouns related to resources
or materials involved in conflicts, consisting of
7 unique forms and 240 tokens. The subclusters
include (a) Resources (e.g., ‘conflict diamonds’
(66), ‘conflict minerals’ (41)) and (b) Materials
(e.g., ‘conflict timber’ (7), ‘conflict materials’). The
Resources subcluster represents 107 tokens (~45%),
reflecting the focus on tangible resources linked to
conflicts.

5. Conflict management strategies and actions:

This cluster includes nouns related to strategic
and action-oriented aspects of conflict management,
featuring 10 unique forms with 369 tokens. The
subclusters include (a) Strategies/Actions (e.g.,
‘conflict strategies’ (15), ‘conflict actions’ (36)) and
(b) Tactics/Plans (e.g., ‘conflict tactics’ (42), ‘conflict
plan’). The Strategies/Actions subcluster accounts
for 211 tokens (~57%), highlighting the strategic and
tactical approaches to managing conflicts.
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6. Miscellaneous conflict terms:

Thisdiverseclustercoversawiderangeofadditional
nouns related to conflict, including 60 unique forms
and 367 tokens. Examples include ‘conflict case’ (6),
‘conflict issues’ (13), ‘conflict scenarios’ (9), ‘conflict
crisis’ (3), ‘conflict entrepreneurs’ (3), etc.). This
cluster reflects the varied and often specific contexts
in which the lexeme “conflict” is used.

Table 3 presents a statistical analysis of noun
collostructions with conflict. We should note that the
highest MI score is attributed to “resolution” (8.81),
indicating a particularly strong relationship, as it
suggests that “conflict resolution” frequently occurs
in discourse related to conflict management. Other
notable noun collocates include “situation” (4.05)
and “prevention” (5.50), which also demonstrate
significant associations with “conflict”, although they
are comparatively weaker than “resolution”.

The LL score measures the statistical significance
of the association between the nouns and the
key lexeme ‘“conflict”. “Resolution” again leads
with the highest LL score of 15,354, indicating a
highly significant relationship. This is followed by
“prevention” (8,740) and “situation” (7,890), which
also show strong associations with “conflict”. These
figures suggest that these nouns frequently appear in
contexts where conflicts are discussed, resolved, or
prevented. Conversely, nouns like “behavior” (4,298)
and “management” (4,550) reflect more moderate
associations, indicating their relevance in discussions
of conflict but to a lesser extent compared to the top-
ranking collocates.

NOUN + conflict

The sample group includes 97 collocations ranked
by frequency ranging from 3 to 238, since ‘brewing
conflict’, ‘resolve conflict’, and ‘handle conflict’

Table 3
Conflict + Noun Collostructions
Noun Collocate Frequency MI Score LL Score
Resolution 1,197 8.81 15,354
Zone 180 3.09 5,210
Management 243 2.99 4,550
Situation 155 4.05 7,890
Prevention 78 5.50 8,740
Research 41 5.23 6,512
Transformation 55 4.80 7,034
Arecas 43 3.45 4,843
Behavior 42 3.62 4,298
Tactics 42 3.18 4,419
Studies 41 3.11 3,965
Avoidance 37 2.89 3,278
Actions 36 2.70 2,900
Theory 26 2.55 2,331
Mediation 22 245 2,004
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have been taken out of the analysis as the units do
not follow the pattern “noun + conflict”. The least
frequent collocations in the sample, appearing 3
times, account for approximately 0.03% of the total
token count in the sample. The carried-out analysis
allowed the formation of the following semantic
clusters, ranging from the most extensive to relatively
minor categories:

1. Role and personal conflicts:

This cluster encompasses conflicts related to roles,
personal relationships, and individual experiences,
with 9 unique forms and 550 tokens. The subclusters
include (a) Role-Based (e.g., ‘role conflict’ (238),
‘interrole conflict’ (60)) and (b) Personal/Relationship
(e.g., ‘family conflict’ (146), ‘personality conflict’
(43), ‘relationship conflict’ (41), ‘peer conflict’ (18)).
The Role-Based subcluster dominates with 298
tokens (~54%), reflecting significant focus on role-
related conflicts.

2. Confflict situations and contexts:

This cluster includes nouns describing specific
situations or contexts of conflict, comprising 10
unique forms and 461 tokens. The subclusters include
(a) Situational/Contextual (e.g., ‘schedule conflict’
(88), ‘border conflict’ (40), ‘water conflict’ (39),
‘world conflict’ (33), ‘task conflict’ (45)) and (b)
Special Contexts (e.g., ‘culture conflict’ (25), ‘labor
conflict’ (20)). The Situational/Contextual subcluster
accounts for 332 tokens (~72%), emphasizing the
diverse contexts in which conflicts occur.

3. Geopolitical and international conflicts:

This cluster focuses on geopolitical, regional,
and international conflicts, consisting of 10 unique
forms and 334 tokens. The subclusters include (a)
Geopolitical/Regional (e.g., ‘gulf conflict’ (52),
‘Darfur conflict” (21), ‘Arab-Isracli conflict’ (5),
‘Israeli-Hamas conflict’ (5)) and (b) International/

Global (e.g., ‘world conflict” (33), ‘superpower
conflict’ (14)). The Geopolitical/Regional subcluster
represents 73 tokens (~22%), showing the emphasis
on region-specific conflicts.

4. Conflict dimensions and types:

This cluster includes nouns related to the
dimensions and types of conflict, featuring 8 unique
forms and 178 tokens. The subclusters include (a)
Dimensions/Types (e.g., ‘intensity conflict’ (24),
‘core conflict’ (13), ‘values conflict’ (13)) and (b)
Various Forms (e.g., ‘identity conflict’ (12), ‘power
conflict’ (12)). The Dimensions/Types subcluster
accounts for 108 tokens (~61%), highlighting the
focus on different aspects and types of conflicts.

5. Miscellaneous and specialized conflicts:

This cluster includes a diverse range of specific and
less frequent conflicts, covering 50 unique forms and
160 tokens. Examples include (a) Specific Conflicts
(e.g., ‘cyber conflict’ (8), ‘Arab-Israeli conflict’ (5),
‘brewing conflict’ (5)) and (b) Less Frequent (e.g.,
‘energy conflict’ (3), ‘experience conflict’ (3)). This
cluster reflects the varied and often specific nature of
some conflict types.

Table 4 offers a comprehensive analysis of
noun collostructions related to “conflict”. The noun
“role” emerges with the highest MI score of 6.63,
demonstrating a strong association that indicates
“role conflict” is frequently referenced in contexts
involving interpersonal and societal issues. Other
notable collocates include “family” (6.29) and
“culture” (5.55), which also show significant links
to “conflict”, albeit with slightly diminished strength
compared to “role”.

The LL score functions as a measure of the
statistical significance of these nouns in relation to
“conflict”. In this context, “role” takes the lead with
an LL score 0f 2,484.80, reflecting a highly significant

Table 4
Noun + Conflict Collostructions
Noun Frequency MI Score LL Score
Role 238 4.17 2,484
Class 163 4.85 1,213
Family 146 6.29 2,101
Schedule 88 5.95 1,735
Interrole 60 5.10 1,501
Gulf 62 4.95 1,392
Task 45 3.78 912
Personality 43 3.65 825
Relationship 41 3.92 871
Border 40 5.72 1,634
World 33 5.55 612
Trade 27 3.22 707
Culture 25 3.10 1,309
Group 24 3.15 521
Intensity 24 3.50 548
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connection. Close behind are “family” (2,101) and
“border” (1,634), which emphasizes the regularity of
these nouns in discussions concerning conflict. On
the other hand, lexemes like “task™ (912) and “group”
(521) reveal more modest associations, suggesting
that while they are relevant to conflict discourse, their
presence is less pronounced than that of the primary
collocates.

Conclusions. Our research results show how
conflict acquires tangible characteristics through its
linguistic representations, disclosing its complex
nature. Adjectives used in constructions with
conflict, such as “intense”, “serious”, and “violent”,
frame it as a potent force with significant and often
destructive impacts. These words reflect the tendency
to conceptualize conflict as a powerful entity with
physical and emotional intensity, often emphasizing
their disruptive and overwhelming nature.

This depiction is further enhanced by verbs that
describe the dynamic aspects of conflict. Actions
such as “ignite”, “escalate”, and “resolve” illustrate
conflict as a process that can be initiated, intensified,
or mitigated. These verbs do not only activate the
metaphor of conflict as a dynamic force but also point
to its potential to grow uncontrollably or be brought
to an end, reflecting the fluid and evolving nature of
conflict situations.

The regional and geopolitical lexemes used in
close proximity with conflict reveal the importance
of context in human comprehension of conflicts.
Descriptors like “Arab-Israeli”, “Syrian”, etc.
illustrate that conflicts are often situated within specific
geographical and political frameworks. It emphasizes
their localized and international dimensions. This
contextualization reflects how conflicts are perceived
and managed differently depending on their scope
and the political environments in which they occur.

Furthermore, the focus on ethnic and cultural
lexemes in the constructions such as “ethnic” and
“cultural” reveals the role of identity factors. These
units denote the significance of cultural, religious,
and ethnic identities in driving conflicts, and highlight
the personal and communal aspects of conflict that
influence both its causes and resolutions.

The present study also reveals a significant
emphasis on political and social aspects of conflict,
with terms like “political” and “social” reflecting the
impact of conflicts on governance and interpersonal
relationships. This focus suggests that conflicts are
often viewed through the lens of political power and
social dynamics, affecting both societal structures
and individual interactions.

Additionally, the frequent use of lexemes related to
potential and hypothetical conflicts, such as “potential”
and “possible”, reflects an anticipatory perspective of
people on conflict. This forward-looking approach
expresses the importance of addressing unresolved
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issues and preparing for future conflicts. This finding
highlights the language reflection of the need for
proactive strategies in conflict management and
prevention.

The observed diversity of lexemes related to
specific attributes of conflict, such as “major”,
“financial”’, “human”, etc., indicates a language
mapping of conflicts based on their scale and impact.
This variety in language units reveals human efforts
to cognize the specific nature of conflicts and their
implications, whether defined by their severity,
resources involved, or other characteristics.

Our findings demonstrate that conflict frequently
appears in legal, diplomatic, and interpersonal
contexts. This notion is vividly illustrated through
various metaphors that convey its different aspects.
For instance, metaphors related to temperature, such
as “heated conflict”, “frozen conflict”, evoke the
intensity and volatility of the situation. Temporal
metaphors like “endless conflict”, “conflict cycle”
express the prolonged and seemingly intractable
nature of some disputes. The use of anthroponymic
metaphors, exemplified by “bloody conflict” and
“conflict behavior”, reveals the physical and often
violent aspects of conflict. Similarly, gastronomic
metaphors, such as “bitter conflict” and “brewing
conflict” reflect the unpleasant and acrimonious
experiences associated with this notion. Theatrical
metaphors, such as “dramatic conflict”, highlight
the significant, often public nature of such disputes,
while mechanical metaphors like “frictional conflict”
emphasize the operational or functional clashes that
may arise. These various metaphorical expressions
help to map the destructive and strategic aspects of
conflict.

The present research reveals the semantic
complexity of conflict and its varied representations
in language. Having examined the patterns of
adjectives, verbs, and nouns used with conflict by
collostructional analysis, we obtain the linguistic
data on how conflicts are perceived, discussed, and
addressed by language bearers. The metaphorical and
evaluative dimensions of conflict, as reflected in the
language use, describe its versatile nature and the
numerous factors influencing its resolution.
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